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1 Information about the documentation

1.1 Conventions
1.1.1 Prohibition signs
The following prohibition signs are used:

Transport by crane is not permissible

1.1.2 Warning signs
The following warning signs are used:

General warning

Warning: hot surface

Warning: hazardous electrical voltage

1.1.3 Mandatory signs
The following mandatory signs are used:

Read the operating instructions before use.

Wear protective gloves

1.1.4 Symbols
The following symbols are used:

Service indicator

Hole-starting mode

Runtime counter

Drilling performance indicator: Increase contact pressure

Drilling performance indicator: Reduce contact pressure

Protective earth

Rated speed under no load

Instructions for use and other useful information

1.1.5 Typographical emphasis
The following typographic features are used to emphasize important passages in this technical documenta-
tion:

1 These numbers refer to the corresponding illustrations.
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1.2 Information notices
On the drill stand, base plate or diamond core drilling machine

On the vacuum base plate
Upper half of the image: An additional means of securing the drill stand
must be employed when the machine is used for horizontal drilling with the
vacuum securing method.
Lower half of the image: Use of the vacuum securing method without
an additional means of securing is prohibited for drilling in an upward
direction.

On the diamond core drilling machine
Use of the water collection system in conjunction with a wet-type industrial
vacuum cleaner is a mandatory requirement for working overhead.

On the diamond core drilling machine
Operate the system only with a properly functioning PRCD.

1.3 Operating instructions
▶ It is essential that the operating instructions are read before initial operation.
▶ Always keep these operating instructions together with the power tool.
▶ Ensure that the operating instructions are with the power tool when it is given to other persons.
Changes and errors excepted.
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1.4 Product information
▶ The type designation and serial number can be found on the rating plate on the product. Make a note of

this data in the following table and always refer to it when making an inquiry to your Hilti representative
or Hilti Service Center.
Product information
Diamond core drilling
machine

DD 250
DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

Generation 02
Serial no.

2 Safety

2.1 Warnings
The purpose of warnings
Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product.
Description of the key words used

DANGER
Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to serious personal injury or fatality.
CAUTION
Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

2.2 Safety precautions
The safety precautions given in the following section contain all general safety precautions for power tools
which, in accordance with the applicable standards, require to be listed in the operating instructions.
Accordingly, some of the rules listed may not be relevant to this power tool.

2.2.1 General safety precautions for power tools
WARNING Ensure that your read all safety precautions, instructions and technical data with which

this power tool is provided. Failure to follow the instructions below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.
Keep all safety precautions and instructions for future reference.
The term “power tool” used in the safety precautions refers to your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.
Work area safety
▶ Keep your work area clean and well lit. Cluttered or dark work areas invite accidents.
▶ Do not operate the power tool in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable

liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.
▶ Keep bystanders, children and visitors away while operating a power tool. Distractions can cause

you to lose control of the tool.
Electrical safety
▶ The plug on the supply cord of the power tool must match the power outlet. Do not change the

plug in any way. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching power outlets reduce the risk of electric shock.

▶ Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers, stoves
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

▶ Do not expose the power tool to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

▶ Do not abuse the supply cord. Never use the supply cord for carrying, pulling or unplugging the
power tool. Keep the supply cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
tangled supply cords increase the risk of electric shock.
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▶ When operating a power tool outdoors, use only extension cords of a type suitable for outdoor
use. Use of an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

▶ If use of the power tool in a damp environment cannot be avoided, use a ground fault circuit
interrupter. Use of a ground fault circuit interrupter reduces the risk of electric shock.

Personal safety
▶ Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do

not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating the power tool may result in serious personal injury.

▶ Wear your personal protective equipment and always wear protective glasses. Depending on the
purpose for which the power tool is to be used, wearing safety equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection will reduce the risk of injury.

▶ Avoid accidental starting. Check that the power tool is switched off before you connect it to the
power supply and/or the battery and before picking it up or carrying it. Carrying power tools with
your finger on the switch or plugging in power tools that are already switched on invites accidents.

▶ Remove adjusting keys or switches before turning the power tool on. A tool or a key left attached to
a rotating part of the machine may result in personal injury.

▶ Avoid unaccustomed body positions. Maintain proper footing and balance at all times. This will
allow you to control the power tool better, even in unexpected situations.

▶ Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair can be caught in moving parts.

▶ If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. The use of a dust removal system can reduce dust-related hazards.

▶ Do not lull yourself into a false sense of security and do not flout the safety rules for power tools,
even if you are familiar with the power tool after using it many times. Caress handling could cause
serious injury within fractions of a second.

Use of the power tool
▶ Do not overload the tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool

will do the job better and more safely within the performance range for which it is designed.
▶ Do not use a power tool if it has a faulty On/Off switch. Any power tool that cannot be controlled with

the switch is dangerous and must be repaired.
▶ Disconnect the plug from the power outlet and/or remove a removable battery before making any

adjustments, changing accessories, or storing the tool. This precaution reduces the risk of the power
tool starting accidentally.

▶ Store idle power tools out of the reach of children . Do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

▶ Maintain power tools and accessories carefully. Check that moving parts operate satisfactorily
and do not jam, and whether any parts are broken or so damaged that the correct operation of the
power tool is adversely affected. If parts are damaged, have the parts repaired before using of the
tool. Many accidents are caused by poorly maintained power tools.

▶ Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained tools with sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.

▶ Use power tools, accessories, insert tools, etc. only as described in this manual. Take the working
conditions and the work to be performed into account. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

▶ Keep grips and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery grips and gripping
surfaces do not allow the power tool to be safely operated and controlled in unforeseen situations.

Service
▶ Have your power tool repaired only by qualified,skilled personnel, using only genuine Hilti spare

parts. The safety of the power tool can thus be maintained.

2.2.2 Diamond drill safety warnings
▶ When performing drilling that requires the use of water, route the water away from the operator’s

work area or use a liquid collection device. Such precautionary measures keep the operator’s work
area dry and reduce the risk of electrical shock.

▶ Operate power tool by insulated grasping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or its own cord. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and could give the operator an electric
shock.
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▶ Wear hearing protection when diamond drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.
▶ When the bit is jammed, stop applying downward pressure and turn off the tool. Investigate and

take corrective actions to eliminate the cause of the bit jamming.
▶ When restarting a diamond drill in the workpiece check that the bit rotates freely before starting. If

the bit is jammed, it may not start, may overload the tool, or may cause the diamond drill to release from
the workpiece.

▶ When securing the drill stand with anchors and fasteners to the workpiece, ensure that the
anchoring used is capable of holding and restraining the machine during use. If the workpiece is
weak or porous, the anchor may pull out causing the drill stand to release from the workpiece.

▶ When securing the drill stand with a vacuum pad to the workpiece, install the pad on a smooth,
clean, non-porous surface. Do not secure to laminated surfaces such as tiles and composite
coating. If the workpiece is not smooth, flat or well affixed, the pad may pull away from the workpiece.

▶ Ensure there is sufficient vacuum before and during drilling. If the vacuum is insufficient, the pad
may release from the workpiece.

▶ Never perform drilling with the machine secured by the vacuum pad only, except when drilling
downwards. If the vacuum is lost, the pad will release from the workpiece.

▶ When drilling through walls or ceilings, ensure to protect persons and the work area on the other
side. The bit may extend through the hole or the core may fall out on the other side.

▶ When drilling overhead, always use the liquid collection device specified in the instructions. Do
not allow water to flow into the tool. Water entering the power tool will increase the risk of electric
shock.

2.2.3 Additional safety precautions
Personal safety
▶ Tampering with or modification of the machine is not permitted.
▶ The machine is not intended for use by inexperienced persons who have received no special

training.
▶ Keep the machine out of reach of children.
▶ Avoid touching rotating parts. Switch the machine on only after it is in position at the workpiece.

Touching rotating parts, especially rotating accessory tools, may lead to injury.
▶ Avoid skin contact with drilling slurry.
▶ Dust from materials, such as paint containing lead, some kinds of wood, concrete / masonry / stone

containing silica, and minerals as well as metal, may be injurious to health. Contact with or inhalation of
the dust may cause allergic reactions and/or respiratory or other diseases to the operator or bystanders.
Certain kinds of dust are classified as carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction
with additives for wood conditioning (chromate, wood preservative). Material containing asbestos must
only be handled by specialists. Use a dust removal system that is as effective as possible. Accordingly,
use a suitable vacuum cleaner of the type recommended by Hilti for wood dust and/or mineral dust and
which is designed for use with this power tool. Ensure that the workplace is well ventilated. The use
of a dust mask suitable for the particular type of dust is recommended. Observe national regulations
applicable to the materials on which you intend to use the machine.

▶ The diamond core drilling machine and the diamond core bit are heavy pieces of equipment. There is a
risk of crushing parts of the body. The user and any other persons in the vicinity must wear suitable
eye protection, a hard hat, ear protection, protective gloves and safety footwear while the machine
is in use.

Careful handling and use of electric tools
▶ Make sure that the machine is correctly fastened in the drill stand.
▶ Take care to ensure that an end stop is always fitted to the drill stand. The safety-relevant end-stop

function becomes inoperative if this component is not fitted.
▶ Ensure that the accessory tools used have a mounting system that is compatible with the drilling

machine and that they are secured in the chuck correctly.
Electrical safety
▶ Avoid using extension cords with multiple power outlets and the simultaneous use of several

machines connected to one extension cord.
▶ The machine may be operated only when connected to an adequately-rated power supply equipped

with an earth (ground) conductor.
▶ Before beginning work, check the working area (e.g. using a metal detector) to ensure that no

concealed electric cables or gas and water pipes are present. External metal parts of the machine
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may become live, for example, when an electric power line is damaged accidentally. This presents a
serious risk of electric shock.

▶ Make sure that the supply cord is not pinched and damaged as the carriage advances.
▶ Never operate the machine without the accompanying PRCD (machines without PRCD: Never

operate the machine without an isolating transformer). Test the PRCD each time before use.
▶ Check the machine’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist

if found to be damaged. If the machine’s supply cord is damaged it must be replaced with
a specially-prepared and approved supply cord available from Hilti Customer Service. Check
extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged. Do not touch the
supply cord or extension cord if it is damaged while working. Disconnect the supply cord plug
from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk of electric shock.

▶ Never operate the machine when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials)
or dampness adhering to the surface of the machine may, under unfavorable conditions, lead to electric
shock. Dirty or dusty machines should thus be checked by Hilti Service at regular intervals, especially if
used frequently for working on conductive materials.

Workplace
▶ Approval must be obtained from the site engineer or architect prior to beginning drilling work.

Drilling work on buildings and other structures may influence the static equilibrium of the structure,
especially when steel reinforcing bars or load-bearing components are cut through.

▶ If the drill stand has not been fastened correctly, always move the machine mounted on the drill
stand all the way down in order to prevent the stand from falling over.

▶ Keep the supply cord, extension cord, water hose and vacuum hose away from rotating parts of
the machine.

▶ Use of the water collection system in conjunction with a wet-type industrial vacuum cleaner is a
mandatory requirement for wet drilling overhead.

▶ Use of the vacuum securing method without an additional means of fastening is prohibited for
drilling in an upward direction.

▶ An additional means of securing the drill stand must be employed when the machine is secured
with the vacuum securing method (accessory) for horizontal drilling.

3 Description

3.1 Parts, indicators and operating controls for diamond core drilling machine DD 250/drill stand
DD­HD 30 1

Diamond core drilling machine DD 250
@ Multifunction display
; Button for hole-starting mode
= Runtime counter button
% Rating plate
& On/Off switch
( Supply cord cover
) Gear selector

+ Supply cord with PRCD
§ Water connection
/ Carrying handle (2x)
: Carbon brush cover (2x)
∙ Water flow regulator
$ Chuck

Carriage DD-HD 30
£ Hand wheel shaft 1:1
| Hand wheel shaft 1:3
¡ Eccentric pin (lock for the diamond core

drilling machine)
Q Shear pin (5x)

W Hand wheel
E Leveling indicator (2x)
R Carriage lock
T Supply cord guide
Z Carriage play adjusting screw (4x)

Drill stand DD-HD 30
U Threaded spindle (accessory)
I Cover
O Rail
P Carrying handle
Ü Brace
[ Clamping nut
] Clamping spindle

Æ Rating plate
º Base plate
~ Anchor
A Hole center indicator
S Leveling screw (3x)
D End stop screw
F Depth gage (accessory)
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G Sealing washer for water collector (acces-
sory)

H Water collector (accessory)

J Seal (accessory)
K Water collector holder (accessory)
L Traversing mechanism adapter

Vacuum base plate (accessory)
Ö Vacuum release valve
Ä Vacuum hose connector
† Traversing mechanism adapter

Œ Pressure gage
Å Vacuum seal
ª Leveling screw (4x)

3.2 Parts, indicators and operating controls for diamond core drilling machine DD 200/drill stand
DD­ST 200 2

Diamond core drilling machine DD 200
@ Service indicator
; Drilling performance indicator
= On/Off switch
% Hand wheel
& Carrying handles (2x)
( Carriage casing
) Hand wheel shaft
+ Shear pin (2x)
§ Intermediate piece
/ Gear selector
: Adjusting screw hexagon socket wrench
∙ Supply cord guide

$ Carriage lock
£ Screw for adjusting the play between

carriage and roller (2x)
| Supply cord with PRCD
¡ Carbon brush cover (2x)
Q Supply cord cover
W Screw for adjusting the play between

carriage and sliding piece (4x)
E Water flow regulator
R Water connection
T Chuck
Z Rating plate
U Intermediate piece screw (4x)

DD­ST 200 drill stand
I Threaded spindle (accessory)
O Threaded spindle chuck
P End stop screw
Ü Rail
[ Clamping nut
] Clamping spindle
Æ Anchor
º Leveling screw (4x)

~ Base plate
A Depth gage (accessory)
S Spacer for water collector holder (acces-

sory)
D Sealing washer for water collector (acces-

sory)
F Seal (accessory)
G Water collector (accessory)
H Water collector holder (accessory)

3.3 Intended use
The product described is an electrically powered diamond core drilling machine. It is designed for drilling
through-holes and blind holes in (reinforced) mineral base materials using a drill stand and the wet drilling
technique. Hand-held use of the diamond core drilling machine is not permitted.
The product described is designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only
by trained, authorized personnel. This personnel must be informed of any particular hazards that may be
encountered. The product described and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly
by untrained personnel or when used not as directed.
▶ Always use a drill stand when using the diamond core drilling machine. The drill stand must be sufficiently

anchored in the base material by an anchor or vacuum base plate.
▶ Do not use a hammer or other heavy object when making adjustments to the base plate.
▶ The tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and frequency in

compliance with the information given on its rating plate.
▶ Observe the national health and safety requirements.
▶ Observe the safety rules and operating instructions for the accessories used.
▶ To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti core bits and accessories.

3.4 DD 250: Display symbols and explanations on the multifunction display of the diamond core
drilling machine

For the following indicators, the diamond core drilling machine must be ready for operation (plugged in and
with a switched-on PRCD).
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Status bar for information

The status bar displays various pieces of information regarding the ma-
chine’s current status, such as the gear engaged or the activated hole-
starting mode.

Status bar for warning
messages

The status bar displays various warning indicators that do not cause the
diamond core drilling machine to stop immediately, such as (from right to
left) time remaining until the carbon brushes have to be replaced, when
service is necessary or if there is a fault in the power supply.

Spirit level

The diamond core drilling machine is not switched on. The indicator helps
level the system and align the drill stand when drilling at an angle. The
indicator displays the alignment of the diamond core drilling machine
symbolically and in degrees.
Note
Angular accuracy at room temperature: ±2°

Gear indicator for first to
fourth gear

The diamond core drilling machine is running under no load. The indicator
helps ensure that the gear engaged is suitable for the diamond core bit
used. At the top left, the indicator displays the gear engaged and in the
center, the recommended core bit diameter range in millimeters and inches
for this gear.

Hole-starting mode is
active

The diamond core drilling machine is switched off or running under no load.
The function makes it possible to start holes with low vibration in the case
of core bits with a large diameter. This function can be deactivated at any
time by pressing the button for the hole-starting mode again
Note
The indicator is automatically hidden after a few seconds.

The hole-starting mode
cannot be activated

The diamond core drilling machine is drilling. The button for activating
hole-starting mode was pressed while the diamond core drilling machine
was under load, was being run-in after the carbon brushes had been
changed, or was in cool-down mode, or immediately after the diamond
core drilling machine had been operated for two minutes in hole-starting
mode. Activation is not possible.
Note
The indicator is automatically hidden after a few seconds.

Running time for the hole-
starting mode

The diamond core drilling machine is drilling. The hole-starting mode is
active. The indicator displays the time remaining until the diamond core
drilling machine automatically switches off.
Note
To protect the diamond core drilling machine, the hole-starting mode
automatically switches off after a maximum of two minutes.
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Drilling performance
indicator: Contact pressure
is too low

The diamond core drilling machine is drilling. The hole-starting mode is not
active. The indicator helps ensure that the diamond core drilling machine is
being operated in the optimal range. Background color: Yellow.
The contact pressure is too low. Increase the contact pressure.

Drilling performance
indicator: Optimum contact
pressure

The diamond core drilling machine is drilling. The hole-starting mode is not
active. The indicator helps ensure that the diamond core drilling machine is
being operated in the optimal range. Background color: Green.
The contact pressure is at the optimum level.

Rated current limit has
been exceeded

The diamond core drilling machine is drilling. The hole-starting mode is
not active. It is indicated that rated current has exceeded the limit of 20 A.
Background color: Green.
The contact pressure is too high. Reduce the contact pressure.

Drilling performance
indicator: Contact pressure
is too high

The diamond core drilling machine is drilling. The hole-starting mode is not
active. The indicator helps ensure that the diamond core drilling machine is
being operated in the optimal range. Background color: Red.
The contact pressure is too high. Reduce the contact pressure.

Runtime counter

The button for the runtime counter has been pressed. At the top, the indi-
cator displays the drilling time (the diamond core drilling machine is drilling)
and, at the bottom, the diamond core drilling machine's operating hours
(diamond core drilling machine is switched on) in hours, minutes and sec-
onds. Press the button for the runtime counter for a few seconds to reset
the drilling time total to zero.
Note
The indicator is automatically hidden after a few seconds or by pressing the
button again.

Time remaining until the
carbon brushes are to be
replaced

The diamond core drilling machine is running. The carbon brush wear
limit has almost been reached. The indicator helps ensure that the carbon
brushes are replaced in good time. The time remaining until the diamond
core drilling machine automatically switches off is displayed in hours and
minutes. The indicator is automatically hidden after a few seconds.

Service indicator

The carbon brushes are worn. The carbon brushes must be replaced.
An internal fault has occurred.
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Running in after the car-
bon brushes have been
replaced

The diamond core drilling machine is running. The carbon brushes have
been changed and must be run in by letting the machine run under no load
for at least one minute without interruption, in order to achieve the optimum
service life. The indicator displays the time remaining until the running-in
process is completed.

Overheating

The diamond core drilling machine has overheated. It is no longer running
or is in cool-down mode. The indicator displays the time remaining until
the diamond core drilling machine cools down. If the diamond core drilling
machine is still too hot after this time has elapsed, the remaining running
time starts from the beginning again.

Fault in the power supply

Undervoltage occurred in the supply network. In the event of undervoltage,
the diamond core drilling machine cannot be operated at full power.
Note
The indicator is automatically hidden after a few seconds.

Restart interlock

Maximum running time with hole-starting mode active has been exceeded;
Fault in the power supply; The diamond core drilling machine has been
overloaded; Overheated, water has entered the motor or the cooling run-
ning time has ended.

3.5 DD 200: Service indicator and drilling performance indicator
The diamond core drilling machine is equipped with a service indicator and an LED drilling performance
indicator. For the following indicators, the diamond core drilling machine must be ready for operation
(plugged in and with a switched-on PRCD).
Status Meaning

Lights up red • The diamond core drilling machine is
in working order. The carbon brush
wear limit has almost been reached.
The indicator helps ensure that the
carbon brushes are replaced in good
time. After the lamp lights up for the
first time, the machine may continue
to be used for several hours before
the automatic cut-out is activated.

• The diamond core drilling machine
is in working order. The carbon
brushes have been changed and
must be run in by letting the machine
run under no load for at least one
minute without interruption, in order
to achieve the optimum service life.

• The diamond core drilling machine
is no longer in working order. The
carbon brushes are worn. The
carbon brushes must be replaced.

• The diamond core drilling machine is
no longer in working order. Damage
to the diamond core drilling machine.
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Status Meaning
Flashing red light • Overheating. See “Troubleshooting”.

The LED on the left lights yellow. • Contact pressure is too low.

The LEDs in the middle light green. • The contact pressure is at the
optimum level.

The LED on the right lights red. • Contact pressure is too high.

LED on the right-hand side flashes red • Contact pressure is too high.
The rated current limit has been
exceeded.

3.6 Items supplied

Note
To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Center or online at: www.hilti.com

Items supplied: DD 250/DD 200 for DD­HD 30
Diamond core drilling machine, operating instructions.
Items supplied: DD 200 for DD­ST 200
Diamond core drilling machine, hand wheel/lever, hexagon socket wrench, operating instructions.

3.7 Accessories and spare parts
QR codes

Note
Scan the applicable QR code with your smartphone for further information.

DD 200 for drill standDD-HD 30

DD 200 for drill standDD-ST 200
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DD 250 for drill standDD-HD 30

Spare parts
Item number Designation
51279 Hose connector
2006843 Carbon brushes 220-240 V
2104230 Carbon brushes 100-127 V

4 Technical data

4.1 Diamond core drilling machine
When powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output must be at least
twice the rated input power shown on the rating plate of the power tool. The operating voltage of the
transformer or generator must always be within +5% and -15% of the rated voltage of the power tool.
The information given applies to a rated voltage of 230 V. The data may vary in the event of deviations from
the rated voltage and for country-specific versions. Please refer to the power tool’s rating plate for details of
its voltage, frequency, current and input power ratings.
Information for users as per EN 61000-3-11: Switching on causes a brief drop in voltage. Other appliances
may be negatively affected on mains supplies where conditions are unfavorable. No malfunctions are to be
expected in mains supplies with an impedance of less than 0.4287 ohms.

DD 250 DD 200 for
DD­HD 30

DD 200 for
DD­ST 200

Weight in accordance with EPTA
procedure 01/2003

15.3 kg 14.6 kg 20.4 kg

Weight of the drill
stand in accor-
dance with EPTA
procedure 01/2003

DD-HD 30 21.4 kg 21.4 kg •/•

DD­ST 200 •/• •/• 12.3 kg

Drilling depth without extension 500 mm 500 mm 500 mm
Permissible water supply pressure ≤ 6 bar ≤ 6 bar ≤ 6 bar
Rated speed under
no load

1st gear 240 rpm 240 rpm 240 rpm
2nd gear 580 rpm 580 rpm 580 rpm
3rd gear 1,160 rpm 1,160 rpm 1,160 rpm
4th gear 2,220 rpm •/• •/•

Optimum core bit
diameter

1st gear 152 mm … 450 mm 152 mm … 500 mm 152 mm … 500 mm
2nd gear 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm
3rd gear 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm
4th gear 12 mm … 35 mm •/• •/•

Ideal distance between the marking
on the anchor base plate and the
hole center

330 mm 330 mm 380 mm

Ideal distance between the marking
on the vacuum base plate and the
hole center

165 mm 165 mm 215 mm
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4.2 Permissible core bit diameters for various items of equipment

Note
The approved drilling directions for the various items of equipment must be observed.
Use of a wet/dry vacuum cleaner with a water collection system is mandatory for drilling upwards.

DD 250 DD 200 for DD­HD 30 DD 200 for DD­ST 200
Ø without accessories 12 mm … 300 mm 35 mm … 300 mm 35 mm … 400 mm
Ø with spacer 12 mm … 450 mm 35 mm … 500 mm 35 mm … 500 mm
Ø with water collec-
tion system and wet-
type industrial vacuum
cleaner

12 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm

4.3 Noise information and vibration values determined in accordance with EN 62841
The sound pressure and vibration values given in these instructions have been measured in accordance
with a standardized test and may be used to compare one power tool with another. They may be used
for a preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power
tool. However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data may vary. This may significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the power tool is switched
off, or when it is running but not actually being used for a job. This may significantly reduce exposure over
the total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: maintain the tool and the accessories, keep the hands warm, organization of
work patterns.
Noise emission values determined in accordance with EN 62841
Sound (power) level (LWA) 109 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3 dB(A)
Sound pressure level (LpA) 93 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3 dB(A)

Total vibration (vector sum of three directions), measured in accordance with EN 62841
Triaxial total vibration (vector sum of vibration) at the hand wheel (star handle) does not exceed 2.5 m/s²
(including uncertainty K) in accordance with EN 62841-3-6.

5 Operation

5.1 DD-HD 30: Setting up the drill stand and setting the drilling angle 3

CAUTION
Risk of injury Risk of crushing parts of the body. Releasing the tilt mechanism on the drill stand may
cause the rail to tilt suddenly.
▶ Exercise caution. Wear protective gloves.

CAUTION
Risk of injury Hazard presented by a falling diamond core drilling machine.
▶ Always fit the cover at the end of the rail. The cover provides protection and acts as an end stop.

1. Loosen the screw at the pivoting joint at the bottom end of the rail and the screw at the top end of the
brace.

2. Adjust the rail to the desired angle.
Note
The angle scale at the rear serves as an adjustment aid.

3. Retighten the two screws securely.
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5.2 DD-HD 30: Locking the carriage on the drill stand
1. Pivot the carriage lock in the locked position.
◁ The locking pin must engage in this position.

2. Slightly turn the hand wheel to ensure that the carriage is securely locked.

5.3 Fitting the hand wheel on the drill stand 4

Note
The hand wheel may be fitted on the left-hand or on the right-hand side of the carriage.
In the case of the DD­HD 30 drill stand, the hand wheel may be fitted on the carriage on two different
axes. The upper axis directly affects the carriage drive and the lower axis affects the carriage drive
with a gear reduction of 1:3.

1. Pull the black ring back to fit the hand wheel.
2. Fit the hand wheel onto the axle.

5.4 Fastening the drill stand with an anchor 5

WARNING
Risk of injury The tool may become detached and cause damage if the wrong anchor is used.
▶ Use an anchor suitable for the base material on which you are working and observe the anchor

manufacturer’s instructions. Please contact Hilti Technical Service if you have any questions about
secure fastening.

Note
Hilti metal expansion anchors M16 (5/8") are usually suitable for fastening diamond core drilling
equipment to uncracked concrete. Under certain conditions, however, it may be necessary to use an
alternative fastening method. Please contact Hilti Technical Service if you have any questions about
secure fastening.

1. Fit the anchor that is suitable for the corresponding base material. Select the distance according to the
base plate used.

Note
Ideal distance from the hole center for DD-HD 30: 330 mm (13 in)
Ideal distance from the hole center for DD-ST 200: 380 mm (15 in)

2. Screw the clamping spindle (accessory) into the anchor.
3. Place the drill stand over the spindle and align it. When using the DD-HD 30 drill stand, use the hole

center indicator to help you align the drill stand. When a spacer is used, the drill stand cannot be aligned
using the hole center indicator.

4. Screw the clamping nut onto the spindle but do not tighten it.
5. Level the base plate by turning the leveling screws. Use the leveling indicators for this purpose. Take

care to ensure that the leveling screws make firm contact with the underlying surface.
6. Tighten the leveling screws evenly until the drill stand is securely fastened.
7. Make sure that the drill stand is fastened securely.

5.5 Fastening the drill stand with the vacuum base plate (accessory) 6

DANGER
Risk of injury Hazard presented by a falling diamond core drilling machine.
▶ Fastening the drill stand to the ceiling only by means of the vacuum securing method is not

permissible. A heavy structural support or a threaded spindle, for example, can serve as an
additional means of fastening.
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WARNING
Risk of injury Hazard presented by a falling diamond core drilling machine.
▶ When drilling horizontally, the drill stand must be secured additionally by a chain.

WARNING
Risk of injury Pressure check
▶ Before beginning drilling and during operation, it must be ensured that the pressure gage indicator

remains within the green area.

Note
Make sure that the anchor base plate lies flat against the vacuum base plate and that the two plates
are securely connected when using the drill stand with an anchor base plate. Screw the anchor base
plate securely onto the vacuum base plate. Make sure that the core bit selected for use will not
damage the vacuum base plate.
Before positioning the drill stand, ensure that there is sufficient space available for assembly and
operation.
Use the vacuum fastening method only together with core bits of up to 300 mm (12") in diameter and
when no spacer is fitted.
A vacuum release valve, which can be used to increase the vacuum again, is fitted to the hand grip on
the vacuum base plate.

1. Turn all leveling screws back until they project approximately 5 mm (1/5 in) beneath the vacuum base
plate.

2. Connect the vacuum connector on the vacuum base plate to the vacuum pump.
3. Place the drill stand on the vacuum base plate.
4. Fit the drill stand using the screw supplied with a washer underneath on the vacuum base plate and

tighten the screw.
Note
DD-HD 30: Use the thinner of the two washers supplied.
DD-ST 200: Use the thicker of the two washers supplied.

5. Locate the center point of the hole to be drilled. Draw a line from the center of the hole to be drilled
towards where the drill stand is to be positioned.

6. Make a mark on the line at the distance stated from the center of the hole to be drilled. Bring the middle
of the front edge of the vacuum base plate into alignment with the mark made.

Note
Take care to ensure that the base material on which the vacuum base plate is positioned is flat
and clean.
Ideal distance from the hole center for DD-HD 30: 165 mm (6 1/2 in)
Ideal distance from the hole center for DD-ST 200: 215 mm (8 1/2 in)

7. Switch on the vacuum pump, press the vacuum release valve and keep it pressed.
8. Once the drill stand has been positioned correctly, release the vacuum release valve and press the

vacuum base plate against the base material.
9. Level the vacuum base plate by turning the leveling screws. Use the leveling indicators for this purpose.

Note
The anchor base plate cannot and should not be leveled on the vacuum base plate.

10. Make sure that the drill stand is fastened securely.

5.6 DD-HD 30: Fastening the drill stand with the threaded spindle (accessory)
1. Remove the cover (with built-in end stop) from the top end of the rail.
2. Fit the cylindrical connector on the threaded spindle into the end of the rail on the drill stand.
3. Secure the threaded spindle by turning the eccentric pin.
4. Position the drill stand on the work surface.
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5. Level the base plate by turning the leveling screws.
6. Secure the drill stand with the threaded spindle and tighten the threaded spindle.
7. Make sure that the drill stand is fastened securely.

5.7 DD­ST 200: Fastening the drill stand with the threaded spindle (accessory)
1. Fasten the threaded spindle at the upper end of the rail.
2. Position the drill stand on the work surface.
3. Level the base plate by turning the leveling screws.
4. Secure the drill stand with the threaded spindle and tighten the threaded spindle.
5. Make sure that the drill stand is fastened securely.

5.8 DD-HD 30: Extending the rail (accessory) on the drill stand 7

Note
When starting holes, use only core bits or extended core bits with a maximum total length of 650 mm
(25 1/2 in).
A depth gage on the rail can be used as an additional end stop.
After removing the extension rail, the cover (with integrated end stop) must be refitted to the drill stand
in order to ensure that the safety-relevant end-stop function is restored. The safety-relevant end-stop
function becomes inoperative if this component is not fitted.

1. Remove the cover (with built-in end stop) from the top end of the rail. Fit the cover on the extension rail.
2. Fit the cylindrical connector on the extension rail into the end of the rail on the drill stand.
3. Secure the extension rail by turning the eccentric pin.

5.9 DD-HD 30: Fitting the spacer (accessory) 8

WARNING
Risk of injury. The fastening may become overloaded.
▶ When one or more spacers are used, the contact pressure must be reduced in order to avoid

overloading the fastening.

Note
The diamond core drilling machine should not already be mounted on the drill stand when the spacer
is being fitted.

Note
When core bits with a diameter of 300 mm (11 1/2 in) or greater are used, the distance between
the drill stand and the drilling axis must be increased by fitting one or two spacers. The hole center
indicator is no longer functional when spacers are used.

1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock.
2. Pull out the eccentric pin for locking the diamond core drilling machine on the carriage.
3. Place the spacer into the carriage.
4. Push the eccentric pin into the carriage as far as it will go.
5. Tighten the eccentric pin.
6. Check to ensure that the spacer is securely fastened.

5.10 DD­ST 200: Fitting the spacer (accessory) 9

WARNING
Risk of injury. The fastening may become overloaded.
▶ When one or more spacers are used, the contact pressure must be reduced in order to avoid

overloading the fastening.
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Note
When core bits with a diameter of 400 mm (15 3/4 in) or greater are used, the distance between the
drill stand and the drilling axis must be increased by fitting a spacer.

1. Detach the diamond core drilling machine from the drill stand.
2. Separate the carriage from the diamond core drilling machine by loosening the four screws on the

carriage.
3. Screw the spacer tightly to the carriage with the four screws that are additionally supplied.
4. Re-screw the diamond core drilling machine tightly to the spacer with the four screws.

5.11 DD-HD 30: Attaching the diamond core drilling machine to the drill stand 8

CAUTION
Risk of injury Hazard presented by inadvertent starting of the diamond core drilling machine.
▶ The diamond core drilling machine should not be connected to the power supply during set-up.

1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock.
2. Pull out the eccentric pin for locking the diamond core drilling machine on the carriage.
3. Fit the diamond core drilling machine onto the carriage or the spacer.
4. Push the eccentric pin into the carriage or the spacer as far as it will go.
5. Tighten the eccentric pin.
6. Fasten the supply cord in the cord guide to the carriage cover.
7. Check to ensure that the diamond core drilling machine is securely fastened to the drill stand.

5.12 DD­ST 200: Attaching the diamond core drilling machine to the drill stand 10

DANGER
Risk of injury Impact as a result of a fast-moving lever or hand wheel when the carriage is in motion.
▶ The lever and the hand wheel must not be fitted on the drill stand when the diamond core drilling

machine is being fitted.

CAUTION
Risk of injury Hazard presented by inadvertent starting of the diamond core drilling machine.
▶ The diamond core drilling machine should not be connected to the power supply during set-up.

Note
The drive unit and the carriage form a unit. The diamond core drilling machine can thus be removed
from the drill stand together with the carriage.
Adjust the play between the rail and carriage before using the tool for the first time.

1. Remove the end stop screw from the end of the rail.
2. Ensure that the carriage lock is open.
3. Mount the diamond core drilling machine on the drill stand by sliding the opening in the carriage over the

end of the rail.
4. Lock the carriage on the rail by turning the carriage lock through 90°.
5. Slightly turn the hand wheel to ensure that the diamond core drilling machine is securely fastened.
6. Refit the end stop screw to the end of the rail. The safety-relevant end-stop function becomes inoperative

if this component is not fitted.
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5.13 Fitting the water connection (accessory)

CAUTION
Risk of personal injury and material damage The hose may become damaged if it is used incorrectly.
▶ Regularly check the hoses for damage and make sure that the maximum permissible water supply

pressure of 6 bar is not exceeded.
▶ Make sure that the hose does not come into contact with rotating parts.
▶ Make sure that the hose is not damaged as the carriage advances.
▶ Maximum water temperature: 40 °C.
▶ Check the water supply system to ensure there are no leaks.

Note
To avoid damage to the components, use only fresh water containing no dirt particles.
A flow meter (accessory) may be fitted between the tool and the water supply hose.

1. Connect the water flow regulator to the diamond core drilling machine.
2. Connect the water supply (hose connection).

5.14 Fitting the water collection system (accessory) 11

WARNING
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.
▶ Water must not be allowed to run over the motor and cover.
▶ Use of a wet-type industrial vacuum cleaner is a mandatory requirement for drilling in an upwards

direction.

Note
The diamond core drilling machine must be at a 90° angle to the ceiling. The water collection system
sealing disc must match the diamond core bit diameter.

Note
Use of the water collection system allows water to be led away under control, thus preventing the
surrounding area from being heavily soiled. The best results are achieved with a wet-type industrial
vacuum cleaner.

Note
When using the drill stand DD­ST 200: Before fitting the water collector holder, screw the spacer for
the water collector holder tightly to the drill stand.

1. Loosen the screw on the front of the drill stand at the bottom end of the rail.
2. Slide the water collector holder into position under the screw from below.
3. Tighten the screw securely.
4. Position the water collector, with seal and water collector sealing disc fitted, between the two movable

arms of the holder.
5. Secure the water collector to the holder with the two screws.
6. Connect a wet-type industrial vacuum cleaner to the water collector or establish a hose connection

through which the water can drain away.

5.15 Setting the depth gage (accessory)
1. Turn the hand wheel until the core bit is in contact with the base material.
2. Set the desired drilling depth by adjusting the distance of the depth gage from the carriage.
3. Lock the depth gage in position.

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



19

5.16 Fitting the diamond core bit (BL chuck) 12

DANGER
Risk of injury Fragments of the workpiece or of broken insert tools may be ejected and cause injury
beyond the immediate area of operation.
▶ Do not use damaged insert tools. Check the insert tools for chipping, cracks, or heavy wear each

time before use.

CAUTION
Risk of injury The tool becomes hot as a result of use. It may have sharp edges.
▶ Wear protective gloves when changing the tool.

Note
Diamond core bits must be replaced when the cutting performance and/or rate of drilling progress
drops significantly. This generally is the case when the diamond segments reach a height of less than
2 mm (1/16 in).

1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock. Check to ensure that it is securely fastened.
2. Open the chuck by turning it in the direction of the "Open brackets" symbol.
3. From below, push the connection end of the diamond core bit into the chuck on the diamond core drilling

machine, making sure that the teeth engage.
4. Close the chuck by turning it in the direction of the "Closed brackets" symbol.
5. Check that the diamond core bit is seated securely in the chuck.

5.17 Fitting the diamond core bit with an alternative type of chuck
1. Lock the drive spindle with a suitable open-end wrench.
2. Tighten the core bit with a suitable open-end wrench.

5.18 Selecting the speed 13

Note
Press the switch only when the tool is stationary.

1. Select the switch setting according to the core bit diameter used.
2. When turning the switch, rotate the core bit by hand at the same time until the switch can be set in the

recommended position.

5.19 PRCD ground fault circuit interrupter
1. Plug the diamond core drilling machine’s mains plug into an earthed/grounded power outlet.
2. Press the "I" or "RESET" button on the PRCD ground fault circuit interrupter.
◁ The indicator lights up.

3. Press the "0" or "TEST" button on the PRCD ground fault circuit interrupter.
◁ The indicator goes out.

WARNING
Risk of injury Risk of electric shock.
▶ If the indicator continues to light up, further operation of the diamond core drilling machine

is not permissible. Have your diamond core drilling machine repaired by Hilti Service.

4. Press the "I" or "RESET" button on the PRCD ground fault circuit interrupter.
◁ The indicator lights up.
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5.20 Operating the diamond core drilling machine

WARNING
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.
▶ Use of the water collection system in conjunction with a wet-type industrial vacuum cleaner is a

mandatory requirement for wet drilling overhead.

DANGER
Risk of personal injury and material damage The wet-type industrial vacuum cleaner switches on
and off with a delay. This allows water to run over the diamond core drilling machine. The diamond
core drilling machine may become damaged and the risk of electric shock is increased.
▶ When drilling in an upward direction, the wet-type industrial vacuum cleaner must be switched on

manually before opening the water supply valve and switched off again manually after closing the
water supply valve.

DANGER
Risk of personal injury and material damage The diamond core drilling machine may become
damaged and the risk of electric shock is increased.
▶ When drilling in an upward direction, stop working if the suction removal system stops working

(e.g. the wet-type industrial vacuum cleaner is full).

WARNING
Risk of personal injury and material damage The water collector cannot function correctly during
drilling in an upward direction at an angle. The diamond core drilling machine may become damaged
and the risk of electric shock is increased.
▶ Do not drill in an upward direction at an angle.

Note
DD 250: Pressing the button for the hole-starting mode (when the machine is idling or operating under
no load) reduces the speed for starting holes. This makes it possible for diamond core bits of large
diameters to start holes with greater ease and less vibration. Pressing the button for the hole-starting
mode again deactivates this function and the diamond core drilling machine adjusts up to the preset
speed. If the function for starting holes is not deactivated before a maximum of two minutes has
expired, the diamond core drilling machine automatically switches off.

1. Slowly open the water flow regulator until the desired volume of water is flowing.
2. Press the On/Off switch on the diamond core drilling machine to "I".
3. Release the carriage locking mechanism.
4. Turn the hand wheel until the core bit is in contact with the base material.
5. When beginning drilling, apply only light pressure, until the core bit has centered itself. Only increase the

pressure afterwards.
6. Regulate the contact pressure while observing the drilling performance indicator.

5.21 Switching off the diamond core drilling machine

WARNING
Risk of personal injury and material damage The diamond core bit fills with water during overhead
drilling. The diamond core drilling machine may become damaged and the risk of electric shock is
increased.
▶ As a first step, carefully allow the water to drain away after completing overhead drilling. This is

done by disconnecting the water supply from the water flow regulator and draining the water by
opening the water flow regulator. Do not allow the water to run over the motor and cover.

1. Connect the water flow regulator to the diamond core drilling machine.
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2. Remove the diamond core bit from the hole.
3. Switch off the diamond core drilling machine.
4. Lock the carriage on the rail with the carriage lock.
5. Switch off the wet-type industrial vacuum cleaner (if used).

5.22 DD-HD 30: Detaching the diamond core drilling machine from the drill stand
1. Lock the carriage on the rail with the carriage lock.
2. Remove the supply cord from the cord guide on the carriage cover.

CAUTION
Risk of personal injury and material damage Hazard presented by a falling diamond core drilling
machine.
▶ Hold the core drilling machine tightly with one hand by the carrying handle.

3. Loosen the eccentric pin for locking the tool on the carriage.
4. Pull out the eccentric pin.
5. Remove the diamond core drilling machine from carriage.
6. Push the eccentric pin into the carriage as far as it will go.

5.23 DD­ST 200: Detaching the diamond core drilling machine from the drill stand

Note
The drive unit and the carriage form a unit. The diamond core drilling machine can thus be removed
from the drill stand together with the carriage.

1. Remove the end stop screw from the end of the rail.
2. Release the carriage locking mechanism.
3. Detach the diamond core drilling machine from the drill stand.
4. Refit the end stop screw to the end of the rail. The safety-relevant end-stop function becomes inoperative

if this component is not fitted.

6 Care, maintenance, transport and storage

6.1 Care of the product
▶ Keep the product, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use

cleaning agents containing silicone.
▶ Never operate the product when the air vents are blocked. Clean the air vents carefully using a dry brush.

Do not allow foreign objects to enter the interior of the product.
▶ Clean the outside of the tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do not use a spray, steam

pressure cleaning equipment or running water for cleaning.
▶ Always keep the connection end of the core bit clean and lightly greased.
▶ After carrying out care and maintenance, check that all protective and safety devices are fitted and that

they function with no defects.
▶ If service or repair is required, please contact your salesperson or refer to our contact details at

www.hilti.com .

6.1.1 DD-HD 30: Adjusting the play between rail and carriage

Note
You can adjust the play between rail and carriage using the four adjusting screws on the carriage.

1. Loosen the adjusting screws using a 5 mm hexagon socket wrench (do not remove the screws).
2. Using a 19 mm open-end wrench, turn the adjusting screws so that the rollers are pressed slightly against

the rail.
3. Tighten the adjusting screws firmly. The carriage is correctly adjusted when it remains in position without

a diamond core drilling machine fitted and moves down when a drilling machine is mounted.
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6.1.2 DD 200 for the DD-ST 200: Adjusting play between rail and carriage

Note
You can adjust the play between rail and carriage using the 6 adjusting screws on the carriage.

1. Use a hexagon socket wrench to tighten the adjusting screws hand-tight.
Technical data
Tightening torque 3 Nm

2. Then loosen the four adjusting screws at the side by turning them half of a turn and the two rear adjusting
screws by turning them quarter of a turn.

3. The carriage is correctly adjusted when it remains in position without a diamond core bit but moves down
when a diamond core bit is fitted.

6.2 Replacing the carbon brushes

DANGER
Risk of injury Risk of electric shock.
▶ The machine may be operated, serviced and repaired only by trained, authorized personnel. This

personnel must be specially informed of any possible hazards.

Note
The indicator with the open-end wrench symbol lights up when the carbon brushes need to be changed.
Always change all the carbon brushes at the same time.

1. Disconnect the diamond core drilling machine from the power supply.
2. Open the carbon brush covers on the left-hand and right-hand side of the motor.
3. Take note of how the carbon brushes are fitted and how the conductors are positioned. Remove

the worn carbon brushes from the diamond core drilling machine.
4. Fit the new carbon brushes so that they are positioned exactly the same as the old ones fitted previously.

Note
Take care to avoid damaging the insulation on the indicator lead as you insert the brushes.

5. Screw on the carbon brush covers on the left- and right-hand side of the motor.
6. Run in the carbon brushes by letting the machine run under no load for at least one minute without

interruption.
Note
After replacing the carbon brushes, the indicator lamp will go out after the machine has run for
approx. one minute.
If the minimum running-in time of one minute is not observed, the life of the carbon brushes will be
greatly reduced.

6.3 Transport and storage

CAUTION
Risk of personal injury and material damage Frost-damaged components may cause the tool to
stop working and present a risk of injury for the user.
▶ When temperatures drop below zero, check to ensure that no water remains in the power tool.

WARNING
Risk of injury Individual parts may become detached and fall off.
▶ Do not lift the diamond core drilling machine and/or the drill stand by crane.
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Note
Transport the diamond core drilling machine, the drill stand and the core bit as separate units.
Use the wheel assembly (accessory) as an aid when transporting the equipment.

▶ Open the water flow regulator before putting the diamond core drilling machine into storage.

7 Troubleshooting
▶ If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by

yourself, please contact Hilti Service.

7.1 DD 200: The diamond core drilling machine is not in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken

The service indicator shows
nothing.

The PRCD isn’t switched on. ▶ Check that the PRCD is
functioning and switch it on.

Interruption in the electric supply. ▶ Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.

▶ Check the plug connections,
supply cord, power supply line
and main supply fuse.

Water in the motor. ▶ Allow the diamond core drilling
machine to dry out completely
in a warm, dry place.

The service indicator lights.

The carbon brushes are worn out. ▶ Replace the carbon brushes.
→ page 22

The service indicator blinks.

The motor has overheated. ▶ Wait a few minutes until the
motor has cooled down or
allow the diamond core drilling
machine to run under no load in
order to speed up the cooling
process. Switch the diamond
core drilling machine off and
then on again.

7.2 DD 200: The diamond core drilling machine is in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken

The service indicator blinks.

The motor has overheated. The
diamond core drilling machine is
running in cooling mode.

▶ Wait a few minutes until the
motor has cooled down or
allow the diamond core drilling
machine to run under no load
in order to speed up the
cooling process. When normal
temperature is reached the
indication in the display goes
out and the diamond core
drilling machine activates the
restart interlock. Switch the
diamond core drilling machine
off and then on again.

The service indicator lights.

The carbon brush wear limit has
almost been reached. The diamond
core drilling machine will continue
to run for a few hours until it shuts
down automatically.

▶ Have the carbon brushes
replaced at the next opportunity.
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Malfunction Possible cause Action to be taken

The service indicator lights.

The carbon brushes have been
changed and must be run in.

▶ Run in the carbon brushes by
letting the machine run under
no load for at least 1 minute
without interruption.

The drilling performance indi-
cator does not light up.

Communication error between
the motor electronics and LED
indicator.

▶ The diamond core drilling
machine is capable of working
even without LED indicator.

▶ Bring the diamond core drilling
machine to Hilti at your earliest
convenience.

The diamond core drilling
machine doesn’t achieve full
performance.

Supply network fault – undervolt-
age occurred.

▶ Check whether other power
consumers are disrupting the
supply from the network or
generator.

▶ Check the length of the exten-
sion cord used.

The diamond core bit doesn’t
rotate.

The diamond core bit has become
jammed in the base material.

▶ Use an open-end wrench to
release the diamond core bit:
Disconnect the supply cord plug
from the power outlet. Grip the
diamond core bit with a suitable
open-end wrench close to the
connection end and release the
diamond core bit by rotating it.

Stand-guided drilling
▶ Turn the handwheel and try to

release the diamond core bit
by moving the carriage up and
down.

The gear selector isn’t engaged. ▶ Operate the gear selector until
it engages.

The drilling speed is decreas-
ing.

Maximum drilling depth has been
reached.

▶ Remove the core and use a core
bit extension.

The core is stuck in the diamond
core bit.

▶ Remove the core.

Wrong core bit specification for the
base material.

▶ Select a more suitable diamond
core bit specification.

High steel content (indicated by
clear water containing metal cut-
tings).

▶ Select a more suitable diamond
core bit specification.

The diamond core bit is defective. ▶ Check the diamond core bit
for damage and replace it if
necessary.

Wrong gear selected. ▶ Select the right gear.
Contact pressure is too low. ▶ Increase the contact pressure.
The machine has too little power. ▶ Select the next lower gear.
The diamond core bit is polished. ▶ Sharpen the diamond core bit

by drilling into a sharpening
plate.

The water flow rate is too high. ▶ Reduce the water flow rate
by adjusting the water flow
regulator.
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Malfunction Possible cause Action to be taken
The drilling speed is decreas-
ing.

The water flow rate is too low. ▶ Check the water supply to
the diamond core bit or,
respectively, increase the water
flow by adjusting the water flow
regulator.

The carriage lock is engaged. ▶ Release the carriage locking
mechanism.

The handwheel can be turned
without resistance.

The shear pin is broken. ▶ Replace the shear pin.

The diamond core bit can’t be
fitted into the chuck.

The core bit connection end or
chuck is dirty or damaged.

▶ Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck or
replace these parts.

Water escapes at the water
swivel or gear housing.

The water pressure is too high. ▶ Reduce the water pressure.
The rotary shaft seal is worn out. ▶ Replace the rotary shaft seal.

Water escapes from the
chuck during operation.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

▶ Tighten the diamond core bit
securely.

▶ Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is dirty.

▶ Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck.

The seal at the chuck or at the
connection end is defective.

▶ Check the seal and replace it if
necessary.

No water is flowing. The water channel is blocked. ▶ Increase the water pressure or
flush the water channel clear
from the opposite direction.
Clean the water inlet and outlet
aperture.

The drilling system has too
much play.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

▶ Tighten the diamond core bit
securely.

▶ Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is defective.

▶ Check the connection end and
chuck and replace them if
necessary.

The connection between the dia-
mond core drilling machine and the
carriage or spacers is loose.

▶ Check the connection and,
if necessary, refasten the
diamond core drilling machine.

The carriage has too much play. ▶ Adjust the play between the rail
and carriage.

Screws / bolts on the drill stand are
loose.

▶ Check the security of screws
/ bolts on the drill stand and
tighten them if necessary.

The drill stand is inadequately fas-
tened.

▶ Fasten the drill stand more
securely.
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7.3 DD 250: The diamond core drilling machine is not in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken

The multifunction display is
not showing anything.

The PRCD isn’t switched on. ▶ Check that the PRCD is
functioning and switch it on.

Interruption in the electric supply. ▶ Plug in another electric tool or
appliance and check whether it
works.

▶ Check the plug connections,
supply cord, power supply line
and main supply fuse.

Water in the motor. ▶ Allow the diamond core drilling
machine to dry out completely
in a warm, dry place.

Service required.

The carbon brushes are worn out. ▶ Replace the carbon brushes.
→ page 22

Water in the motor. ▶ Allow the diamond core drilling
machine to dry out completely
in a warm, dry place.

Restart interlock.

The motor has overheated. The
cooling down process is complete.

▶ Switch the diamond core drilling
machine off and then on again.

Supply network fault – the power
supply has been interrupted.

▶ Check whether other power
consumers are disrupting the
power supply from the network
or generator.

▶ Check the length of the exten-
sion cord used.

▶ Switch the diamond core drilling
machine off and then on again.

Maximum running time with hole-
starting mode activated exceeded.

▶ Switch the diamond core drilling
machine off and then on again.

Water in the motor. ▶ Allow the diamond core drilling
machine to dry out completely
in a warm, dry place.

Overheating.

The motor has overheated. ▶ Wait a few minutes until the
motor has cooled down or
allow the diamond core drilling
machine to run under no load in
order to speed up the cooling
process. Switch the diamond
core drilling machine off and
then on again.
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7.4 DD 250: The diamond core drilling machine is in working order
Malfunction Possible cause Action to be taken

Overheating.

The motor has overheated. The
diamond core drilling machine is
running in cooling mode.

▶ Wait a few minutes until the
motor has cooled down or
allow the diamond core drilling
machine to run under no load
in order to speed up the
cooling process. When normal
temperature is reached the
indication in the display goes
out and the diamond core
drilling machine activates the
restart interlock. Switch the
diamond core drilling machine
off and then on again.

Remaining running time un-
til the carbon brushes are
changed.

The carbon brush wear limit has
almost been reached. The diamond
core drilling machine will continue
to run for a few hours until it shuts
down automatically.

▶ Have the carbon brushes
replaced at the next opportunity.

Running in after carbon
brushes are changed.

The carbon brushes have been
changed and must be run in.

▶ Run in the carbon brushes by
letting the machine run under
no load for at least 1 minute
without interruption.

The multifunction display is
not showing anything.

Communication error between the
motor electronics and multifunction
display.

▶ The diamond core drilling
machine is capable of working
even without indicator display.

▶ Bring the diamond core drilling
machine to Hilti at your earliest
convenience.

Unable to activate
hole-starting mode.

Diamond core drilling machine is
drilling.

▶ Turn the handwheel until the
core bit is no longer in contact
with the base material.

The carbon brushes have been
replaced and the diamond core
drilling machine is engaged in the
running-in process.

▶ Complete the running-in pro-
cess.

The motor has overheated. The
diamond core drilling machine is
running in cooling mode.

▶ Complete the cooling process.

The diamond core drilling machine
has just been operated for two
minutes in hole-starting mode.

▶ Wait at least 30 seconds before
reactivating hole-starting mode.
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Malfunction Possible cause Action to be taken

Supply network fault – dia-
mond core drilling machine
doesn’t achieve full perfor-
mance.

Supply network fault – undervolt-
age occurred.

▶ Check whether other power
consumers are disrupting the
supply from the network or
generator.

▶ Check the length of the exten-
sion cord used.

Multifunction display indi-
cates "0" at the gear dis-
play and the diamond core
bit doesn’t rotate.

The gear selector isn’t engaged. ▶ Operate the gear selector until
it engages.

The diamond core bit doesn’t
rotate.

The diamond core bit has become
jammed in the base material.

▶ Use an open-end wrench to
release the diamond core bit:
Disconnect the supply cord plug
from the power outlet. Grip the
diamond core bit with a suitable
open-end wrench close to the
connection end and release the
diamond core bit by rotating it.

Stand-guided drilling
▶ Turn the handwheel and try to

release the diamond core bit
by moving the carriage up and
down.

The drilling speed is decreas-
ing.

Maximum drilling depth has been
reached.

▶ Remove the core and use a core
bit extension.

The core is stuck in the diamond
core bit.

▶ Remove the core.

Wrong core bit specification for the
base material.

▶ Select a more suitable diamond
core bit specification.

High steel content (indicated by
clear water containing metal cut-
tings).

▶ Select a more suitable diamond
core bit specification.

The diamond core bit is defective. ▶ Check the diamond core bit
for damage and replace it if
necessary.

Wrong gear selected. ▶ Select the right gear.
Contact pressure is too low. ▶ Increase the contact pressure.
The machine has too little power. ▶ Select the next lower gear.
The diamond core bit is polished. ▶ Sharpen the diamond core bit

by drilling into a sharpening
plate.

The water flow rate is too high. ▶ Reduce the water flow rate
by adjusting the water flow
regulator.
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Malfunction Possible cause Action to be taken
The drilling speed is decreas-
ing.

The water flow rate is too low. ▶ Check the water supply to
the diamond core bit or,
respectively, increase the water
flow by adjusting the water flow
regulator.

The carriage lock is engaged. ▶ Release the carriage locking
mechanism.

The handwheel can be turned
without resistance.

The shear pin is broken. ▶ Replace the shear pin.

The diamond core bit can’t be
fitted into the chuck.

The core bit connection end or
chuck is dirty or damaged.

▶ Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck or
replace these parts.

Water escapes at the water
swivel or gear housing.

The water pressure is too high. ▶ Reduce the water pressure.
The rotary shaft seal is worn out. ▶ Replace the rotary shaft seal.

Water escapes from the
chuck during operation.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

▶ Tighten the diamond core bit
securely.

▶ Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is dirty.

▶ Clean and grease the connec-
tion end and/or the chuck.

The seal at the chuck or at the
connection end is defective.

▶ Check the seal and replace it if
necessary.

No water is flowing. The water channel is blocked. ▶ Increase the water pressure or
flush the water channel clear
from the opposite direction.
Clean the water inlet and outlet
aperture.

The drilling system has too
much play.

The diamond core bit isn’t securely
tightened in the chuck.

▶ Tighten the diamond core bit
securely.

▶ Remove the core bit. Rotate the
diamond core bit approx. 90°
about its own axis. Refit the
diamond core bit.

The core bit connection end /
chuck is defective.

▶ Check the connection end and
chuck and replace them if
necessary.

The connection between the dia-
mond core drilling machine and the
carriage or spacers is loose.

▶ Check the connection and,
if necessary, refasten the
diamond core drilling machine.

The carriage has too much play. ▶ Adjust the play between the rail
and carriage.

Screws / bolts on the drill stand are
loose.

▶ Check the security of screws
/ bolts on the drill stand and
tighten them if necessary.

The drill stand is inadequately fas-
tened.

▶ Fasten the drill stand more
securely.

8 Disposal
Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The

materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.
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In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

▶ Disposal of electric tools or appliances together with household waste is not permissible.

8.1 Recommended pretreatment for disposal of drilling slurry

Note
The disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable
pretreatment presents problems of an environmental nature. Ask the local public authorities for
information about current regulations.

1. Collect the drilling slurry (e.g. using a wet-type industrial vacuum cleaner).
2. Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site

(addition of a flocculent may accelerate the settling process).
3. The remaining water (alkaline, pH value > 7) must be neutralized by the addition of an acidic neutralizing

agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage system.

9 Manufacturer’s warranty
▶ Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

10 EC declaration of conformity
Manufacturer
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
We declare, on our sole responsibility, that this product complies with the following directives and standards.
Designation Diamond core drilling machine

Type designation DD 200/HD 30
Generation 02
Year of design 2015

Type designation DD 200/ST 200
Generation 02
Year of design 2015

Type designation DD 250
Generation 02
Year of design 2015

Applicable directives: • 2004/108/EC (up to April 19, 2016)
• 2014/30/EU (as of April 20, 2016)
• 2006/42/EC
• 2011/65/EU

Applicable standards: • EN 62841-1, EN 62841-3-6
• EN ISO 12100
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Technical documentation filed at: • Electric Tools Approval Department
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Germany

Schaan, 9/2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality & Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)
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1 Indications relatives à la documentation

1.1 Conventions
1.1.1 Symboles d'interdiction
Les symboles d'interdiction suivants sont utilisés :

Transport par pont roulant ou grue interdit

1.1.2 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement suivants sont utilisés :

Avertissement danger général

Avertissement, risque de surfaces chaudes

Avertissement tension électrique dangereuse

1.1.3 Symboles d'obligation
Les symboles d'obligation suivants sont utilisés :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil

Porter des gants de protection

1.1.4 Symboles
Les symboles suivants sont utilisés :

Indicateur de maintenance

Niveau d'amorçage

Compteur d'heures de fonctionnement

Augmenter la pression d'appui à l'aide de l'indicateur de puissance de forage

Réduire la pression d'appui à l'aide de l'indicateur de puissance de forage

Mise à la terre de protection

Vitesse nominale à vide

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

1.1.5 Mises en évidence typographiques
Dans la présente documentation technique, les caractéristiques typographiques mettent en évidence les
passages de textes importants suivants :

1 Les chiffres renvoient aux illustrations respectives.
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1.2 Plaques indicatrices
Sur colonne de forage, semelle ou carotteuse diamant

Semelle-ventouse
Moitié d'image supérieure : Pour des forages horizontaux avec fixation par
ventouses, la colonne de forage ne doit pas être utilisée sans dispositif de
sécurité supplémentaire.
Moitié d'image inférieure : Les forages sous plafond avec la fixation par
ventouses ne doivent pas être effectués sans dispositif de sécurité supplé-
mentaire.

Sur la carotteuse diamant
Pour des travaux sous plafond, le système de récupération d'eau doit
impérativement être utilisé avec un aspirateur de liquides.

Sur la carotteuse diamant
Travailler uniquement avec un disjoncteur PRCD en état de fonctionner.

1.3 Mode d'emploi
▶ Avant de mettre l'appareil en marche, lire impérativement son mode d'emploi et bien respecter les

consignes.
▶ Le présent mode d'emploi doit toujours accompagner l'appareil.
▶ Ne pas prêter ou céder l'appareil à un autre utilisateur sans lui fournir le mode d'emploi.
Sous réserve de modifications ou d'erreurs.
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1.4 Informations produit
▶ La désignation du modèle et le numéro de série se trouvent sur la plaque signalétique du produit.

Inscrire ces renseignements dans le tableau suivant et toujours s'y référer pour communiquer avec notre
représentant ou agence Hilti.
Caractéristiques produit
Carotteuse diamant DD 250

DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

Génération 02
N° de série

2 Sécurité

2.1 Avertissements
Fonction des avertissements
Les avertissements attirent l'attention sur des dangers liés à l'utilisation du produit.
Description des termes de signalisation employés

DANGER
Pour un danger imminent qui peut entraîner de graves blessures corporelles ou la mort.
AVERTISSEMENT
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers susceptibles d'entraîner des
blessures corporelles graves ou la mort.
ATTENTION
Pour attirer l'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entraînant des blessures
corporelles légères ou des dégâts matériels.

2.2 Consignes de sécurité
Les indications de sécurité du chapitre suivant contiennent toutes les indications générales de sécurité
pour les outils électriques qui, selon les normes applicables, doivent être spécifiées dans le présent mode
d'emploi. Par conséquent, il est possible que certaines indications ne se rapportent pas à cet appareil.

2.2.1 Indications générales de sécurité pour les outils électriques
AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-

tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement à l'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.
Les consignes de sécurité et instructions doivent être intégralement conservées pour les utilisations
futures.
La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte à des outils
électriques raccordés au secteur (avec câble d'alimentation) et à des outils électriques sur accu (sans câble
d'alimentation).
Sécurité sur le lieu de travail
▶ Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé

augmente le risque d'accidents.
▶ Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive et où se trouvent des

liquides, des gaz ou poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussières ou les fumées.

▶ Maintenir les enfants et les personnes présentes à l'écart pendant l'utilisation de l'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrôle de l'appareil.

Sécurité relative au système électrique
▶ La fiche de secteur de l'outil électroportatif doit être adaptée à la prise de courant. Ne jamais

modifier la fiche de quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques à branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

▶ Éviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisinières
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.
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▶ Ne pas exposer les outils électroportatifs à la pluie ou à l'humidité. La pénétration d'eau à l'intérieur
d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

▶ Ne jamais utiliser le câble de raccordement à d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher l'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le câble
de raccordement à l'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de l'appareil en mouvement. Des câbles de raccordement endommagés ou emmêlés augmentent le
risque de choc électrique.

▶ Si l'outil électroportatif est utilisé à l'extérieur, utiliser uniquement des câbles de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un câble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

▶ Si l'utilisation de l'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas être évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes
▶ Rester vigilant, surveiller ce que l'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant l'outil électroportatif.

Ne pas utiliser l'outil électroportatif en étant fatigué ou sous l'emprise de l'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de l'utilisation de l'outil électroportatif peut entraîner
des blessures graves.

▶ Utiliser un équipement de sécurité et toujours porter une protection pour les yeux. Les équipements
de protection personnels tels que masque antipoussière, chaussures de sécurité antidérapantes, casque
de protection ou protection acoustique suivant l'utilisation de l'outil électroportatif, réduiront le risque de
blessures des personnes.

▶ Éviter une mise en service par mégarde. S'assurer que l'outil électroportatif est arrêté avant de le
brancher à la source de courant et/ou à l'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter l'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher l'appareil sur la source de courant lorsque
l'interrupteur est en position de fonctionnement peut entraîner des accidents.

▶ Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

▶ Adopter une bonne posture. Veiller à toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contrôle de l'outil électroportatif dans des situations inattendues.

▶ S'habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. Des vêtements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par des parties en mouvement.

▶ Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussières doivent être utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussière peut réduire les risques dus aux poussières.

▶ Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité à prendre et ne pas ignorer sciemment les règles
de sécurité applicables aux outils électriques, même si l'on est utilisateur chevronné après de
fréquentes utilisations de l'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire à de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de l'outil électroportatif
▶ Ne pas forcer l'appareil. Utiliser l'outil électroportatif adapté au travail à effectuer. Un outil

électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de manière plus sûre au régime pour lequel il a été
conçu.

▶ Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont l'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus être mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

▶ Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou l'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
l'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger l'appareil. Cette mesure de précaution empêche
une mise en fonctionnement par mégarde de l'outil électroportatif.

▶ Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne pas permettre
l'utilisation de l'appareil à des personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui
n'ont pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des
personnes non initiées.

▶ Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrôler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de l'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser l'appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.
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▶ Garder les outils de coupe affûtés et propres. Des outils destinés à couper correctement entretenus
avec des bords tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et peuvent être guidés plus
facilement.

▶ L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent être utilisés conformément
à ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail à réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs à d'autres fins que celles prévues peut entraîner des situations
dangereuses.

▶ Veiller à ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours être sèches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrôle de l'outil électroportatif ne peuvent être assurées dans des situations inopinées.

Service
▶ L'outil électroportatif doit uniquement être réparé par un personnel qualifié, utilisant exclusivement

des pièces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de l'outil électroportatif.

2.2.2 Consignes de sécurité pour carotteuses diamant
▶ Lors de la réalisation de travaux de forage qui nécessitent l'utilisation d'eau, diriger l'eau loin de

l'espace de travail ou utiliser un dispositif de récupération de liquides. De telles mesures de sécurité
permettent de garder l'espace de travail au sec et réduisent le risque de choc électrique.

▶ Tenir l'outil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels
l'outil de coupe risque de toucher des câbles électriques cachés ou son propre câble d'alimentation
réseau. Le contact d'un outil de coupe avec un câble conducteur sous tension risque également de
mettre sous tension les parties métalliques de l'outil électroportatif et de provoquer un choc électrique.

▶ Lors des travaux de forage au diamant, porter un casque antibruit. Le bruit peut entraîner des pertes
auditives.

▶ Si l'outil amovible est bloqué, arrêter d'avancer et arrêter l'appareil. Identifier la cause du blocage et
l'éliminer pour les outils amovibles bloqués.

▶ Avant de redémarrer une carotteuse diamant qui est bloquée dans la pièce travaillée, vérifier que
l'outil amovible n'est pas coincé. Si l'outil amovible est coincé, il ne peut pas forcément tourner, ce qui
peut entraîner une surcharge de l'outil ou le détachement de la carotteuse diamant de la pièce travaillée.

▶ Si la colonne de forage est ancrée sur la pièce travaillée au moyen de brides d'ancrage et de vis,
s'assurer que le moyen d'ancrage utilisé suffit pour maintenir la machine en toute sécurité lors de
son utilisation. Si la pièce travaillée n'est pas résistante ou s'avère poreuse, la bride d'ancrage peut être
retirée, ce qui provoque le détachement de la colonne de forage de la pièce travaillée.

▶ Si la colonne de forage est fixée sur la pièce travaillée à l'aide d'une semelle-ventouse, veiller à ce
que la surface soit lisse, propre et non poreuse. Ne pas fixer la colonne de forage sur des surfaces
laminées, telles que p. ex. du carrelage ou des revêtements de matériaux composites. Si la surface
de la pièce travaillée n'est pas lisse, plane ou suffisamment fixée, il y un risque que la semelle-ventouse
se détache de la pièce travaillée.

▶ Avant et pendant le forage, s'assurer que la dépression est suffisante. Si la dépression n'est pas
suffisante, la semelle-ventouse peut se détacher de la pièce travaillée.

▶ Ne jamais procéder à des forages au-dessus de la tête et à travers une paroi, si la machine est
seulement fixée à l'aide de la semelle-ventouse. En cas de perte du vide, la semelle-ventouse peut se
détacher de la pièce travaillée.

▶ Lors de forages à travers une paroi ou un plafond, s'assurer que les personnes et l'espace de
travail de l'autre côté sont sécurisés. Il y a en effet risque que la couronne de forage sorte de l'autre
côté du trou foré et que la carotte tombe de l'autre côté.

▶ En cas de travail au-dessus de la tête, toujours utiliser le dispositif de récupération de liquides
spécifié dans le manuel d'utilisation. Veiller à ce que l'eau ne rentre pas dans l'outil. La pénétration
d'eau à l'intérieur d'un outil électroportatif augmente le risque d'un choc électrique.

2.2.3 Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité des personnes
▶ Toute manipulation ou modification de l'appareil est interdite.
▶ L'appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes affaiblies sans encadrement.
▶ L'appareil doit être tenu à l'écart des enfants.
▶ Éviter de toucher des pièces en rotation. Brancher l'appareil uniquement dans l'espace de travail.

Le fait de toucher des pièces en rotation, en particulier des outils en rotation, risque d'entraîner des
blessures.

▶ Éviter que la peau n'entre en contact avec les boues de forage.
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▶ Les poussières de matériaux telles que des peintures contenant du plomb, certains types de bois, du
béton / de la maçonnerie / des pierres naturelles qui contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des
métaux peuvent être nuisibles à la santé. Le contact ou l'aspiration de poussière peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de l'utilisateur ou de toute personne se trouvant
à proximité. Certaines poussières, telles que des poussières de chêne ou de hêtre, sont considérées
comme cancérigènes, en particulier lorsqu'elles sont combinées à des additifs destinés au traitement du
bois (chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de l'amiante doivent uniquement
être manipulés par des personnes spécialement formées. Si possible, utiliser un dispositif d'aspiration
de poussière. Utiliser un aspirateur mobile pour bois et/ou poussières minérales recommandé par Hilti,
spécialement étudié pour cet outil électroportatif. Veiller à ce que le poste de travail soit bien ventilé. Il
est recommandé de porter un masque antipoussière adapté à la poussière concernée. Respecter les
prescriptions locales en vigueur qui s'appliquent aux matériaux travaillés.

▶ La carotteuse diamant et la couronne diamantée sont lourdes. Il y a risque d'écraser des parties du
corps. Pendant l'utilisation de l'appareil, l'utilisateur et les personnes se trouvant à proximité de
l'appareil doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque
antibruit, des gants de protection et des chaussures de sécurité.

Utilisation et emploi soigneux de l’outil électroportatif
▶ Vérifier que l'appareil est correctement fixé dans la colonne de forage.
▶ Veiller à ce qu'une butée d'extrémité soit toujours montée sur la colonne de forage, sans quoi la

fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas assurée.
▶ Vérifier que les outils sont bien munis du système d'emmanchement adapté à l'appareil et qu'ils

sont toujours correctement verrouillés dans le porte-outil.
Sécurité relative au système électrique
▶ Les câbles de raccordement avec prises multiples et le fonctionnement simultané de plusieurs

appareils doivent être évités.
▶ L'appareil doit uniquement être activé sur des réseaux avec conducteurs de protection et de

dimensionnement suffisant.
▶ Avant d'entamer le travail, vérifier, par exemple à l'aide d'un détecteur de métaux, qu'il n'y a pas

de câbles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau cachés dans la zone d'intervention. Toutes
pièces métalliques extérieures de l'appareil peuvent devenir conductrices, par exemple, lorsqu'un câble
électrique est endommagé par inadvertance. Cela peut entraîner un grave danger d'électrocution.

▶ Veiller à ce que le câble d'alimentation réseau ne soit pas endommagé lorsque le boîtier de guidage
avance.

▶ Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans le disjoncteur PRCD fourni (pour les appareils sans
PRCD, jamais sans le transformateur de séparation). Contrôler le disjoncteur PRCD avant chaque
utilisation.

▶ Contrôler régulièrement les câbles de raccordement de l'appareil et les faire remplacer par un
spécialiste s'ils sont endommagés. Si le câble de raccordement de l'appareil électrique est
endommagé, il doit être remplacé par un câble de raccordement spécialement préparé et autorisé,
disponible auprès du service après-vente. Contrôler régulièrement les câbles de rallonge et les
remplacer s'ils sont endommagés. Si le câble d'alimentation réseau ou de rallonge est endommagé
pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la fiche de la prise. Les cordons d'alimentation et
câbles de rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

▶ Ne jamais faire fonctionner l'appareil s'il est encrassé ou mouillé. La poussière accumulée sur les
faces de l'appareil, en particulier celle produite par des matériaux conducteurs, ou l'humidité risquent,
dans des conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique. C'est pourquoi il convient de
faire réviser les appareils encrassés par le S.A.V. Hilti à intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur
des matériaux conducteurs.

Place de travail
▶ Faire confirmer les travaux de forage par la direction des travaux. Les travaux de forage dans des

bâtiments et autres structures sont susceptibles de modifier la statique de la construction, en particulier
lors d'interventions sur des armatures métalliques ou des éléments porteurs.

▶ Si la colonne de forage n'est pas bien fixée, toujours guider l'appareil monté sur la colonne de
forage complètement jusqu'en bas, pour éviter tout basculement.

▶ Tenir le câble d'alimentation réseau, le câble de rallonge et le tuyau d'aspiration à l'écart des
pièces en rotation.

▶ Pour des forages à eau sous plafond, le système de récupération d'eau doit impérativement être
utilisé avec un aspirateur de liquides.

▶ La fixation par ventouses, sans fixation supplémentaire, est interdite pour tout travail sous plafond.
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▶ Pour des forages horizontaux avec fixation par ventouses (accessoire), la colonne de forage ne
doit pas être utilisée sans dispositif de sécurité supplémentaire.

3 Description

3.1 Organes de commande et d'affichage et pièces constitutives de la carotteuse diamant DD 250
/ colonne de forage DD-HD 30 1

Carotteuse diamant DD 250
@ Affichage multifonctions
; Touche du régime d'amorce
= Touche du compteur d'heures de fonction-

nement
% Plaque signalétique
& Interrupteur Marche / Arrêt
( Recouvrement de câble d'alimentation
) Variateur de vitesse

+ Câble d'alimentation réseau avec disjonc-
teur PRCD

§ Raccord d'eau
/ Poignée de manutention (2x)
: Couvercle de balais de charbon (2x)
∙ Régulation du débit d'eau
$ Mandrin

Boîtier de guidage DD-HD 30
£ Embout de volant 1:1
| Embout de volant 1:3
¡ Excentrique (dispositif de blocage de la

carotteuse diamant)
Q Goupille de cisaillement (5x)

W Volant à main
E Indicateurs à niveau (2x)
R Blocage du boîtier de guidage
T Guide-câble
Z Vis de réglage du boîtier de guidage (4x)

Colonne de forage DD-HD 30
U Broche filetée (accessoire)
I Couverture
O Rail
P Poignée de manutention
Ü Étai
[ Écrou de serrage
] Broche de serrage
Æ Plaque signalétique
º Plaque de base
~ Bride d'ancrage

A Indicateur du centre du trou
S Vis de mise à niveau (3x)
D Vis de butée de fin de course
F Butée de profondeur (accessoire)
G Rondelle d'étanchéité à l'eau (accessoire)
H Collecteur d'eau (accessoire)
J Joint d'étanchéité (accessoire)
K Support du collecteur d'eau (accessoire)
L Point d'attache du mécanisme de déplace-

ment

Semelle-ventouse (accessoire)
Ö Détendeur de pression
Ä Raccord à vide
† Point d'attache du mécanisme de déplace-

ment

Œ Manomètre
Å Joint de la semelle-ventouse
ª Vis de mise à niveau (4x)

3.2 Organes de commande et d'affichage et pièces constitutives de la carotteuse diamant DD 200
/ colonne de forage DD-ST 200 2

Carotteuse diamant DD 200
@ Indicateur de maintenance
; Indicateur de puissance de forage
= Interrupteur Marche / Arrêt
% Volant à main
& Poignée de manutention (2x)
( Boîtier sur rail
) Embout de volant
+ Goupille de cisaillement (2x)
§ Pièce intermédiaire
/ Variateur de vitesse
: Clé pour vis de réglage à six pans creux

∙ Guide-câble
$ Blocage du boîtier de guidage
£ Vis de réglage du boîtier de guidage, galets

(2x)
| Câble d'alimentation réseau avec disjonc-

teur PRCD
¡ Couvercle de balais de charbon (2x)
Q Recouvrement de câble d'alimentation
W Vis de réglage du boîtier de guidage,

coulisseau (4x)
E Régulation du débit d'eau
R Raccord d'eau
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T Mandrin
Z Plaque signalétique

U Vis intercalaire (4x)

Colonne de forage DD­ST 200
I Broche filetée (accessoire)
O Logement de la broche filetée
P Vis de butée de fin de course
Ü Rail
[ Écrou de serrage
] Broche de serrage
Æ Bride d'ancrage
º Vis de mise à niveau (4x)

~ Plaque de base
A Butée de profondeur (accessoire)
S Entretoise du support du collecteur d'eau

(accessoire)
D Rondelle d'étanchéité à l'eau (accessoire)
F Joint d'étanchéité (accessoire)
G Collecteur d'eau (accessoire)
H Support du collecteur d'eau (accessoire)

3.3 Utilisation conforme à l'usage prévu
Le produit décrit est une carotteuse diamant électroportative. Il est conçu pour les forages à eau à guidage
sur colonne de transpercements et de trous borgnes dans des matériaux supports (armés) de type minéral.
Une utilisation de la carotteuse diamant en mode guidage manuel n'est pas autorisée.
Le produit décrit est destiné aux utilisateurs professionnels et ne doit être utilisé, entretenu et réparé que par
un personnel agréé, formé à cet effet. Ce personnel doit être au courant des dangers inhérents à l'utilisation
de l'appareil. Le produit décrit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont utilisés de manière
incorrecte par un personnel non qualifié ou de manière non conforme à l'usage prévu.
▶ La carotteuse diamant doit toujours être utilisée avec une colonne de forage. La colonne de forage

doit être suffisamment ancrée dans le matériau support par le biais de brides d'ancrage ou d'une
semelle-ventouse.

▶ Ne pas utiliser d'outil de percussion (marteau) pour la mise en place dans la semelle.
▶ L'appareil ne doit fonctionner qu'avec la tension réseau et la fréquence réseau indiquées sur la plaque

signalétique.
▶ Observer les exigences nationales en matière de sécurité en vigueur.
▶ Respecter également les instructions de sécurité et d'utilisation de l'accessoire utilisé.
▶ Utiliser uniquement des accessoires et couronnes de forage Hilti d'origine, pour éviter tout risque de

blessure.

3.4 DD 250 : Symboles d'affichage et explications de l'écran multifonctions de la carotteuse dia-
mant

Pour les indications suivantes, la carotteuse diamant doit déjà être prête à fonctionner (branchée et PRCD
sous tension).

Ligne d'état des indica-
tions

La ligne d'état montre diverses indications relatives à l'état actuel de
l'appareil, telles que la vitesse actuellement engagée ou le régime d'amorce
activé.

Ligne d'état des avertisse-
ments

La ligne d'état montre diverses indications d'avertissement (de droite à
gauche) telles que Temps de fonctionnement restant jusqu'au remplace-
ment de balais de charbon, Service requis ou Panne de secteur, qui ne
provoquent pas un arrêt immédiat de la carotteuse diamant.

Niveau à bulles

La carotteuse diamant n'est pas en marche. L'affichage aide pour la mise à
niveau du système ainsi que l'alignement de la colonne de forage en cas de
forages en biais. L'affichage montre l'alignement de la carotteuse diamant
au moyen de symboles et exprimé en degrés.
Remarque
Précision angulaire à une température ambiante de : ±2°
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Indication de la vitesse de
la 1ère à la 4e vitesse

La carotteuse diamant tourne à vide. L'affichage aide à déterminer si la
vitesse engagée convient pour la couronne diamantée utilisée. L'affichage
en haut à gauche indique la vitesse engagée ainsi qu'au milieu, la plage de
diamètre de couronne de forage recommandée pour cette vitesse exprimée
en millimètres et en pouces.

Régime d'amorce activé

La carotteuse diamant est arrêtée ou tourne à vide. La fonction permet
un forage sans vibrations avec une couronne de forage de grand dia-
mètre. Pour désactiver le régime d'amorce à tout moment, réappuyer sur la
touche correspondante.
Remarque
L'affichage disparaît automatiquement après quelques secondes.

Activation du régime
d'amorce impossible

La carotteuse diamant est en cours de forage. La touche d'activation du
régime d'amorce a été enfoncée alors que la carotteuse diamant est sous
charge, ou qu'un processus de mise en œuvre après remplacement de
balais de charbon ou un processus de refroidissement est en cours, ou
immédiatement après que la carotteuse diamant a été utilisée pendant
2 minutes avec le régime d'amorce. Une activation est impossible.
Remarque
L'affichage disparaît automatiquement après quelques secondes.

Temps de fonctionnement
restant au niveau d'amor-
çage

La carotteuse diamant est en cours de forage. Le régime d'amorce est
activé. L'affichage indique le temps de fonctionnement restant de la carot-
teuse diamant jusqu'à l'arrêt automatique.
Remarque
Pour protéger la carotteuse diamant, le régime d'amorce s'arrête automati-
quement au plus tard après 2 minutes.

Indicateur de puissance de
forage – Force d'appui trop
faible

La carotteuse diamant est en cours de forage. Le régime d'amorce n'est
pas activé. L'affichage aide à assurer que la carotteuse diamant soit utilisée
dans la plage d'efficacité optimale. Couleur d'arrière-plan : jaune.
La force d'appui est trop faible. Augmenter la force d'appui.

Indicateur de puissance
de forage – Force d'appui
optimale

La carotteuse diamant est en cours de forage. Le régime d'amorce n'est
pas activé. L'affichage aide à assurer que la carotteuse diamant soit utilisée
dans la plage d'efficacité optimale. Couleur d'arrière-plan : vert.
La force d'appui est optimale.

Limite de courant nominal
dépassée

La carotteuse diamant est en cours de forage. Le régime d'amorce n'est
pas activé. Indique que le courant nominal a dépassé la limite de 20 A.
Couleur d'arrière-plan : vert.
La force d'appui est trop élevée. Réduire la force d'appui.
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Indicateur de puissance de
forage – Force d'appui trop
élevée

La carotteuse diamant est en cours de forage. Le régime d'amorce n'est
pas activé. L'affichage aide à assurer que la carotteuse diamant soit utilisée
dans la plage d'efficacité optimale. Couleur d'arrière-plan : rouge.
La force d'appui est trop élevée. Réduire la force d'appui.

Compteur d'heures de
fonctionnement

La touche du compteur d'heures de fonctionnement a été enfoncée. L'affi-
chage indique en haut le temps de forage (pendant lesquelles la carotteuse
diamant fore) et en bas, les heures de fonctionnement (pendant lesquelles
la carotteuse diamant est en marche) de la carotteuse diamant en heures,
minutes et secondes. Appuyer sur la touche du compteur d'heures de
fonctionnement pendant quelques secondes pour remettre à zéro le total
des temps de forage.
Remarque
L'affichage disparaît automatiquement après quelques secondes ou après
avoir réappuyé sur la touche.

Temps de fonctionnement
restant jusqu'au remplace-
ment de balais de charbon

La carotteuse diamant est en marche. Le seuil d'usure des balais de char-
bon est presque atteint. L'affichage contribue à assurer que les balais de
charbon soient remplacés à temps. Le temps restant jusqu'à l'arrêt auto-
matique de la carotteuse diamant est affiché en heures et minutes. L'affi-
chage disparaît automatiquement après quelques secondes.

Indicateur de maintenance

Les balais de charbon sont usés. Les balais de charbon doivent être rem-
placés.
Une erreur interne est survenue.

Processus de mise en
œuvre après remplace-
ment de balais de charbon

La carotteuse diamant est en marche. Les balais de charbon ont été rem-
placés et doivent tourner à vide au moins pendant 1 minute sans interrup-
tion, afin d'atteindre une durée d'utilisation optimale. L'affichage indique le
temps de fonctionnement jusqu'à la fin du processus de mise en œuvre.

Température trop élevée

La carotteuse diamant est en surchauffe. Elle ne fonctionne plus ou se
trouve en cours de refroidissement. L'affichage indique le temps de fonc-
tionnement restant jusqu'à refroidissement. Si, une fois ce temps écoulé, la
carotteuse diamant devait encore être trop chaude, le temps de fonction-
nement restant recommence à s'écouler depuis le début.

Panne de secteur

Une sous-tension est survenue dans le secteur électrique. En cas de sous-
tension, la carotteuse diamant ne peut plus être utilisée à pleine puissance.
Remarque
L'affichage disparaît automatiquement après quelques secondes.
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Blocage contre toute mise
en marche intempestive

Temps maximal de fonctionnement avec régime d'amorce activé dépassé ;
panne de secteur ; surcharge de la carotteuse diamant ; température
excessive, eau dans le moteur ou le processus de refroidissement est
terminé.

3.5 DD 200 : Indicateur de maintenance et indicateur de puissance de forage
La carotteuse diamant est pourvue d'un indicateur de maintenance, ainsi que d'un indicateur de puissance
de forage avec signal lumineux. Pour les indications suivantes, la carotteuse diamant doit déjà être prête à
fonctionner (branchée et PRCD sous tension).
État Signification

Allumé en rouge • La carotteuse diamant est en
état de fonctionner. Le seuil
d'usure des balais de charbon
est presque atteint. L'affichage
contribue à assurer que les balais
de charbon soient remplacés à
temps. À compter de l'allumage
de l'indicateur, l'appareil peut
encore être utilisé pendant quelques
heures jusqu'à l'arrêt automatique
de l'appareil.

• La carotteuse diamant est en état de
fonctionner. Les balais de charbon
ont été remplacés et doivent tourner
à vide au moins pendant 1 minute
sans interruption, afin d'atteindre
une durée d'utilisation optimale.

• La carotteuse diamant n'est plus en
état de fonctionner. Les balais de
charbon sont usés. Les balais de
charbon doivent être remplacés.

• La carotteuse diamant n'est plus
en état de fonctionner. Carotteuse
diamant endommagée.

Rouge clignotant • Surchauffe. Voir Guide de dépan-
nage.

La LED à gauche est allumée en jaune • Force d'appui trop faible.

Les LED au centre sont allumées en
vert

• La force d'appui est optimale.

La LED à droite est allumée en rouge • Force d'appui trop élevée.

La LED à droite clignote en rouge • Force d'appui trop élevée. La limite
de courant nominal a été dépassée.
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3.6 Éléments livrés

Remarque
Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pièces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les pièces de rechange, consommables et accessoires autorisés par Hilti
convenant pour votre produit dans le centre Hilti ou sous : www.hilti.com

Équipement DD 250 / DD 200 pour DD-HD 30 fourni
Carotteuse diamant, mode d'emploi.
Équipement DD 200 pour DD-ST 200 fourni
Carotteuse diamant, volant à main/levier, clé pour vis à six pans creux, mode d'emploi.

3.7 Accessoires et pièces de rechange
Codes QR

Remarque
Scanner les codes QR correspondants à l'aide du Smartphone pour obtenir des informations
complémentaires.

DD 200 pour colonne de forage DD-HD 30

DD 200 pour colonne de forage DD-ST 200

DD 250 pour colonne de forage DD-HD 30

Pièces de rechange
Code article Désignation
51279 Raccord d'entrée du flexible
2006843 Balais de charbon 220-240 V
2104230 Balais de charbon 100-127 V
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4 Caractéristiques techniques

4.1 Carotteuse diamant
En cas d'utilisation avec un groupe électrogène ou un transformateur, leur puissance d'alimentation doit être
au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de l'appareil. La tension de
service du groupe électrogène ou du transformateur doit être toujours comprise entre +5 % et -15 % par
rapport à la tension nominale de l'appareil.
Les indications de consigne valent pour une tension nominale de 230 V. Ces indications peuvent varier en
cas de tensions différentes et de versions spécifiques au pays. La tension nominale, la fréquence ainsi que
la puissance absorbée de référence resp. le courant nominal de l'appareil figurent sur la plaque signalétique.
Informations utilisateur selon EN 61000-3-11 : L'opération de mise en marche génère de brèves baisses
de tension. En cas de conditions réseau défavorables, des perturbations peuvent survenir sur d'autres
appareils. En cas d'impédances du réseau < 0,4287 Ω, aucune perturbation n'est à prévoir.

DD 250 DD 200 pour DD-
HD 30

DD 200 pour DD-
ST 200

Poids selon la procédure EPTA
01/2003

15,3 kg 14,6 kg 20,4 kg

Poids de la co-
lonne de forage
selon la procédure
EPTA 01/2003

DD-HD 30 21,4 kg 21,4 kg •/•

DD­ST 200 •/• •/• 12,3 kg

Profondeur de forage sans rallonge 500 mm 500 mm 500 mm
Pression autorisée dans la conduite
d'eau

≤ 6 bar ≤ 6 bar ≤ 6 bar

Vitesse nominale à
vide

1ère vitesse 240 tr/min 240 tr/min 240 tr/min
2e vitesse 580 tr/min 580 tr/min 580 tr/min
3e vitesse 1.160 tr/min 1.160 tr/min 1.160 tr/min
4e vitesse 2.220 tr/min •/• •/•

Diamètres de cou-
ronne de forage
optimaux

1ère vitesse 152 mm … 450 mm 152 mm … 500 mm 152 mm … 500 mm
2e vitesse 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm
3e vitesse 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm
4e vitesse 12 mm … 35 mm •/• •/•

Distance idéale des repères sur la
plaque d'ancrage par rapport au
centre de forage

330 mm 330 mm 380 mm

Distance idéale des repères sur la
semelle-ventouse par rapport au
centre de forage

165 mm 165 mm 215 mm

4.2 Diamètres de couronne de forage admis pour les différents équipements

Remarque
Respecter impérativement les diamètres de couronne de forage admis selon les différents équipe-
ments !
Pour des travaux sous plafond, un aspirateur de liquides avec système de récupération d'eau doit
impérativement être utilisé.

DD 250 DD 200 pour DD-HD 30 DD 200
pour DD-ST 200

Ø sans accessoire 12 mm … 300 mm 35 mm … 300 mm 35 mm … 400 mm
Ø avec entretoise 12 mm … 450 mm 35 mm … 500 mm 35 mm … 500 mm
Ø avec système de ré-
cupération et aspira-
teur de liquides

12 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm
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4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à EN 62841
Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément à un procédé de mesure normalisé et peuvent être utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également à une évaluation préalable de l'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de l'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si l'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils à monter différents ou que l'entretien s'avère insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels l'appareil est arrêté ou
marche à vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout l'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger l'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir l'outil électroportatif ainsi que les outils à
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser l'organisation des opérations.
Valeurs d'émissions sonores déterminées conformément à EN 62841
Niveau de puissance acoustique (LWA) 109 dB(A)
Incertitude sur la mesure du niveau de puissance acous-
tique (KWA)

3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique (LpA) 93 dB(A)
Incertitude sur la mesure du niveau de pression acoustique
(KpA)

3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle dans les trois directions), déterminées conformé-
ment à la norme EN 62841
Valeurs totales de vibrations triaxiales (somme vectorielle des vibrations) au niveau du volant à main (poignée
en croix) conformes aux exigences de la norme EN 62841-3-6 2,5 m/s² (y compris incertitude K ).

5 Utilisation

5.1 DD-HD 30 : Montage de la colonne de forage et ajustement de l'angle de forage 3

ATTENTION
Risque de blessures Risque d'écrasement de parties du corps. Le desserrage du mécanisme
d'inclinaison de la colonne de forage peut provoquer le basculement soudain de la crémaillère.
▶ Rester vigilant. Porter des gants de protection.

ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait de la chute de la carotteuse diamant.
▶ Toujours monter le couvercle sur l'extrémité supérieure de la crémaillère. Le couvercle sert de

protection et de butée d'extrémité.

1. Desserrer la vis en dessous au niveau de l'articulation basculante de la crémaillère et la vis sur le haut de
l'étai.

2. Mettre la crémaillère dans la position choisie.
Remarque
La graduation sur la face arrière sert d'auxiliaire de réglage.

3. Resserrer les deux vis à fond.

5.2 DD-HD 30 : Blocage du boîtier de guidage sur la colonne de forage
1. Faire basculer le dispositif de blocage du boîtier de guidage dans la position de verrouillage.
◁ Le goujon d'arrêt doit s'enclencher.

2. S'assurer que le boîtier de guidage est bien bloqué en tournant légèrement le volant à main.
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5.3 Montage du volant à main sur la colonne de forage 4

Remarque
Le volant peut être monté sur le côté gauche ou le côté droit du boîtier de guidage.
Dans le cas de la colonne de forage DD­HD 30, le volant à main peut être monté sur deux axes
différents du boîtier de guidage. L'axe supérieur agit directement, tandis que l'axe inférieur agit par le
biais d'un réducteur de 1:3 sur l'entraînement du boîtier de guidage.

1. Pour monter le volant à main, tirer l'anneau noir en arrière.
2. Enficher le volant sur l'axe.

5.4 Fixation de la colonne de forage avec bride d'ancrage 5

AVERTISSEMENT
Risque de blessures L'appareil risque de s'arracher et de causer des dégâts si une bride d'ancrage
inappropriée est utilisée.
▶ Utiliser la cheville adaptée au matériau support et observer les instructions de montage du fabricant

de chevilles. Pour toutes questions quant à la fixation la plus sûre, s'adresser au service technique
de Hilti.

Remarque
Hilti Les chevilles expansibles métalliques M16 (5/8") conviennent habituellement pour les fixations
courantes d'équipements de carotteuse diamant dans du béton non fissuré. Néanmoins, dans
certaines conditions, une fixation alternative peut s'avérer nécessaire. Pour toutes questions quant à
la fixation la plus sûre, s'adresser au service technique de Hilti.

1. Utiliser la bride d'ancrage adaptée au matériau support correspondant. Choisir la distance appropriée
par rapport à la semelle utilisée.

Remarque
Distance idéale au centre de forage pour DD-HD 30 : 330 mm (13 in)
Distance idéale au centre de forage pour DD-ST 200 : 380 mm (15 in)

2. Visser la broche de serrage (accessoire) dans la cheville.
3. Poser la colonne de forage sur la broche et l'orienter. En cas d'utilisation de la colonne de forage

DD-HD 30, procéder à l'alignement à l'aide de l'indicateur du centre de forage. En cas d'utilisation d'une
entretoise, la colonne de forage ne peut pas être alignée par le biais de l'indicateur du centre de forage.

4. Visser l'écrou tendeur sur la broche sans serrer.
5. Mettre la semelle à niveau à l'aide des vis de mise à niveau. Utiliser pour ce faire les indicateurs à niveau.

S'assurer que les vis de mise à niveau sont bien ancrées dans le matériau support.
6. Serrer les vis de mise à niveau de manière régulière jusqu'à ce que la colonne de forage soit suffisamment

fixée.
7. S'assurer que la colonne de forage est fixée de manière sûre.

5.5 Fixation avec semelle-ventouse (accessoire) 6

DANGER
Risque de blessures Danger du fait de la chute de la carotteuse diamant.
▶ Il est interdit de fixer la colonne de forage au plafond uniquement avec fixation par ventouses. Une

fixation supplémentaire peut être p. ex. assurée à l'aide d'un étai ou d'une broche filetée.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger du fait de la chute de la carotteuse diamant.
▶ Lors des travaux de forage horizontal, la colonne de forage doit être en outre sécurisée avec une

chaîne.
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AVERTISSEMENT
Risque de blessures Contrôle de la pression
▶ Avant et en cours de forage, veiller à ce que l'indicateur du manomètre se trouve dans la zone

verte.

Remarque
Si la colonne de forage est utilisée avec une plaque d'ancrage chevillable, vérifier qu'il y a une liaison
ferme et plane entre la semelle-ventouse et la plaque d'ancrage chevillable. Visser la plaque d'ancrage
chevillable sur la semelle-ventouse. S'assurer que la couronne de forage choisie n'endommage pas
la semelle-ventouse.
Avant de positionner la colonne de forage, vérifier qu'il y a suffisamment d'espace disponible pour le
montage et l'utilisation.
Utiliser la fixation par ventouses uniquement avec des couronnes de forage d'un diamètre ≤ 300 mm
(≤ 12 in) et sans utilisation d'une entretoise.
Un détendeur de pression est monté dans la poignée de la semelle-ventouse permettant de supprimer
à nouveau le vide.

1. Dévisser les vis de mise à niveau jusqu'à ce qu'elles sortent d'env. 5 mm (1/5 in) sous la semelle-ventouse.
2. Fixer les raccords à vide de la semelle-ventouse à l'aide de la pompe à vide.
3. Placer la colonne de forage sur la semelle-ventouse.
4. Monter la colonne de forage avec la vis fournie et rondelle intercalée sur la semelle-ventouse et bien

serrer la vis.
Remarque
DD-HD 30 : Utiliser la rondelle la plus fine parmi les deux rondelles fournies.
DD-ST 200 : Utiliser la rondelle la plus épaisse parmi les deux rondelles fournies.

5. Déterminer le centre du trou de forage. Tirer une ligne à partir du centre du trou de forage dans la
direction prévue pour l'appareil.

6. Placer un repère à la distance indiquée du centre du trou de forage sur la ligne. Aligner le centre de
l'arête avant de la semelle-ventouse sur le repère défini.

Remarque
Veiller à ce que le matériau-support, sur lequel la semelle-ventouse est placée, soit plan et propre.
Distance idéale au centre de forage pour DD-HD 30 : 165 mm (6 1/2 in)
Distance idéale au centre de forage pour DD-ST 200 : 215 mm (8 1/2 in)

7. Mettre la pompe à vide en marche, appuyer sur le détendeur de pression et le maintenir enfoncé.
8. Lorsque la colonne de forage est positionnée correctement, relâcher le détendeur de pression et appuyer

la semelle-ventouse contre le matériau support.
9. Mettre à niveau la semelle-ventouse à l'aide des vis de mise à niveau. Utiliser pour ce faire les indicateurs

à niveau.
Remarque
La plaque d'ancrage chevillable ne peut et ne doit pas être mise à niveau sur la semelle-ventouse.

10. S'assurer que la colonne de forage est fixée de manière sûre.

5.6 DD-HD 30 : Fixation de la colonne de forage avec broche filetée (accessoire)
1. Enlever le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée) sur l'extrémité supérieure de la crémaillère.
2. Insérer le tube de la broche filetée dans la crémaillère de la colonne de forage.
3. Fixer la broche filetée en tournant le boulon d'excentrique.
4. Positionner la colonne de forage sur le matériau support.
5. Mettre la semelle à niveau à l'aide des vis de mise à niveau.
6. Tendre la colonne de forage avec la broche filetée et la contrer.
7. S'assurer que la colonne de forage est fixée de manière sûre.
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5.7 DD-ST 200 : Fixation de la colonne de forage avec broche filetée (accessoire)
1. Fixer la broche filetée sur l'extrémité supérieure de la crémaillère.
2. Positionner la colonne de forage sur le matériau support.
3. Mettre la semelle à niveau à l'aide des vis de mise à niveau.
4. Tendre la colonne de forage avec la broche filetée et la contrer.
5. S'assurer que la colonne de forage est fixée de manière sûre.

5.8 DD-HD 30 : Rallonge de la crémaillère (accessoire) sur la colonne de forage 7

Remarque
Pour l'amorçage du forage, les couronnes de forage ou les couronnes de forage rallongées peuvent
seulement être utilisées jusqu'à une longueur totale maximale de 650 mm (25 1/2 in).
Une butée de profondeur peut être utilisée sur la crémaillère comme butée d'extrémité supplémentaire.
Après avoir démonté la rallonge de crémaillère, remonter le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée)
sur la colonne de forage. Si tel n'est pas le cas, la fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas
assurée.

1. Enlever le couvercle (avec butée d'extrémité intégrée) sur l'extrémité supérieure de la crémaillère. Monter
le couvercle sur la rallonge de crémaillère.

2. Insérer le tube de rallonge de crémaillère dans la crémaillère de la colonne de forage.
3. Fixer la rallonge de crémaillère en tournant le boulon d'excentrique.

5.9 DD-HD 30 : Montage de l'entretoise (accessoire) 8

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. La fixation peut être soumise à des contraintes excessives.
▶ En cas d'utilisation d'une ou de plusieurs entretoises, réduire la force d'appui pour ne pas trop

solliciter la fixation.

Remarque
Pour le montage de l'entretoise, la carotteuse diamant n'est pas montée.

Remarque
Si le diamètre de couronne de forage >300 mm (>11 1/2 in), la distance entre l'axe de forage et la
colonne de forage doit être prolongée à l'aide d'une entretoise. L'indicateur du centre de forage n'est
pas fonctionnel lorsqu'une entretoise est utilisée.

1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'aide du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
2. Retirer le boulon d'excentrique de blocage de la carotteuse diamant du boîtier de guidage.
3. Insérer l'entretoise dans le boîtier de guidage.
4. Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boîtier de guidage.
5. Serrer fermement le boulon d'excentrique.
6. S'assurer que l'entretoise est fixée de manière sûre.

5.10 DD-ST 200 : Montage de l'entretoise (accessoire) 9

AVERTISSEMENT
Risque de blessures. La fixation peut être soumise à des contraintes excessives.
▶ En cas d'utilisation d'une ou de plusieurs entretoises, réduire la force d'appui pour ne pas trop

solliciter la fixation.

Remarque
Si le diamètre de couronne de forage >400 mm (>15 3/4 in), la distance entre l'axe de forage et la
colonne de forage doit être prolongée à l'aide d'une entretoise.

1. Enlever la carotteuse diamant du réseau de la colonne de forage.
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2. Dissocier le boîtier de guidage et la carotteuse diamant en desserrant les 4 vis sur le boîtier de guidage.
3. Visser l'entretoise avec les 4 vis supplémentaires fournies en serrant bien sur le boîtier de guidage.
4. Visser la carotteuse diamant avec les 4 vis supplémentaires fournies à nouveau sur l'entretoise en serrant

bien.

5.11 DD-HD 30 : Fixation de la carotteuse diamant sur la colonne de forage 8

ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait d'une mise en marche inopinée de la carotteuse diamant.
▶ Pendant le changement d'équipement, la carotteuse diamant ne doit pas être branchée au réseau

électrique.

1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'aide du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
2. Retirer le boulon d'excentrique de blocage de la carotteuse diamant du boîtier de guidage.
3. Placer la carotteuse diamant dans le boîtier de guidage ou dans l'entretoise.
4. Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boîtier de guidage ou dans l'entretoise.
5. Serrer fermement le boulon d'excentrique.
6. Attacher le câble d'alimentation dans le guide-câble sur le couvercle du boîtier de guidage.
7. S'assurer que la carotteuse diamant est fixée de manière sûre sur la colonne de forage.

5.12 DD-ST 200 : Fixation de la carotteuse diamant sur la colonne de forage 10

DANGER
Risque de blessures Choc induit par le mouvement rapide du levier ou du volant à main lors du
déplacement du boîtier de guidage.
▶ Le levier ou le volant à main ne doivent pas être installés lors du montage de la carotteuse diamant

sur la colonne de forage.

ATTENTION
Risque de blessures Danger du fait d'une mise en marche inopinée de la carotteuse diamant.
▶ Pendant le changement d'équipement, la carotteuse diamant ne doit pas être branchée au réseau

électrique.

Remarque
Unité d'entraînement et boîtier de guidage constituent une unité. La carotteuse diamant avec le boîtier
de guidage peut être désolidarisée de la colonne de forage.
Avant la première mise en service, il faut régler le jeu entre la crémaillère et le boîtier de guidage.

1. Enlever la vis de butée de fin de course de la partie arrière de la crémaillère.
2. Toujours s'assurer que le blocage du boîtier de guidage est ouvert.
3. Monter la carotteuse diamant à travers l'orifice prévu du boîtier de guidage sur la crémaillère.
4. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère en tournant le blocage du boîtier de guidage de 90°.
5. S'assurer que la carotteuse diamant est fixée de manière sûre sur la colonne de forage en tournant

légèrement le volant à main.
6. Remonter la vis de butée de fin de course sur la partie arrière de la crémaillère. Si tel n'est pas le cas, la

fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas assurée.
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5.13 Installation du raccordement d'eau (accessoire)

ATTENTION
Danger pour les personnes et le matériel Le flexible risque d'être endommagé en cas d'utilisation
non conforme.
▶ Contrôler régulièrement les tuyaux flexibles afin de vérifier qu'ils ne sont pas endommagés et

s'assurer que la pression maximale autorisée de 6 bar n'est pas dépassée dans la conduite d'eau.
▶ Veiller à ce que le flexible n'entre pas en contact avec des pièces en rotation.
▶ Veiller à ce que le flexible ne soit pas endommagé lorsque le boîtier de guidage avance.
▶ Température max. de l'eau : 40 °C.
▶ Vérifier que le système à eau raccordé est bien étanche.

Remarque
Utiliser uniquement de l'eau claire ou de l'eau exempte de particules de saleté pour éviter d'endom-
mager les composants.
En tant qu'accessoire, un indicateur de débit peut être monté entre l'appareil et la conduite
d'alimentation en eau.

1. Raccorder le dispositif de régulation du débit d'eau à la carotteuse diamant.
2. Établir le branchement avec la conduite d'alimentation en eau (raccord d'entrée du flexible).

5.14 Montage du système de récupération d'eau (accessoire) 11

AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut être endommagée et le risque
de choc électrique est accru.
▶ L'eau ne doit cependant pas couler sur l'unité moteur et le couvercle.
▶ L'utilisation d'un aspirateur de liquides avec système de récupération d'eau est impérative pour

des forages effectués vers le haut.

Remarque
La carotteuse diamant doit être située à un angle de 90° par rapport au plafond. L'anneau d'étanchéité
du système de récupération d'eau doit être adapté au diamètre de la couronne diamantée.

Remarque
L'utilisation d'un système de récupération d'eau permet d'évacuer l'eau de manière ciblée et d'éviter
de salir l'environnement de travail. Un résultat optimal est atteint en combinaison avec un aspirateur
de liquides.

Remarque
En cas d'utilisation de la colonne de forage DD­ST 200 : Avant de procéder au montage du collecteur
d'eau, visser l'entretoise pour le collecteur d'eau sur la colonne de forage en serrant bien.

1. Desserrer la vis sur la colonne de forage sur la face avant sous la crémaillère.
2. Pousser le support du collecteur d'eau par le bas derrière la vis.
3. Serrer la vis à fond.
4. Mettre en place le collecteur d'eau, entre les deux bras mobiles du montant support, avec joint

d'étanchéité et anneau d'étanchéité du système de récupération montés.
5. Fixer le collecteur d'eau avec les deux vis sur le support.
6. Raccorder un aspirateur de liquides au collecteur d'eau ou raccorder un tuyau afin de permettre

l'évacuation de l'eau.

5.15 Réglage de la butée de profondeur (accessoire)
1. Tourner le volant à main jusqu'à ce que la couronne de forage touche le matériau support.
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2. Régler la profondeur de forage souhaitée en respectant la distance entre le boîtier de guidage et la butée
de profondeur.

3. Fixer le diamètre de la butée de profondeur.

5.16 Mise en place de la couronne diamantée (porte-outil BL) 12

DANGER
Risque de blessures Des éclats de la pièce travaillée ou des accessoires cassés risquent d'être
projetés et de provoquer des blessures même à l'extérieur de l'espace de travail direct.
▶ Ne pas utiliser d'accessoires endommagés. Avant chaque utilisation, vérifier que les accessoires

ne sont ni écaillés ni usés ou fortement détériorés.

ATTENTION
Risque de blessures Après utilisation, l'outil peut être très chaud. Il peut présenter des bords
tranchants.
▶ Porter des gants de protection pour changer d'outil.

Remarque
Les couronnes diamantées doivent être remplacées, sitôt que les performances de tronçonnage resp.
la progression de forage sont nettement réduites. C'est d'une manière générale le cas, lorsque la
hauteur des segments diamantés est inférieure à 2 mm (1/16 in).

1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'aide du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
S'assurer que le système est fixé de manière sûre.

2. Ouvrir le porte-outil en tournant dans le sens du symbole "Étrier ouvert".
3. Insérer le système d'emmanchement de la couronne diamantée par le bas sur la denture du porte-outil

de la carotteuse diamant.
4. Fermer le porte-outil en tournant dans le sens du symbole "Étrier fermé".
5. Vérifier que la couronne diamantée est bien en place dans le porte-outil.

5.17 Montage de la couronne diamantée avec un porte-outil alternatif
1. Bloquer l'arbre de l'appareil à l'aide d'une clé à fourche appropriée.
2. Serrer à fond la couronne de forage à l'aide d'une clé à fourche appropriée.

5.18 Sélection de la vitesse de rotation 13

Remarque
Actionner exclusivement le contacteur à l'arrêt.

1. Choisir la vitesse selon le diamètre de couronne de forage utilisé.
2. Tourner le commutateur tout en tournant la couronne diamantée à la main, jusqu'à la position

recommandée.

5.19 Disjoncteur à tension nulle PRCD
1. Insérer la fiche d'alimentation de la carotteuse diamant dans une prise terre.
2. Appuyer sur la touche "I" ou "RESET" du disjoncteur à tension nulle PRCD.
◁ L'affichage s'allume.

3. Appuyer sur la touche "0" ou "TEST" du disjoncteur à tension nulle PRCD.
◁ L'affichage s’éteint.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures Danger de choc électrique.
▶ Si le témoin lumineux ne s'éteint plus, la carotteuse diamant ne doit plus être utilisée. Faire

réparer la carotteuse diamant par le S.A.V. Hilti.

4. Appuyer sur la touche "I" ou "RESET" du disjoncteur à tension nulle PRCD.
◁ L'affichage s'allume.
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5.20 Maniement de la carotteuse diamant

AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut être endommagée et le risque
de choc électrique est accru.
▶ Pour des forages à eau sous plafond, le système de récupération d'eau doit impérativement être

utilisé avec un aspirateur de liquides.

DANGER
Danger pour les personnes et le matériel L'aspirateur de liquides se met en marche ou s'arrête avec
retard. Il y a par conséquent risque que de l'eau pénètre dans la carotteuse diamant. La carotteuse
diamant peut être endommagée et le risque de choc électrique est accru.
▶ En cas de forage vers le haut, l'aspirateur de liquides est démarré à la main avant l'ouverture de

l'alimentation en eau, de même qu'il doit être arrêté manuellement après coupure de l'alimentation
en eau.

DANGER
Danger pour les personnes et le matériel La carotteuse diamant peut être endommagée et le risque
de choc électrique est accru.
▶ En cas de forage vers le haut, interrompre le travail si l'aspiration ne fonctionne plus (p. ex.

l'aspirateur de liquides est plein).

AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel En cas de forage en biais, le système de récupération d'eau
est désactivé. La carotteuse diamant peut être endommagée et le risque de choc électrique est accru.
▶ Ne jamais forer en biais vers le haut.

Remarque
DD 250: Appuyer sur la touche du régime d'amorce (appareil immobilisé ou en marche à vide) pour
réduire la vitesse de forage. Il est ainsi plus facile d'amorcer le forage avec des couronnes diamantées
de diamètre supérieur et avec moins de vibrations. Réappuyer sur la touche du régime d'amorce pour
désactiver la fonction et la carotteuse diamant reprend la vitesse de rotation préréglée. Si la fonction
d'amorce de forage n'est pas désactivée dans un délai de 2 minutes maximal, la carotteuse diamant
s'arrête automatiquement.

1. Ouvrir lentement le dispositif de régulation du débit d'eau jusqu'à ce que la quantité d'eau souhaitée
coule.

2. Appuyer sur l'interrupteur "I" Marche / Arrêt de la carotteuse diamant.
3. Ouvrir le dispositif de blocage du boîtier de guidage.
4. Tourner le volant à main jusqu'à ce que la couronne de forage touche le matériau support.
5. Au début du forage, appuyer légèrement seulement le temps que la couronne de forage se centre.

Renforcer ensuite la pression.
6. Régler la force d'appui selon l'indication de puissance de forage.

5.21 Mise en arrêt de la carotteuse diamant

AVERTISSEMENT
Danger pour les personnes et le matériel Lors de forages effectués sous plafond, la couronne
diamantée se remplit d'eau. La carotteuse diamant peut être endommagée et le risque de choc
électrique est accru.
▶ À la fin d'un forage vers le haut, avant de poursuivre, laisser l'eau s'écouler avec précaution.

Débrancher le tuyau d'arrivée d'eau sur le dispositif de régulation du débit d'eau et ouvrir le
dispositif de régulation du débit d'eau pour laisser l'eau s'écouler. L'eau ne doit cependant pas
couler sur l'unité moteur et le couvercle.
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1. Raccorder le dispositif de régulation du débit d'eau à la carotteuse diamant.
2. Tirer la couronne diamantée hors du trou de forage.
3. Arrêter la carotteuse diamant.
4. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'aide du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
5. Le cas échéant, arrêter l'aspirateur de liquides.

5.22 DD-HD 30 : Démontage de la carotteuse diamant de la colonne de forage
1. Bloquer le boîtier de guidage sur la crémaillère à l'aide du dispositif de blocage du boîtier de guidage.
2. Détacher le câble d'alimentation du guide-câble sur le couvercle du boîtier de guidage.

ATTENTION
Danger pour les personnes et le matériel Danger du fait de la chute de la carotteuse diamant.
▶ Maintenir la carotteuse à l'aide d'une main par la poignée de manutention.

3. Retirer le boulon d'excentrique de blocage de l'appareil sur le boîtier de guidage.
4. Sortir le boulon d'excentrique.
5. Enlever la carotteuse diamant du boîtier de guidage.
6. Pousser le boulon d'excentrique jusqu'en butée dans le boîtier de guidage.

5.23 DD-ST 200 : Démontage de la carotteuse diamant de la colonne de forage

Remarque
Unité d'entraînement et boîtier de guidage constituent une unité. La carotteuse diamant avec le boîtier
de guidage peut être désolidarisée de la colonne de forage.

1. Enlever la vis de butée de fin de course de la partie arrière de la crémaillère.
2. Ouvrir le dispositif de blocage du boîtier de guidage.
3. Enlever la carotteuse diamant de la colonne de forage.
4. Remonter la vis de butée de fin de course sur la partie arrière de la crémaillère. Si tel n'est pas le cas, la

fonction de butée d'extrémité de sécurité n'est pas assurée.

6 Nettoyage, entretien, transport et entreposage

6.1 Entretien du produit
▶ Tenir le produit, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de

graisse. Ne pas utiliser de nettoyants à base de silicone.
▶ Ne jamais faire fonctionner le produit si ses ouïes d'aération sont bouchées ! Les nettoyer avec précaution

au moyen d'une brosse sèche. Éviter toute pénétration de corps étrangers à l'intérieur du produit.
▶ Nettoyer régulièrement l'extérieur de l'appareil avec un chiffon légèrement humide. Ne pas utiliser

d'appareil diffuseur, d'appareil à jet de vapeur ou d'eau courante pour le nettoyage !
▶ Veiller à ce que la queue de la couronne de forage soit toujours propre et légèrement graissée.
▶ Après des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien

en place et fonctionnent parfaitement.
▶ Pour solliciter le service après-vente ou pour des réparations, s'adresser à votre conseiller commercial

ou consulter les données de contact sous www.hilti.com.

6.1.1 DD-HD 30 : Réglage du jeu entre la crémaillère et le boîtier de guidage

Remarque
Les 4 vis de réglage sur le boîtier de guidage permettent de régler le jeu entre la crémaillère et le
boîtier de guidage.

1. Desserrer les vis de réglage à l'aide d'une clé pour vis à six pans creux SW5 (sans les sortir).
2. Tourner les quatre vis de réglage à l'aide d'une clé à fourche SW19, et appuyer ainsi légèrement les

galets sur la crémaillère.
3. Serrer les vis de réglage à fond. Le boîtier de guidage est correctement réglé, s'il reste sans carotteuse

diamant montée dans sa position et s'il descend avec une carotteuse diamant.
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6.1.2 DD 200 pour DD-ST 200: Réglage du jeu entre la crémaillère et le boîtier de guidage

Remarque
Les 6 vis de réglage sur le boîtier de guidage permettent de régler le jeu entre la crémaillère et le
boîtier de guidage.

1. Serrer à fond à la main les vis de réglage à l'aide d'une clé pour vis à six pans creux.
Caractéristiques techniques
Couple de serrage 3 Nm

2. Desserrer à nouveau les quatre vis de réglage latérales d'un demi tour et les deux vis de réglage arrière
d'un quart de tour.

3. Le boîtier de guidage est correctement réglé, s'il reste sans couronne de forage diamantée dans sa
position et s'il descend avec couronne de forage diamantée.

6.2 Remplacement des balais de charbon

DANGER
Risque de blessures Danger de choc électrique.
▶ L'appareil ne doit être utilisé, entretenu et réparé que par un personnel autorisé et formé à cet

effet ! Ce personnel doit être au courant des dangers inhérents à l'utilisation de l'appareil.

Remarque
Le témoin lumineux avec le symbole clé à fourche s'allume lorsque les balais de charbon doivent être
remplacés.
Les balais de charbon doivent toujours être remplacés tous en même temps.

1. Débrancher la carotteuse au diamant du réseau.
2. Ouvrir les couvercles des balais de charbon de part et d'autre de l'unité moteur.
3. Bien observer comment sont disposés les balais de charbon et les cordons. Retirer les balais de

charbon usagés de la carotteuse au diamant.
4. Installer les nouveaux balais de charbon exactement comme les anciens balais de charbon étaient

disposés avant.
Remarque
Lors de la mise en place, veiller à ne pas endommager l'isolation du cordon à témoin.

5. Visser les couvercles des balais de charbon de part et d'autre de l'unité moteur.
6. Laisser les balais de charbon tourner à vide au moins pendant 1 minute sans interruption.

Remarque
Une fois les balais de charbon remplacés, le témoin lumineux s'éteint après 1 minute environ de
temps de fonctionnement.
Si le temps minimum de 1 minute n'est pas respecté, la durée de vie des balais de charbon sera
fortement réduite.

6.3 Transport et entreposage

ATTENTION
Danger pour les personnes et le matériel Les composants d'appareil endommagés par le gel
mettent en péril la sécurité de l'appareil et de l'utilisateur.
▶ En cas de températures inférieures au point de gel, veiller à ce qu'il ne reste pas d'eau dans

l'appareil.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures Certaines pièces peuvent se détacher et tomber.
▶ Ne pas accrocher la carotteuse diamant et/ou la colonne de forage à une grue.
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Remarque
La carotteuse diamant, la colonne de forage et la couronne de forage doivent être transportées
séparément.
Pour faciliter le transport, utiliser le train roulant (accessoire).

▶ Avant d'entreposer la carotteuse diamant, ouvrir le dispositif de régulation du débit d'eau.

7 Aide au dépannage
▶ En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier

sans aide, contacter le S.A.V. Hilti.

7.1 DD 200 : La carotteuse au diamant n'est pas en état de fonctionner
Défaillance Causes possibles Solution

L'indicateur de maintenance
n'indique rien.

Disjoncteur PRCD non enclenché. ▶ Vérifier que le disjoncteur PRCD
est en bon état et l'enclencher.

Coupure d'alimentation électrique. ▶ Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

▶ Contrôler les fiches de raccor-
dement, le câble d'alimentation
secteur, le câble électrique et le
fusible de secteur.

Présence d'eau dans le moteur. ▶ Laisser complètement sécher la
carotteuse au diamant dans un
endroit chaud et sec.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Balais de charbon usés. ▶ Remplacer les balais de char-
bon. → Page 54

L'indicateur de maintenance
clignote.

Surchauffe du moteur. ▶ Attendre quelques minutes le
temps que le moteur refroi-
disse, ou laisser tourner à vide
la carotteuse au diamant pour
accélérer le refroidissement. Ar-
rêter puis remettre la carotteuse
au diamant en marche.

7.2 DD 200 : La carotteuse au diamant est en état de fonctionner
Défaillance Causes possibles Solution

L'indicateur de maintenance
clignote.

Surchauffe du moteur. Le pro-
cessus de refroidissement est en
cours sur la carotteuse diamant.

▶ Attendre quelques minutes le
temps que le moteur refroidisse,
ou laisser tourner à vide la ca-
rotteuse diamant pour accélérer
le refroidissement. Sitôt la
température normale atteinte,
l'indicateur s’éteint et la ca-
rotteuse diamant commute en
mode blocage anti-démarrage.
Arrêter puis remettre la carot-
teuse diamant en marche.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Le seuil d'usure des balais de
charbon est presque atteint. Le
temps de fonctionnement restant
jusqu'à l'arrêt automatique de la
carotteuse au diamant est encore
de quelques heures.

▶ Faire remplacer les balais
de charbon à la prochaine
occasion.
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Défaillance Causes possibles Solution

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Les balais de charbon ont été rem-
placés et doivent tourner à vide.

▶ Laisser les balais de charbon
tourner à vide au moins pendant
1 minute sans interruption.

L'indicateur de puissance de
forage ne s'allume pas.

Erreur de communication entre
l'électronique du moteur et l'indi-
cateur à LED.

▶ La carotteuse au diamant
peut aussi fonctionner sans
indicateur à LED.

▶ À l'occasion, confier la carot-
teuse à Hilti.

La carotteuse au diamant
n'atteint pas la pleine puis-
sance.

Dérangement du secteur – sous-
tension dans l'alimentation secteur.

▶ Vérifier si d'autres consom-
mateurs sont à l'origine des
dérangements sur le secteur ou,
le cas échéant, perturbent le
fonctionnement du générateur.

▶ Contrôler la longueur du câble
de rallonge électrique.

La couronne diamantée ne
tourne pas.

La couronne de forage diamantée
est coincée dans le matériau sup-
port.

▶ Desserrage de la couronne de
forage diamantée à l'aide d'une
clé à fourche : Débrancher
la fiche de la prise. Saisir la
couronne de forage diamantée
près de l'emmanchement à
l'aide d'une clé à fourche
appropriée et desserrer la
couronne de forage diamantée
en la tournant.

Forage à l'aide du boîtier de gui-
dage
▶ Tourner le volant à main et

essayer de retirer la couronne de
forage diamantée en bougeant
le boîtier de guidage vers le haut
et vers le bas.

Variateur de vitesse non enclen-
ché.

▶ Actionner le variateur de vitesse
jusqu'à ce qu'il soit enclenché.

La vitesse de forage diminue. Profondeur de forage maximale
atteinte.

▶ Retirer la carotte et utiliser une
rallonge de couronne de forage.

Carotte coincée dans la couronne
de forage diamantée.

▶ Retirer la carotte.

Spécification erronée du matériau
support.

▶ Sélectionner une spécification
de couronne diamantée plus en
adéquation.

Forte proportion d'acier (recon-
naissable à l'eau claire mêlée à des
copeaux métalliques).

▶ Sélectionner une spécification
de couronne diamantée plus en
adéquation.

Couronne de forage diamantée
défectueuse.

▶ Vérifier que la couronne de
forage diamantée n'est pas
endommagée et la remplacer le
cas échéant.

Sélection d'un régime inapproprié. ▶ Choisir le régime approprié.
Force d'appui trop faible. ▶ Augmenter la force d'appui.
Puissance de l'appareil insuffi-
sante.

▶ Augmenter la puissance d'un
cran.
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Défaillance Causes possibles Solution
La vitesse de forage diminue. Couronne de forage diamantée

polie.
▶ Affûter la couronne de forage

diamantée sur un banc d'affû-
tage.

Quantité d'eau trop élevée. ▶ Réduire la quantité d'eau
au moyen du dispositif de
régulation du débit d'eau.

Quantité d'eau insuffisante. ▶ Contrôler l'arrivée d'eau vers la
couronne de forage diamantée
resp. augmenter la quantité
d'eau au moyen du dispositif de
régulation du débit d'eau.

Dispositif de blocage du boîtier de
guidage fermé.

▶ Ouvrir le dispositif de blocage
du boîtier de guidage.

Le volant à main se laisse
tourner sans opposer de ré-
sistance.

Goujon de cisaillement cassé. ▶ Remplacer le goujon de cisaille-
ment.

Impossible d'insérer la cou-
ronne de forage diamantée
dans le porte-outil.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé ou endommagé.

▶ Nettoyer l'emmanchement resp.
le porte-outil, le graisser ou le
remplacer.

De l'eau sort de la tête d'in-
jection ou du boîtier d'engre-
nage.

Pression d'eau trop élevée. ▶ Réduire la pression d'eau.
Anneau d'étanchéité usé. ▶ Remplacer l'anneau d'étan-

chéité.
En cours de fonctionnement,
de l'eau sort du porte-outil.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

▶ Serrer à fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

▶ Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90°
autour de l'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé.

▶ Nettoyer et graisser l'emman-
chement resp. le porte-outil.

Anneau d'étanchéité du porte-outil
ou de l'emmanchement défec-
tueux.

▶ Vérifier l'anneau d'étanchéité et
le remplacer au besoin.

Absence de débit d'eau. Conduite d'eau bouchée. ▶ Augmenter la pression d'eau ou
rincer la conduite d'eau dans
le sens inverse. Nettoyer les
orifices d'entrée et de sortie
d'eau.

Jeu trop important du sys-
tème de forage.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

▶ Serrer à fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

▶ Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90°
autour de l'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil dé-
fectueux.

▶ Contrôler l'emmanchement et
le porte-outil, et le remplacer le
cas échéant.

Liaison desserrée entre la carot-
teuse au diamant et le boîtier de
guidage resp. l'entretoise.

▶ Vérifier la liaison et, le cas
échéant, refixer la carotteuse au
diamant.
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Défaillance Causes possibles Solution
Jeu trop important du sys-
tème de forage.

Jeu trop important du boîtier de
guidage.

▶ Régler le jeu entre la crémaillère
et le boîtier de guidage.

Vis desserrées sur la colonne de
forage.

▶ Vérifier que les vis sur la colonne
de forage sont bien serrées et,
si nécessaire, les resserrer.

Colonne de forage insuffisamment
fixée.

▶ Fixer mieux la colonne de
forage.

7.3 DD 250 : La carotteuse au diamant n'est pas en état de fonctionner
Défaillance Causes possibles Solution

L'affichage multifonctions
n'indique rien.

Disjoncteur PRCD non enclenché. ▶ Vérifier que le disjoncteur PRCD
est en bon état et l'enclencher.

Coupure d'alimentation électrique. ▶ Brancher un autre appareil élec-
trique et vérifier s'il fonctionne.

▶ Contrôler les fiches de raccor-
dement, le câble d'alimentation
secteur, le câble électrique et le
fusible de secteur.

Présence d'eau dans le moteur. ▶ Laisser complètement sécher la
carotteuse au diamant dans un
endroit chaud et sec.

Maintenance requise.

Balais de charbon usés. ▶ Remplacer les balais de char-
bon. → Page 54

Présence d'eau dans le moteur. ▶ Laisser complètement sécher la
carotteuse au diamant dans un
endroit chaud et sec.

Blocage anti-démarrage.

Surchauffe du moteur. Processus
de refroidissement terminé.

▶ Arrêter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche.

Dérangement du secteur – coupure
de courant secteur.

▶ Vérifier si d'autres consom-
mateurs sont à l'origine des
dérangements sur le secteur ou,
le cas échéant, perturbent le
fonctionnement du générateur.

▶ Contrôler la longueur du câble
de rallonge électrique.

▶ Arrêter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche.

Temps maximal de fonctionnement
avec régime d'amorce activé dé-
passé.

▶ Arrêter puis remettre la carot-
teuse au diamant en marche.

Présence d'eau dans le moteur. ▶ Laisser complètement sécher la
carotteuse au diamant dans un
endroit chaud et sec.

Température trop élevée.

Surchauffe du moteur. ▶ Attendre quelques minutes le
temps que le moteur refroi-
disse, ou laisser tourner à vide
la carotteuse au diamant pour
accélérer le refroidissement. Ar-
rêter puis remettre la carotteuse
au diamant en marche.
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7.4 DD 250 : La carotteuse au diamant est en état de fonctionner
Défaillance Causes possibles Solution

Température trop élevée.

Surchauffe du moteur. Le pro-
cessus de refroidissement est en
cours sur la carotteuse diamant.

▶ Attendre quelques minutes le
temps que le moteur refroidisse,
ou laisser tourner à vide la ca-
rotteuse diamant pour accélérer
le refroidissement. Sitôt la
température normale atteinte,
l'indicateur s’éteint et la ca-
rotteuse diamant commute en
mode blocage anti-démarrage.
Arrêter puis remettre la carot-
teuse diamant en marche.

Temps de fonctionnement
restant jusqu'au remplace-
ment de balais.

Le seuil d'usure des balais de
charbon est presque atteint. Le
temps de fonctionnement restant
jusqu'à l'arrêt automatique de la
carotteuse au diamant est encore
de quelques heures.

▶ Faire remplacer les balais
de charbon à la prochaine
occasion.

Processus de mise en œuvre
après remplacement de ba-
lais.

Les balais de charbon ont été rem-
placés et doivent tourner à vide.

▶ Laisser les balais de charbon
tourner à vide au moins pendant
1 minute sans interruption.

L'affichage multifonctions
n'indique rien.

Erreur de communication entre
l'électronique du moteur et l'affi-
chage multifonctions.

▶ La carotteuse au diamant peut
aussi fonctionner sans affichage
multifonctions.

▶ À l'occasion, confier la carot-
teuse à Hilti.

Activation du régime
d'amorce impossible.

Carotteuse au diamant en cours de
forage.

▶ Tourner le volant à main jusqu'à
ce que la couronne de forage ne
touche plus le matériau support.

Les balais de charbon ont été rem-
placés et le processus de mise en
œuvre est en cours sur la carot-
teuse au diamant.

▶ Terminer le processus de mise
en œuvre.

Surchauffe du moteur. Le pro-
cessus de refroidissement est en
cours sur la carotteuse au diamant.

▶ Terminer le processus de
refroidissement.

La carotteuse au diamant a été uti-
lisée à l'instant pendant 2 minutes
au régime d'amorce.

▶ Attendre au moins 30 secondes
avant de réactiver le régime
d'amorce.

Dérangement du secteur – La
carotteuse au diamant n'at-
teint pas la pleine puissance.

Dérangement du secteur – sous-
tension dans l'alimentation secteur.

▶ Vérifier si d'autres consom-
mateurs sont à l'origine des
dérangements sur le secteur ou,
le cas échéant, perturbent le
fonctionnement du générateur.

▶ Contrôler la longueur du câble
de rallonge électrique.
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Défaillance Causes possibles Solution

L'affichage multifonctions
indique le régime « 0 » et la
couronne de forage diaman-
tée ne tourne pas.

Variateur de vitesse non enclen-
ché.

▶ Actionner le variateur de vitesse
jusqu'à ce qu'il soit enclenché.

La couronne diamantée ne
tourne pas.

La couronne de forage diamantée
est coincée dans le matériau sup-
port.

▶ Desserrage de la couronne de
forage diamantée à l'aide d'une
clé à fourche : Débrancher
la fiche de la prise. Saisir la
couronne de forage diamantée
près de l'emmanchement à
l'aide d'une clé à fourche
appropriée et desserrer la
couronne de forage diamantée
en la tournant.

Forage à l'aide du boîtier de gui-
dage
▶ Tourner le volant à main et

essayer de retirer la couronne de
forage diamantée en bougeant
le boîtier de guidage vers le haut
et vers le bas.

La vitesse de forage diminue. Profondeur de forage maximale
atteinte.

▶ Retirer la carotte et utiliser une
rallonge de couronne de forage.

Carotte coincée dans la couronne
de forage diamantée.

▶ Retirer la carotte.

Spécification erronée du matériau
support.

▶ Sélectionner une spécification
de couronne diamantée plus en
adéquation.

Forte proportion d'acier (recon-
naissable à l'eau claire mêlée à des
copeaux métalliques).

▶ Sélectionner une spécification
de couronne diamantée plus en
adéquation.

Couronne de forage diamantée
défectueuse.

▶ Vérifier que la couronne de
forage diamantée n'est pas
endommagée et la remplacer le
cas échéant.

Sélection d'un régime inapproprié. ▶ Choisir le régime approprié.
Force d'appui trop faible. ▶ Augmenter la force d'appui.
Puissance de l'appareil insuffi-
sante.

▶ Augmenter la puissance d'un
cran.

Couronne de forage diamantée
polie.

▶ Affûter la couronne de forage
diamantée sur un banc d'affû-
tage.

Quantité d'eau trop élevée. ▶ Réduire la quantité d'eau
au moyen du dispositif de
régulation du débit d'eau.

Quantité d'eau insuffisante. ▶ Contrôler l'arrivée d'eau vers la
couronne de forage diamantée
resp. augmenter la quantité
d'eau au moyen du dispositif de
régulation du débit d'eau.

Dispositif de blocage du boîtier de
guidage fermé.

▶ Ouvrir le dispositif de blocage
du boîtier de guidage.

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



61

Défaillance Causes possibles Solution
Le volant à main se laisse
tourner sans opposer de ré-
sistance.

Goujon de cisaillement cassé. ▶ Remplacer le goujon de cisaille-
ment.

Impossible d'insérer la cou-
ronne de forage diamantée
dans le porte-outil.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé ou endommagé.

▶ Nettoyer l'emmanchement resp.
le porte-outil, le graisser ou le
remplacer.

De l'eau sort de la tête d'in-
jection ou du boîtier d'engre-
nage.

Pression d'eau trop élevée. ▶ Réduire la pression d'eau.
Anneau d'étanchéité usé. ▶ Remplacer l'anneau d'étan-

chéité.
En cours de fonctionnement,
de l'eau sort du porte-outil.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

▶ Serrer à fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

▶ Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90°
autour de l'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil en-
crassé.

▶ Nettoyer et graisser l'emman-
chement resp. le porte-outil.

Anneau d'étanchéité du porte-outil
ou de l'emmanchement défec-
tueux.

▶ Vérifier l'anneau d'étanchéité et
le remplacer au besoin.

Absence de débit d'eau. Conduite d'eau bouchée. ▶ Augmenter la pression d'eau ou
rincer la conduite d'eau dans
le sens inverse. Nettoyer les
orifices d'entrée et de sortie
d'eau.

Jeu trop important du sys-
tème de forage.

Couronne de forage diamantée in-
suffisamment vissée dans le porte-
outil.

▶ Serrer à fond la couronne de
forage diamantée dans le porte-
outil.

▶ Enlever la couronne de forage
diamantée. Tourner la couronne
de forage diamantée de 90°
autour de l'axe de la couronne
de forage. Remonter la
couronne de forage diamantée.

Emmanchement / porte-outil dé-
fectueux.

▶ Contrôler l'emmanchement et
le porte-outil, et le remplacer le
cas échéant.

Liaison desserrée entre la carot-
teuse au diamant et le boîtier de
guidage resp. l'entretoise.

▶ Vérifier la liaison et, le cas
échéant, refixer la carotteuse au
diamant.

Jeu trop important du boîtier de
guidage.

▶ Régler le jeu entre la crémaillère
et le boîtier de guidage.

Vis desserrées sur la colonne de
forage.

▶ Vérifier que les vis sur la colonne
de forage sont bien serrées et,
si nécessaire, les resserrer.

Colonne de forage insuffisamment
fixée.

▶ Fixer mieux la colonne de
forage.

8 Recyclage
Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage

présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.
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Conformément à la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent être collectés séparément et
recyclés de manière non polluante.

▶ Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménagères !

8.1 Prétraitement recommandé pour l'élimination des boues de forage

Remarque
En raison de la protection de l'environnement, les boues de forage ne doivent pas être versées dans
les cours d'eau ou les canalisations. Veuillez vous renseigner auprès de votre administration locale
sur les directives en vigueur en la matière.

1. Collecter les boues de forage (par ex. au moyen d'une pompe à vide).
2. Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie constitutive sèche sur une décharge industrielle

(le procédé peut être accéléré par des agents floculants).
3. Avant de déverser l'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser

en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

9 Garantie constructeur
▶ En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser à votre partenaire Hilti local.

10 Déclaration de conformité CE
Fabricant
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que ce produit est conforme aux directives et
normes suivantes.
Désignation Carotteuse au diamant

Désignation du modèle DD 200/HD 30
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle DD 200/ST 200
Génération 02
Année de fabrication 2015

Désignation du modèle DD 250
Génération 02
Année de fabrication 2015

Directives appliquées : • 2004/108/CE (jusqu'au 19 avril 2016)
• 2014/30/UE (à partir du 20 avril 2016)
• 2006/42/CE
• 2011/65/UE

Normes appliquées : • EN 62841­1, EN 62841­3-6
• EN ISO 12100
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Documentation technique : • Homologation Appareils électriques
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Allemagne

Schaan, 09/2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)
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دنتسملاتانايب1

تايقافتلاا1.1
رظحلاةملاع1.1.1
:ةيلاتلارظحلاتاملاعمادختسامتي

ةعفارلابلقنلاعونمم

ريذحتلاتاملاع1.1.2
:ةيلاتلاريذحتلاتاملاعمادختسامتي

ماعرطخنمريذحت

حطسلاةنوخسنمريذحت

رطخيئابرهكدهجنمريذحت

ةيصوتلاتاملاع1.1.3
:ةيلاتلاتايصوتلاتاملاعمادختسامتي

لامعتسلااليلدأرقامادختسلاالبق

ايقاوازافقمدختسا

زومرلا1.1.4
:ةيلاتلازومرلامادختسامتي

ةمدخلانيبم

بقثلاةلحرم

ليغشتلاةدمدادع

بقثلاةردقنيبمبطغضلاةوقةدايز

بقثلاةردقنيبمبطغضلاةوقضافخنا

ةيقاوةيضرأ

دياحملاعضولايفيمسلااتافللاددع

ةديفمىرخأتامولعمومادختسلااتاداشرإ

ةيعبطملازييمتلاتاملاع1.1.5
:ينفلابيتكلااذهيفةدراولاةمهملاصوصنلاةيلاتلاةيعبطملاتاملاعلازربت

.ةنيعمةروصىلإددعلكريشي1
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داشرلإاتاحول1.2
يساملافيواجتلاباقثموأزاكترلااةدعاق،باقثملالماحىلع

يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقىلع
تيبثتلاةليسوبةيقفلأابقثلالامعلأةبسنلاب:يولعلاةروصلافصن
نيمأتتازيهجتنودبباقثملالماحمادختسازوجيلايئاوهلاغيرفتلاب
.ةيفاضإ
يولعىوتسميفبقثلامعأةيأبمايقلازوجيلا:يلفسلاةروصلافصن
.ةيفاضلإانيمأتلاةزيهجتمادختسانوديئاوهلاغيرفتلابتيبثتلاةليسوب

يساملافيواجتلاباقثمب
طافشعمءاملاعيمجتماظنمادختسامتحتيىلعلأمتتيتلالامعلألةبسنلاب
.ةبطرلاداوملل

يساملافيواجتلاباقثمب
.ةءافكبهتفيظويدؤيPRCDحاتفمناكاذإلاإلامعلأاءارجإزوجيلا

لامعتسلااليلد1.3
.ليغشتلالبقةضافتسابلامعتسلااليلدةءارقمزلي◀
.امئادزاهجلاعمليلدلااذهبظفتحا◀
.هبلامعتسلااليلدقافرإعملاإنيرخلآزاهجلاةراعإبمقتلا◀
.اوهسءاطخأدورووتلايدعتءارجإقحبظفتحن

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



66

جتنملاتامولعم1.4
يفتانايبلاهذهلقنا.كزاهجبةصاخلاعنصلاةحولىلعلسلسملامقرلاوزارطلاىمسمنيودتمت◀

.ةمدخلازكارمىدلوأانئلاكوىدلملاعتسلاادنعامئاداهيلإعجراويلاتلالودجلا
جتنملاتانايب

DDيساملافيواجتلاباقثم 250
DD 200/HD 30

DD 200/ST 200
02ليجلا
لسلسملامقرلا

ةملاسلا2

ةيريذحتتاداشرإ2.1
ةيريذحتلاتاداشرلإاةفيظو
.جتنملاعملماعتلادنعةئشانلاراطخلأاىلإةيريذحتلاتاداشرلإاهبنت

ةمدختسملاةيليلدلاتاملكلاحرش
رطخ
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤيرشابمرطخلريشت
ريذحت
.ةافولاىلإوأةريطخةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت
:سرتحا
.ةيدامرارضأوأةفيفخةيدسجتاباصلإيدؤينأنكميلمتحمرطخفقوملريشت

ةملاسلاتاداشرإ2.2
تاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإعيمجىلعلمتشتيلاتلاعوضوملايفةدراولاةملاسلاتاداشرإ
تسيلتاداشرإركذمتيدقكلذل.اهبلومعملاريياعمللاقبطلامعتسلااليلديفةدورسميهو،ةيئابرهكلا
.زاهجلااذهبةقلعتم

ةيئابرهكلاتاودلأابةقلعتملاةماعلاةملاسلاتاداشرإ2.2.1
ةينفلاتافصاوملاوةيحيضوتلاروصلا،تاهيجوتلا،ةملاسلاتاداشرإعيمجةءارقىلعصرحاريذحت

ثودحيفببستيدقةيلاتلاتاميلعتلابمازتللاايفلامهإوأريصقتيأ.ةيئابرهكلاةادلأاهذهعمةقفرملا
.ةريطختاباصإعوقووأ/وقيرحبوشن،يئابرهكقعص
.دعباميفاهيلإةجاحلادنعاهمادختسلاتاميلعتلاوةملاسلاتاداشرإتادنتسمعيمجبظفتحا
ءابرهكلابةلغشملاةيئابرهكلاتاودلأاةملاسلاتاداشرإيفروكذملا»ةيئابرهكلاةادلأا«حلطصمبدصقي
.)ءابرهكلالباكنودب(تايراطبلابةلغشملاةيئابرهكلاتاودلأاوأ)ءابرهكلالباكمادختساب(

لمعلاناكمةملاس
يدؤتنأنكميةءاضملاريغلمعلانكامأوأىضوفلا.ديجلكشباءاضموافيظنكلمعقاطنىلعظفاح◀

.ثداوحعوقول
رابغعاونأوأتازاغوألئاوسهبدجاوتيراجفنلاارطخلضرعمطيحميفةيئابرهكلاةادلأابلمعتلا◀

.ةرخبلأاورابغلالاعشلإيدؤينأنكمياررشدلوتةيئابرهكلاتاودلأا.لاعتشلالةلباق
فارصناةلاحيف.ةيئابرهكلاةادلأامادختساءانثأنيرخلآاصاخشلأاولافطلأاداعبإىلعصرحا◀

.زاهجلاىلعةرطيسلادقفتدقكهابتنا
ةيئابرهكلاةملاسلا
لاحيأبسباقلاليدعتزوجيلا.سبقملاعمامئلاتمةيئابرهكلاةادلأاليصوتسباقنوكينأبجي◀

ريغسباوقلا.ةيمحميضرأةلصوتاذةيئابرهكتاودأعمةأياهمسباوقمدختستلا.لاوحلأانم
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخنمللقتةمئلاملاسباقملاوةلدعملا
ةئفدتلاةزهجأوريساوملابةصاخلاحطسلأالثمةضرؤمحطسأعممسجللسملاتثودحبنجت◀

.ضرلأابلاصتمكمسجنوكيامدنعةيئابرهكةمدصثودحنمديازتمرطخأشني.تاجلاثلاودقاوملاو
رطخنمديزيةيئابرهكلاةادلأالخادىلإءاملابرست.للبلاوأراطملأانعةيئابرهكلاتاودلأادعبأ◀

.ةيئابرهكةمدصثودح
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ظفتحا.سبقملانمسباقلابحسلوأاهقيلعتوأةيئابرهكلاةادلأالمحلليصوتلالباكمدختستلا◀
ليصوتلاتلاباك.زاهجللةكرحتملاءازجلأاوةداحلافاوحلاوتيزلاوةنوخسلانعاديعبليصوتلالباكب
.يئابرهكقعصثودحرطخنمديزتةكباشتملاوأةفلاتلا
لمعللةبسانملاةلاطلإاتلاباكىوسمدختستلاف،فوشكمناكميفةيئابرهكةادأبلمعتامدنع◀

ثودحرطخنمللقييجراخلاقاطنلايفلمعللبسانمةلاطإلباكمادختسا.يجراخلاقاطنلايف
.يئابرهكقعص

.رايتلابرستنمةيامححاتفممدختساف،بطرطيحميفةيئابرهكلاةادلأاليغشتبنجترذعتاذإ◀
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخللقيرايتلابرستنمةيامحلاحاتفممادختسا

صاخشلأاةملاس
ةادلأامدختستلا.اهبلمعلادنعلقعتبةيئابرهكلاةادلأاعملماعتولعفتاملهبتناواظقينك◀

مدعببستيدقف.ريقاقعلاوأتايلوحكلاوأتاردخملاريثأتتحتوأابعتمنوكتامدنعةيئابرهكلا
.ةغلابتاباصإثودحيفمادختسلااءانثأةدحاوةظحللهابتنلاا
ةياقولاعانقلثم،ةيصخشةياقوتازيهجتءادترا.ةيقاوةراظنامئاددتراوةيصخشةياقوتازيهجتدترا◀

ةادلأامادختساوعونلاعبت،عمسلايقاووأةياقولاةذوخوقلازنلالةداضملاناملأاةيذحأورابغلانم
.تاباصلإارطخنمللقي،ةيئابرهكلا
وأ/وءابرهكلاباهليصوتلبقةأفطمةيئابرهكلاةادلأانأدكأت.دوصقمريغلكشبليغشتلابنجت◀

زاهجلاناكوأةيئابرهكلاةادلأالمحدنعحاتفملاىلعكعبصإناكاذإ.اهلمحوأاهعفرلبقوةيراطبلاب
.ثداوحعوقولكلذيدؤيدقف،ءابرهكلابليصوتلادنعليغشتلاعضويف
دجاوتملاحاتفملاوأةادلأا.ةيئابرهكلاةادلأاليغشتلبقيغاربلاطبرحيتافموأطبضلاتاودأدعبأ◀

.تاباصإثودحليدؤينأنكميزاهجلانمراودءزجيف
عيمجيفكنزاوتىلعظفاحونامأبافقاونوكتنأىلعصرحا.مسجلليعيبطريغعضوذاختابنجت◀

.ةئجافملافقاوملايفلضفألكشبةيئابرهكلاةادلأاىلعةرطيسلاعيطتستكلذللاخنم.تاقولأا
سبلاملاورعشلانوكينأىلعصرحا.يلحوأةضافضفسبلامدترتلا.ةبسانمسبلامدترا◀

كبتشتنأنكميليوطلارعشلاوأيلحلاوأةضافضفلاسبلاملا.ةكرحتملاءازجلأانعةديعبتازافقلاو
.ةكرحتملاءازجلأايف
مادختسا.ميلسلكشبةمدختسموةلصوماهنأدكأتف،رابغلاعيمجتوطفشتازيهجتبيكرتنكمأاذإ◀

.رابغلانعةجتانلاراطخلأاللقينأنكميرابغلاطفشةزيهجت
ىتح،ةيئابرهكلاتاودلألةينعملاةملاسلاتاعيرشتلهاجتتلاورطخلانعنمأميفكنأبدقتعتلا◀

يدؤيدقرذحنودبزاهجلاعملماعتلا.اهمادختساراركتدعبةيئابرهكلاةادلأابةياردىلعتنكنإو
.ةيناثلانمٍءزجيفةغلابتاباصإعوقوىلإ

اهعملماعتلاوةيئابرهكلاةادلأامادختسا
مادختسا.هبموقتيذلالمعللةبسانملاةيئابرهكلاةادلأامدختسا.زاهجلاىلعليمحتلايفطرفتلا◀

.ررقملالمعلاقاطنيفانامأرثكأولضفألكشبلمعلاكلحيتيةبسانملاةيئابرهكلاةادلأا
لثمتاهؤافطإوأاهليغشتنكميدعيمليتلاةيئابرهكلاةادلأا.فلاتحاتفمتاذةيئابرهكةادأمدختستلا◀

.اهحلاصإبجيوةروطخ
،طبضلاتايلمعءارجإلبقزاهجلانمعلخللةلباقلاةيراطبلاعلخاوأ/وسبقملانمسباقلابحسا◀

ةادلأاليغشتءدبعنمييئاقولاءارجلإااذه.زاهجلاكرتدنعوأةيليمكتلاتاقحلملاءازجألادبتساوأ
.دصقنودةيئابرهكلا
نمزاهجلامادختسابحمستلا.لافطلأالوانتمنعاديعبةمدختسملاريغةيئابرهكلاتاودلأابظفتحا◀

دنعةروطخلثمتةيئابرهكلاتاودلأاف،تاميلعتلاهذهاوءرقيملوأهبةياردىلعاوسيلصاخشألبق
.ةيفاكلاةربخلامهيدلسيلصاخشأةفرعمباهمادختسا
اهتفيظولاهئادأثيحنمةكرحتملاءازجلأاصحفا.ةيليمكتلاتاقحلملاوةيئابرهكلاتاودلأاباديجينتعا◀

نأنكميررضللةضرعتموأةروسكمءازجأدوجوثيحنماهصحفاواهراصحنامدعولكاشمنودب
ريثكلا.زاهجلامادختسالبقةفلاتلاءازجلأاحلاصإىلعلمعا.ةيئابرهكلاةادلأاةفيظوىلعابلسرثؤت
.ءيدرلكشباهتنايصمتيتلاةيئابرهكلاتاودلأااهردصمثداوحلانم
ةقدباهبىنتعملاةداحلاعطقلافاوحتاذعطقلاتاودأزيمتت.ةفيظنوةداحعطقلاتاودأىلعظفاح◀

.لماعتلايفلهسأورثعتللةضرعلقأاهنأب
صرحا.تاميلعتلاهذهلاقبطهفلاخولمعلاتاودأوةيليمكتلاتاقحلملاوةيئابرهكلاةادلأامدختسا◀

ةيئابرهكلاتاودلأامادختسا.اهذيفنتدارملاةمهملاولمعلاتاطارتشاةاعارمىلعءانثلأاهذهيف
.ةريطخفقاومليدؤينأنكمياهلةررقملاكلتريغتاقيبطتيف
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ضباقملا.محشلاوتيزلانمةيلاخوةفيظنوةفاجةلاحيفكسملاعضاوموضباقملاىلعظفاح◀
فقاوملايفنمآلكشباهبمكحتلاوةيئابرهكلاةادلأالامعتسانودلوحتةيقلازنلااكسملاعضاومو
.ةعقوتملاريغ

ةمدخلا
عطقمادختساىلعراصتقلااوطقفنيدمتعمنيينفيديأىلعةيئابرهكلاكتادأحلاصإىلعلمعا◀

.ةمئاقلظتةيئابرهكلاةادلأاةملاسنأدكأتتكلذبو.ةيلصلأارايغلا

ةيساملابقثلاتاودلأةملاسلاتاداشرإ2.2.2
مدختساوأءاملامادختسابلطتتبقثلامعأبمايقلادنعلمعلاقاطننعءاملاداعبإىلعصرحا◀

نمللقيوةفاجةلاحيفلمعلاقاطنىلعظفاحيهذهةياقولاريبادتبلمعلا.لئاوسلاعيمجتةزيهجت
.يئابرهكلاقعصلاثودحرطخ
عطقلاةادأاهيفسملاتتنأاهيفلمتحيلامعأءارجإدنعةلوزعملاكسملاعضاومنمزاهجلاكسمأ◀

رايتهبيرسيكلسعمعطقلاةادأةسملامنأثيح.هتاذءابرهكلاكلسعموأةيفخمةيئابرهككلاسأعم
.يئابرهكقعصثودحليدؤيوةيئابرهكلاةادلأابةيندعملاءازجلأليئابرهكلادهجلالقنينأنكمييئابرهك
نأنكميبخاصلاجيجضلانأةاعارمىجرياذل.يساملابقثلادنعنينذلألةيقاوءادتراىلعصرحا◀

.عمسلاىلعةردقلاكدقفُي
جتانلاةلكشملاجلاعوراصحنلااببسصحفا.ةادلأافقوأوعفدلانعفقوت،لغشلاةادأراصحنادنع◀

.لغشلاةادأراصحنااهنع
ةادأةرادإنمدكأتف،لغشةعطقيفاهلاخدإمتةيسامبقثةادأليغشتةداعإيفبغرتامدنع◀

ىلإكلذيدؤيدقو،رودتلادقف،ةرصحنملغشلاةادأتناكاذإو.ليغشتلالبقرحلكشبلغشلا
.لغشلاةعطقنمةيساملابقثلاةادألاصفناىلإوأةادلأاىلعليمحتلاةدايز
ةزيهجتةءافكنمدكأت،يغاربلاورشيفلامادختسابلغشلاةعطقىلعباقثملالماحتيبثتدنع◀

ىلعةرداقلغشلاةعطقنكتملاذإ.مادختسلااءانثأاديجةادلأانيمأتنامضلةمدختسملاتيبثتلا
.لغشلاةعطقنمباقثملالماحلاصفناهنعجتنياممرشيفلاعلخمتيدقفةيماسمتحبصأولمحتلا
ةاعارمىجريف،يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقمادختسابلغشلاةعطقبباقثملالماحتيبثتدنع◀

لثم،ةيقئاقرحطسأىلعباقثملالماحتيبثتبمقتلا.يماسمريغوفيظن،سلمأحطسلانوكينأ
ةيفاكةجردبتباثريغوأوتسمريغ،سلمأريغحطسلاناكاذإ.ةبكرملاتاماخلابءلاطلاتاقبطوماخرلا
.لغشلاةعطقنميئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقلصفنتدقف
دقف،ايفاكيئاوهلاغيرفتلانكيملاذإ.يفاكردقبيئاوهغيرفتدوجونمبقثلاءانثأولبقدكأت◀

.لغشلاةعطقنميئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقلصفنت
زاكترلااةدعاقبةادلأاتيبثتةلاحيفطئاحلابوأسأرلاىوتسمىلعأبقثلامعأةيأبادبأمقتلا◀

.لغشلاةعطقنميئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقلصفنتيئاوهلاغيرفتلادقفدنع.طقفيئاوهلاغيرفتلاب
يفلمعلاقاطنوصاخشلألةمزلالاةيامحلاريفوتىلعصرحا،فقسلأاوأناردجلايفبقثلادنع◀

.رخلآابناجلايفبقثلاجتانطقاستيوروفحملابقثلاربعبقثلاشوبرطجرخيدقف.رخآبناجلا
ىلعأبقثلامعأبمايقلادنعمادختسلااليلديفةددحملالئاوسلاعيمجتةزيهجتامئادمدختسا◀

ديزيةيئابرهكلاةادلأالخادىلإءاملابرست.ةادلأالخادءاملابرستمدعىلعصرحا.سأرلاىوتسم
.يئابرهكلاقعصلاثودحرطخنم

ةملاسللةيفاضإتاداشرإ2.2.3
صاخشلأاةملاس
.زاهجلاىلعتارييغتوأتلاخدتةيأءارجإبحمسيلا◀
.مهبيردتنودةفيعضلاةينبلايوذصاخشلأالبقنممادختسلالصصخمريغزاهجلا◀
.لافطلأالوانتمنعاديعبزاهجلاظفحا◀
،ةراودلاءازجلأاةسملام.لمعلاقاطنيفلاإزاهجلاليغشتبمقتلا.ةراودلاءازجلأاةسملامبنجت◀

.تاباصإثودحليدؤينأنكمي،ةراودلاتاودلأااصوصخو
.بقثلانعةجتانلالاحولألكترشبةسملامبنجت◀
ناردجلا/ةناسرخلاوباشخلأاعاونأضعبوصاصرلاىلعيوتحملاءلاطلالثمتاماخنعجتانلارابغلا◀

هقاشنتساوأهتسملام.ةحصلابراضرابغوهنداعملاوةيرخصلانداعملاوزتراوكلاىلعةيوتحملاروخصلاو
ةبرقمىلعنيدجاوتملاصاخشلألوأمدختسملليسفنتلازاهجلاضارمأوأ/وةيساسحضارعأببسيدق
تطبترااذإاميسلاو،نازلابشخرابغوأطولبلابشخرابغلثمرابغلانمةنطرسمةنيعمعاونأكانه.هنم
عملماعتلازوجيلا.)باشخلأاةيامحداوموموركلالثم(باشخلأاةجلاعملةيفاضإداومبعاونلأاهذه
.نكمأنإرابغلللاعفطافشمدختساو،نيصصختمنيينفةفرعمبلاإسوتسبسلأاىلعةيوتحملاداوملا
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يذلاونداعملاوأ/وباشخلأارابغلصصخملاHiltiنمهبىصوملالومحملارابغلاليزمكلذلمدختسا
عانقءادترابحصنن.لمعلاناكملةديجةيوهتريفوتىلعصرحا.ةيئابرهكلاةادلأاهذهعمهتمءاومتمت
داوملاصوصخبكدلبيفاهبلومعملاحئاوللاةاعارمىلعصرحا.ثعبنملارابغلاةيعونلبسانمسفنتلل
.اهعملماعتلادارملا
.تامدكلكمسجنمءازجأضرعتتنأنكمي.نزولالايقثيساملابقثلاشوبرطويساملافيواجتلاباقثم◀

ةيقاوةراظنلامعتساهنمبرقلابنيدجاوتملاصاخشلأاومدختسملاىلعبجيزاهجلامادختساءانثأ
.قاوءاذحوزافقونينذلألةيقاووةذوخوةمئلام

ةيئابرهكلاتاودلأاعمةيانعبلماعتلاومادختسلاا
.حيحصلكشبباقثملالماحيفزاهجلاتيبثتنمققحت◀
ةقلعتملايئاهنلادصملاةفيظوحاتتنللاإو،باقثملالماحىلعيئاهندصمبيكرتًامئادىعاري◀

.ةملاسلاب
بيكرتفرظيفميلسلكشبةنمؤماهنأوزاهجللبسانملاتيبثتلاماظناهبلغشلاتاودأنأدكأت◀

.تاودلأا
ةيئابرهكلاةملاسلا
.تقولاسفنيفةزهجأةدعليغشتعمنمازتلابةددعتمسباقمبةلاطإلباكمادختسابنجت◀
.ةيفاكلاداعبلأاةاعارمويضرأةلصودوجويفءابرهكلاتاكبشبهليصوتللاخنمزاهجلاليغشتبجي◀
،ءاملاوزاغللريساوموأةاطغمءابرهكتلايصوتدوجوثيحنملمعلاقاطنصحفالامعلأاءدبلبق◀

دهجلااهيفيرسينأنكميزاهجلابةيجراخلاةيندعملاءازجلأا.نداعملانعفشكللزاهجمادختسابلاثم
اديدشارطخاذهلثميو.لاثملاليبسىلعرايتلاتلايصوتىدحإفلاتإباوهستمقاذإكلذو،يئابرهكلا

.ةيئابرهكةمدصثودحةلاحيف
.ةقلازلاكرحتدنعءابرهكلالباكبررضلاقاحلإمدعىلعصرحا◀
PRCDحاتفمبةدوزملاريغةزهجلألةبسنلاب(هعمدروملاPRCDحاتفمنودبزاهجلاليغشتبًادبأمقتلا◀

.لامعتسالكلبقPRCDحاتفمصحفا.)لزاعلوحمنودبًادبأليغشتلابمقتلا
يف.دمتعمينفةفرعمباهرييغتىلعلمعااهفلتدنعومظتنملكشبزاهجلاليصوتكلاسأصحفا◀

حومسملاوصصخملاليصوتلاكلسبهلادبتسابجيفلتللةيئابرهكلاةادلأاليصوتكلسضرعتةلاح
لكشبةلاطلإاتلايصوتصحفا.ءلامعلاةمدخللاخنمهيلعلوصحلابجييذلاوضرغلااذهلهب

سملزوجيلاف،لمعلاءانثأةلاطلإالباكوأءابرهكلالباكفلتةلاحيف.فلتتامدنعاهلدبتساومظتنم
ارطخلثمتةفلاتلاةلاطلإاتلايصوتوليصوتلاكلاسأ.سبقملانميئابرهكلاسباقلابحسا.لباكلا
.ةيئابرهكةمدصثودحللاخنم
زاهجلاحطسبقصتلملارابغلايدؤينأنكميثيح.لتبموأخستموهوادبأزاهجلاليغشتبمقتلا◀

فورظلاضعبيفةيئابرهكةقعصلضرعتلاىلإةبوطرلاوأءابرهكللةلصومداومنمجتانلارابغلااميسلاو
يفاميسلاوHiltiةمدخىدلةمظتنمةينمزتارتفىلعةخستملاةزهجلأاصحفىلعلمعااذل.ةمئلاملاريغ
.ءابرهكللةلصومداومعمرركتملالمعلاةلاح

لمعلاناكم
ينابملاببقثلالامعأءارجإ.بقثلالامعأءارجإبةيئاشنلإاةرادلإانمًاحيرصتذخأتنأىلعصرحا◀

.تارمكلاوأحيلستلاديدحنابضقلصفدنعةصاخةفصبو،اهتابثىلعابلسرثؤينأنكميىرخلأاتآشنملاو
باقثملالماحةلاحيفلفسلأهلمكأبباقثملالماحىلعبكرملازاهجلاكيرحتىلعامئادصرحا◀

.بلاقنلالزاهجلاضرعتبنجتلكلذو،حيحصريغلكشبتبثملا
ءازجلأانعيئاوهلاغيرفتلاموطرخوطفشلاموطرخوةلاطلإالباكوءابرهكلالباكداعبإىلعصرحا◀

.ةراودلا
طابترلاابءاملاعيمجتماظنمادختسامتحتيبطرلابقثلاةلاحيفىلعلأمتتيتلالامعلألةبسنلاب◀

.ةللبملاداومللطافشب
مادختسانوديئاوهلاغيرفتلابتيبثتلاةليسومادختسازوجيلاىلعلأمتتيتلالامعلألةبسنلاب◀

.ةيفاضلإاتيبثتلاةليسو
لماحمادختسازوجيلا)يليمكتقحلم(يئاوهلاغيرفتلابتيبثتلاةليسوبةيقفلأابقثلالامعلأةبسنلاب◀

.ةيفاضإنيمأتتازيهجتنودبباقثملا
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حرشلا3

DDيساملافيواجتلاباقثمبلامعتسلاارصانعوتانايب،زاهجلاتانوكم3.1 -DDباقثملالماح/250
HD 301

DDيساملافيواجتلاباقثم 250
فئاظولاةددعتمضرعلاةدحو@
بقثلاةلحرمرز;
ليغشتلاةدمدادعرز=
عنصلاةحول%
فاقيلإا/ليغشتلاحاتفم&
ءابرهكلالباكءاطغ)
ةكرحلالقانحاتفم(

PRCDحاتفمًلاماشءابرهكلالباك+
ءاملاةلصو§
)نانثإ(لمحضبقم/
)نانثإ(ةينوبركلاتامحفلاءاطغ:
ءاملامظنم∙
تاودلأابيكرتفرظ$

DD-HDةقلاز 30
1:1ةيوديلاةراطلاةبلج£
1:3ةيوديلاةراطلاةبلج|
باقثمتيبثت(يزكرملالاتيبثتلافرط¡

)يساملافيواجتلا
Qةسمخ(صقلاروباخ(

Wةيوديلاةراطلا
Eنانثإ(ءاوتسلااطبضنيبم(
Rةقلازلاتبثم
Tلباكلليليلدىرجم
Zةعبرأ(ةقلازلاصولخطبضيغرب(

DD-HDباقثملالماح 30
Uيليمكتقحلم(بلولمدومع(
Iءاطغلا
Oىرجملا
Pلمحضبقم
Üةدانسلا
دشةلوماص]
دشةميرب[
Æعنصلاةحول
ºزاكترلااصرق
رشيف~

Aبقثلازكرمرشؤم
Sةثلاث(ءاوتسلااطبضيغرب(
Dيئاهنلادصملايغرب
Fيليمكتقحلم(قمعلاددحم(
Gيليمكتقحلم(ءاملاعمجمماكحإةدرو(
Hيليمكتقحلم(ءاملاعيمجتءاعو(
Jيليمكتقحلم(ناوج(
Kيليمكتقحلم(ءاملاعمجملماح(
Lسورتلاةعومجمتيبم

)يليمكتقحلم(يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاق
Öغيرفتلاسيفنتمامص
Äيئاوهلاغيرفتلاةلصو
سورتلاةعومجمتيبم†

Œرتمونام
Åيئاوهلاغيرفتلاناوج
ªةعبرأ(ءاوتسلااطبضيغرب(

DDيساملافيواجتلاباقثمبلامعتسلاارصانعوتانايبو،زاهجلاتانوكم3.2 لماح/200
DD-STباقثملا 2002

DDيساملافيواجتلاباقثم 200
ةمدخلانيبم@
بقثلاةردقنيبم;
فاقيلإا/ليغشتلاحاتفم=
ةيوديلاةراطلا%
)نانثإ(لمحضباقم&
ةقلازلاتيبم)
ةيوديلاةراطلاةبلج(
)نانثإ(صقلاروباخ+
ةينيبةعطق§
ةكرحلالقانحاتفم/
طبضلايغربلسأرلايسادسحاتفم:
لباكلليليلدىرجم∙

ةقلازلاتبثم$
)نانثإ(ةركبللةقلازلاصولخطبضيغرب£
PRCDحاتفمًلاماشءابرهكلالباك|
)نانثإ(ةينوبركلاتامحفلاءاطغ¡
Qءابرهكلالباكءاطغ
Wةيقلازنلااةعطقللةقلازلاصولخطبضيغرب

)ةعبرأ(
Eءاملامظنم
Rءاملاةلصو
Tتاودلأابيكرتفرظ
Zعنصلاةحول
Uةعبرأ(ةينيبلاةعطقلايغرب(

DD-STباقثملالماح 200
Iيليمكتقحلم(بلولمدومع(Oبلولملادومعلاتيبم
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Pيئاهنلادصملايغرب
Üىرجملا
دشةلوماص]
دشةميرب[
Æرشيف
ºةعبرأ(ءاوتسلااطبضيغرب(
زاكترلااصرق~

Aيليمكتقحلم(قمعلاددحم(
Sقحلم(ءاملاعمجملماحةدعابمةعطق

)يليمكت
Dيليمكتقحلم(ءاملاعمجمماكحإةدرو(
Fيليمكتقحلم(ناوج(
Gيليمكتقحلم(ءاملاعيمجتءاعو(
Hيليمكتقحلم(ءاملاعمجملماح(

تاميلعتللقباطملامادختسلاا3.3
ةذفانلاةبطرلابقثلالامعلأصصخموهو.ءابرهكلابلمعييساملافيواجتلاباقثموهفوصوملاجتنملا

فيواجتلاباقثممادختسابحمسُيلا.)ةحلسملا(ةيندعملاحطسلأايفلماحلاىلعمتتيتلاةذفانلاريغو
.ديلابمتتيتلالامعلأايفيساملا
صاخشأةفرعمبلاإزاهجلااذهحلاصإوةنايصولامعتسازوجيلاوفرتحملامدختسمللصصخمحضوملاجتنملا
دق.ةئراطلاراطخلأاىلعاصاخابيردتاوقلتدقاونوكينأبجيصاخشلأاءلاؤه.اديجنيبردمونيدمتعم
نماينفميلسريغلكشباهعملماعتلامتاذإراطخأثودحيفةدعاسملاهتاودأوحورشملاجتنملاببستي

.تاميلعتللقباطمريغلكشباهمادختسامتوأنيبردمريغصاخشألبق
اتبثمباقثملالماحنوكينأبجي.يساملافيواجتلاباقثممادختسادنعامئادباقثملالماحمدختسا◀

.يئاوهلاغيرفتلابزاكتراةدعاقوأرشيفمادختسابلغشلاعضوميف
.زاكترلااةدعاقىلعمتتيتلاطبضلالامعلأ)ةقرطم(قرطتاودأةيأمدختستلا◀
.عنصلاةحولىلعنيروكذملايئابرهكلادهجلاوددرتلابلاإليغشتلامتيلاأبجي◀
.ةيلحملالامعلاةيامحنيناوقىعارت◀
.ةمدختسملاةيليمكتلاتاقحلملابةصاخلالامعتسلااوةملاسلاتاداشرإاضيأعبتا◀
.ةباصلإارطاخمبنجتل،Hiltiنمةيلصلأابقثلاشيبارطوةيليمكتلاتاقحلملامادختساىلعرصتقا◀

3.4DD فيواجتلاباقثمبفئاظولاةددعتمضرعلاةدحوبرهظتيتلاحورشلاونايبلازومر:250
يساملا

حاتفموسبقملابلصتمزاهجلا(ةيلاتلاتانايبلاعمليغشتللازهاجيساملافيواجتلاباقثمنوكينأبجي
PRCDلغشم(.

نايبلةلاحلارطس
تاداشرلإا

ةعرسلالثمةنهارلازاهجلاةلاحلوحةفلتخمتاداشرإةلاحلارطسضرعي
.ةلاعفلابقثلاةلحرموأةقشعملا

ضرعلةلاحلارطس
تاريذحتلا

ةدم)راسيللنيميلانم(لثمةفلتخمةيريذحتتانايبةلاحلارطسضرعي
وأةمزلالاتامدخلا،ةينوبركلاتامحفلارييغتداعيمىتحةيقبتملاليغشتلا
فيواجتلاباقثمليروففاقيلإيدؤتلايتلاو،ةيئابرهكلاةكبشلابلطع
.يساملا

ءامنازيم

ماظنلاءاوتساطبضدنعنايبلادعاسي.لغشمريغيساملافيواجتلاباقثم
ةاذاحمنايبلاضرعي.ةلئاملابوقثلاةلاحيفباقثملالماحةاذاحميفو
.ةجردلابوزومرلكشىلعيساملافيواجتلاباقثم
ةظوحلم
°2±:ةفرغلاةرارحةجرددنعةيوازلاةقد
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ىتحىلولأاةعرسلانيبم
ةعبارلاةعرسلا

دكأتلايفنايبلادعاسي.دياحملاعضولايفلمعييساملافيواجتلاباقثم
رهظي.مدختسملايساملابقثلاشوبرطعمةقشعملاةعرسلاةمءلامنم
رطقلاقاطنفصتنملايفرهظيوىلعأبراسيلاةهجةقشعملاةعرسلانايبلاب
رتميللمةدحوبكلذوةعرسلاهذهلبسانملابقثلاشوبرطلهبىصوملا

.ةصوبو

ةلاعفبقثلاةلحرم

ةفيظولاحيتت.دياحملاعضولايفلمعيوأفقوتميساملافيواجتلاباقثم
رطقتاذبقثشيبارطمادختسادنعزازتهلااضفخنمبقثلامعأبمايقلا
رزىلعرركتملاطغضلابتقويأيفةفيظولاةيلاعففاقيإنكمي.ريبك
بقثلاةلحرم
ةظوحلم
.ناوثةدعدعبايكيتاموتوأنايبلافقوتي

بقثلاةلحرمليعفترذعتي

ةلحرمليعفترزىلعطغضلامت.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
زاهجلادوجووأ،لمحتحتيساملافيواجتلاباقثمدوجوءانثأبقثلا

متوأ،ديربتلاةلحرميفوأةينوبركلاتامحفلارييغتدعبليغشتلاديق
ةدملبقثلاةلحرميفيساملافيواجتلاباقثمليغشتدعبةرشابمطغضلا

.ليعفتلارذعتي.نيتقيقد
ةظوحلم
.ناوثةدعدعبايكيتاموتوأنايبلافقوتي

ةيقبتملاليغشتلاةدم
بقثلاةلحرمل

ضرعي.ةلاعفبقثلاةلحرم.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
فاقيلإاىتحةيساملافيواجتلاباقثملةيقبتملاليغشتلاةدمنايبلا
.يكيتاموتولأا

ةظوحلم
نيتقيقددعبايئاقلتبقثلاةلحرمفقوتتيساملافيواجتلاباقثمةيامحلو
.ىصقأدحب

ةوق-بقثلاةردقنيبم
ةياغللةضفخنمطغضلا

دعاسي.ةلاعفريغبقثلاةلحرم.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
قاطنيفيساملافيواجتلاباقثمليغشتمتيهنأنمدكأتلايفنايبلا
.رفصأ:ةيفلخلانول.يلاثملالمعلا

.طغضلاةوقةدايزبمق.ةياغللةضفخنمطغضلاةوق

ةوق-بقثلاةردقنيبم
ةيلاثمطغضلا

دعاسي.ةلاعفريغبقثلاةلحرم.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
قاطنيفيساملافيواجتلاباقثمليغشتمتيهنأنمدكأتلايفنايبلا
.رضخأ:ةيفلخلانول.يلاثملالمعلا

.ةيلاثمطغضلاةوق

يمسلاارايتلادودحزواجت

ضرعمتي.ةلاعفريغبقثلاةلحرم.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
.رضخأ:ةيفلخلانول.ريبمأ 20ةغلابلايمسلاارايتلادودحزواجت

.طغضلاةوقضفخبمق.ةياغللةعفترمطغضلاةوق
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ةوق-بقثلاةردقنيبم
ةياغللةعفترمطغضلا

دعاسي.ةلاعفريغبقثلاةلحرم.بقثلابموقييساملافيواجتلاباقثم
قاطنيفيساملافيواجتلاباقثمليغشتمتيهنأنمدكأتلايفنايبلا
.رمحأ:ةيفلخلانول.يلاثملالمعلا

.طغضلاةوقضفخبمق.ةياغللةعفترمطغضلاةوق

ليغشتلاةدمدادع

باقثم(بقثلاةدمنايبلاىلعأبرهظي.ليغشتلاةدمدادعرزىلعطغضلامت
باقثم(ليغشتتاعاسددعلفسلأابو)بقثلابموقييساملافيواجتلا
قئاقدلاوتاعاسلابيساملافيواجتلاباقثم)لغشميساملافيواجتلا

ةدميلامجإريفصتلناوثعضبلليغشتلاةدمدادعرزىلعطغضا.يناوثلاو
.بقثلا

ةظوحلم
.رزلاىلعرركتملاطغضلابوأناوثةدعدعبايكيتاموتوأنايبلافقوتي

ىتحةيقبتملاليغشتلاةرتف
ةينوبركلاتامحفلارييغت

تامحفلالكآتدحىلإلوصولابارتقا.لمعييساملافيواجتلاباقثم
تقولايفةينوبركلاتامحفلارييغتنمدكأتلايفنايبلادعاسي.ةينوبركلا
باقثمليكيتاموتولأافاقيلإاىتحيقبتملاتقولاضرعمتي.بسانملا
ةدعدعبايكيتاموتوأنايبلافقوتي.قئاقدلاوتاعاسلابيساملافيواجتلا
.ناوث

ةمدخلانيبم

.ةينوبركلاتامحفلارييغتبجي.ةلكآتمةينوبركلاتامحفلا
.يلخادلطعدجوي

رييغتدعبليغشتلا
ةينوبركلاتامحفلا

ليغشتلابجي،ةينوبركلاتامحفلارييغتدعب.لمعييساملافيواجتلاباقثم
نامضل،عاطقنانودلقلأاىلعدحاوةقيقدةدملدياحملاعضولايف
ةيقبتملاليغشتلاةدمنايبلاضرعي.يلاثملايضارتفلاارمعلاىلإلوصولا
.ليغشتلاةرودءاهتناىتح

ةطرفملاةرارحلاةجرد

ةلحرميفوألمعيدعيملزاهجلا.ةنوخسلاديدشيساملافيواجتلاباقثم
ةلاحيف.ديربتلاةيلمعلولحىتحةيقبتملاليغشتلاةدمنايبلاضرعي.ديربت
ةدمأدبت،ةدملاءاضقنادعبةنوخسلاديدشيساملافيواجتلاباقثمءاقب
.ديدجنمةيقبتملاليغشتلا

ءابرهكلاةكبشيفلطع

عيطتسيلادهجلاضافخنادنع.ءابرهكلاةكبشبدهجلايفضافخنادجوي
.هتردقلماكبلمعلايساملافيواجتلاباقثم
ةظوحلم
.ناوثةدعدعبايكيتاموتوأنايبلافقوتي

ليغشتلاءدبةداعإعنام

ةكبشيفلطع،ةلاعفلابقثلاةلحرمامنيبىوصقلاليغشتلاةدمزواجت
،ةطرفمةرارحةجرد،دئازليمحتليساملافيواجتلاباقثمضرعت،ءابرهكلا
.ديربتلاةلحرمءاهتناوأكرحملايفءامدجوي
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3.5DD بقثلاةردقنيبموةمدخلانيبم:200
باقثمنوكينأبجي.ةيئوضةراشإببقثلاةردقلنيبموةمدخللنيبمبيساملافيواجتلاباقثمديوزتمت
.)لغشمPRCDحاتفموسبقملابلصتمزاهجلا(ةيلاتلاتانايبلاعمليغشتللازهاجيساملافيواجتلا

لامعتسلااةلاحلا
زهاجيساملافيواجتلاباقثم•رمحلأانوللابءيضي

دحىلإلوصولابارتقا.ليغشتلل
دعاسي.ةينوبركلاتامحفلالكآت
تامحفلارييغتنمدكأتلايفنايبلا
دنع.بسانملاتقولايفةينوبركلا
عضبلزاهجلابلمعلانكميةءاضلإاءدب

ليعفتمتينأىلإىرخأتاعاس
.يكيتاموتولأافاقيلإاةفيظو

زهاجيساملافيواجتلاباقثم•
تامحفلارييغتدعب.ليغشتلل
عضولايفليغشتلابجي،ةينوبركلا
لقلأاىلعدحاوةقيقدةدملدياحملا

ىلإلوصولانامضل،عاطقنانود
.يلاثملايضارتفلاارمعلا

دعيمليساملافيواجتلاباقثم•
ةينوبركلاتامحفلا.ليغشتللازهاج
.ةينوبركلاتامحفلارييغتبجي.ةلكآتم

دعيمليساملافيواجتلاباقثم•
باقثمبرارضأ.ليغشتللازهاج
.يساملافيواجتلا

يرحتعوضومرظنا.ةطرفمةنوخس•رمحلأانوللابضموي
.ءاطخلأا

.ةياغللةضفخنمطغضلاةوق•رفصلأانوللابضموتىرسيلاLEDةبمل

نوللابضموتىطسولاLEDتابمل
رضخلأا

.ةيلاثمطغضلاةوق•

.ةياغللةريبكطغضلاةوق•رمحلأانوللابءيضتىنميلاLEDةبمل

زواجتمت.ةياغللةريبكطغضلاةوق•رمحلأانوللابضموتىنميلاLEDةبمل
.يمسلاارايتلادودح

ةدروملاتازيهجتلاةعومجم3.6

ةظوحلم
تاماخورايغلاعطقدجت.لغشلاتاماخوةيلصلأارايغلاعطقمادختساىلعرصتقانملآاليغشتلل
وأهعملماعتتيذلاHiltiزكرميفكبصاخلاجتنمللانلبقنماهبحرصملاةيليمكتلاتاقحلملاولغشلا
www.hilti.com:تنرتنلإاعقومىلع

DDةدروملاتازيهجتلا 250 / DD DD-HDزارطلل200 30
.لامعتسلااليلد،يساملافيواجتلاباقثم
DDةدروملاتازيهجتلا DD-STزارطلل200 200
.لامعتسلااليلد،سأرلايسادسحاتفملا،عارذلا/ةيوديلاةراطلا،يساملافيواجتلاباقثم
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رايغلاعطقوةيليمكتلاتاقحلملا3.7
QRداوكأ

ةظوحلم
.تامولعملانمديزمىلعلوصحلل،يكذلاكفتاهمادختساببسانملاQRدوكليئوضحسمبمق

DD DD-HDباقثملالماحل200 30

DD DD-STباقثملالماحل200 200

DD DD-HDباقثملالماحل250 30

رايغلاعطق
ىمسملاءزجلامقر

موطرخلاةلصو51279
طلف240-220ةينوبركتامحف2006843
طلف127-100ةينوبركتامحف2104230

ةينفلاتافصاوملا4

يساملافيواجتلاباقثم4.1
لخدلاةردقفعضنعهبةصاخلاجرخلاةردقلقتلاأبجيهنإف،لوحموأدلومنمليغشتلاةلاحيف
و%5+قاطنيفامئادنوكينأبجيدلوملاوألوحملاليغشتدهج.زاهجلاعنصةحولىلعةدراولاةيمسلاا
.زاهجلليمسلاايئابرهكلادهجلانم15%-
ةفلتخملادهجلاميقبسحتانايبلاريغتتنأنكمي.طلف230يمسلاايئابرهكلادهجلاىلعتانايبلايرست

رايتلاوأةيمسلاالخدلاةردقوددرتلاويمسلاادهجلاتانايبىلععلاطلااىجري.دلبلابةصاخلاتافصاوملاو
.عنصلاةحولنمكزاهجليمسلاا
ENةفصاومللاقبطمدختسملاتامولعم دهجلايفتاضافخناليغشتلاتايلمعنعدلوتي:61000-3-11
ىرخأةزهجأضرعتتنأنكميةيئابرهكلاةكبشللةمئلامريغفورظدوجوةلاحيف.ةريصقةرتفليئابرهكلا
.تلالاتخاروهظدعبتسملانمفموأ0,4287<ةيئابرهكلاةكبشللةقواعمدوجوةلاحيفامأ.تلالاتخلا

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



76

DD 250DD -DDزارطلل200
HD 30

DD -DDزارطلل200
ST 200

EPTAلوكوتوربلاقبطنزولا
01/2003

مجك20.4مجك14.6مجك15.3

باقثملالماحنزو
لوكوتوربلاقبط

EPTA 01/2003

DD-HD •/•مجك21.4مجك3021.4
DD-ST مجك12.3•/••/•200

مم500مم500مم500ةليوطتنودبقثلاقمع
راب6≤راب6≤راب6≤هبحومسملاءاملاموطرخطغض
تافللاددع
عضولايفيمسلاا
دياحملا

ةقيقد/ةفل240ةقيقد/ةفل240ةقيقد/ةفل240ىلولأاةعرسلا
ةقيقد/ةفل580ةقيقد/ةفل580ةقيقد/ةفل580ةيناثلاةعرسلا
ةقيقد/ةفل1,160ةقيقد/ةفل1,160ةقيقد/ةفل1,160ةثلاثلاةعرسلا
•/••/•ةقيقد/ةفل2,220ةعبارلاةعرسلا

يلاثملارطقلا
بقثلاشيبارطل

مم500…مم152مم500…مم152مم450…مم152ىلولأاةعرسلا
مم152…مم82مم152…مم82مم152…مم82ةيناثلاةعرسلا
مم82…مم35مم82…مم35مم82…مم35ةثلاثلاةعرسلا
•/••/•مم35…مم12ةعبارلاةعرسلا

ةدعاقىلعةيلاثملاديدحتلاةفاسم
بقثلازكرمنمرشيفلابزاكترلاا

مم380مم330مم330

ةدعاقىلعةيلاثملاديدحتلاةفاسم
زكرمنميئاوهلاغيرفتلابزاكترلاا
بقثلا

مم215مم165مم165

ةفلتخملاتازيهجتلاةلاحيفبقثلاشيبارطلهبحومسملارطقلا4.2

ةظوحلم
!ةفلتخملاتازيهجتللةدمتعملابقثلاتاهاجتاةاعارممزلي
.ةيولعتايوتسميفبقثلامعأءارجلإءاملاعيمجتمظنمعمةبطرلاداوملاطافشمادختسامزلي

DD 250DD -DDزارطلل200
HD 30

DD -DDزارطلل200
ST 200

Øمم400…مم35مم300…مم35مم300…مم12يليمكتقحلمنودب
Øمم500…مم35مم500…مم35مم450…مم12ةدعابمةعطقعم
Øءاملاعيمجتماظنعم
ةبطرلاداوملاطافشو

مم250…مم35مم250…مم35مم250…مم12

ENةفصاوملاعمزازتهلااميقوجيجضلاتامولعمقفاوتت4.3 62841
اهبةناعتسلاانكميوةرياعمسايقةيلمعلاقبطليلدلااذهيفةدراولازازتهلااوتوصلاطغضميقسايقمت

تافصاوملا.ةتقؤمةروصبرطاخملاريدقتلاضيأحلصيوهو.ضعبلااهضعبعمةيئابرهكلاتاودلأاةنراقميف
تاقيبطتيفةيئابرهكلاةادلأامادختسامتاذإامأ.ةيئابرهكلاةادلألةيساسلأاتامادختسلاابقلعتتةدراولا
دقو.تانايبلافلتختدقةلاحلاهذهيفف،ةيفاكةنايصنودوأتافصاومللةفلاخملغشتاودأعمىرخأ
اضيأيغبنياقيقداريدقترطاخملاريدقتلو.ةحضاوةروصبلماكلابلمعلاةدمللاخرطاخملانماذهديزي
دقو.يقيقحمادختسانودنكلولاغشمزاهجلااهيفنوكييتلاوأزاهجلافاقيإاهيفمتييتلاتاقولأاةاعارم
ةيفاضلإاةملاسلاريبادتةاعارمىلعصرحا.ةحضاوةروصبلماكلابلمعلاةدمللاخرطاخملانماذهللقي
ىلعظافحلاولمعلاتاودأوةيئابرهكلاةادلأاةنايص:لثمتازازتهلااوأ/وتوصلاريثأتنممدختسملاةيامحل
.لمعلالحارمميظنتوةئفادةلاحيفيديلأا
ENةفصاومللاقبطثعبنملاجيجضلاميقباستحامتي 62841

)A(لبيسيد109)LWA(توصلاةدشىوتسم
)A(لبيسيد3)KWA(توصلاةدشىوتسملتوافتلاةبسن

)A(لبيسيد93)LpA(توصلاطغضىوتسم
)A(لبيسيد3)KpA(توصلاطغضىوتسملتوافتلاةبسن
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ENةفصاومللاقفوةددحم،)ةثلاثلاتاهجتملاةلصحم(ةيلامجلإازازتهلااميق 62841
2,5زواجتتلا)ةبيلصلاضبقملا(ةيوديلاةراطلاب)زازتهلااتاهجتمةلصحم(رواحملاةيثلاثةيلامجلإازازتهلااميق
ENةفصاومللاقبط²ةيناث/م .)Kتوافتلاةبسنكلذيفامب(62841-3-6

لامعتسلاا5

5.1DD-HD 3بقثلاةيوازطبضوباقثملالماحبيكرت:30

:سرتحا
ىرجملاليمىلإباقثملالماحةكرحطباضكفيدؤيدق.مسجلانمءازجأراصحنارطخةباصلإارطخ
.ةئجافمةروصب
.ايقاوازافقمدختسا.ارذحنك◀

:سرتحا
.يساملافيواجتلاباقثمطوقسببسبرطخةباصلإارطخ
.يئاهندصمكوةيامحةليسوكءاطغلالمعيثيح.ىرجملاةياهنبامئادءاطغلابيكرتبمق◀

.ةدانسلابيولعلايغربلاوىرجملابصاخلاراودلالصفملابيلفسلايغربلالحبمق.1
.بوغرملاعضولاىلعىرجملاطبضا.2

ةظوحلم
.طبضدعاسمكيفلخلابناجلاىلعدوجوملاجيردتلامدختسُي

.نييغربلاطبرماكحإدعأ.3

5.2DD-HD باقثملالماحيفةقلازلاتيبثت:30
.لفقلاعضوىلعةقلازلاتبثمكرح.1

.هعضوميفتيبثتلاروباخرقتسينأبجي▷
.ةقلازلاتبثتثيحبطيسبردقبةيوديلاةراطلاةرادإقيرطنعكلذنمدكأت.2

4باقثملالماحىلعةيوديلاةراطلابيكرت5.3

ةظوحلم
.ةقلازلانمنميلأاوأرسيلأابناجلاىلعةيوديلاةراطلابيكرتنكمي

DD­HDباقثملالماحةلاحيف رثؤي.ةقلازلابنيفلتخمنيروحمىلعةيوديلاةراطلابيكرتنكمي30
غلبتةكرحللضيفختةبسنبةقلازلاةرادإةدحوىلعيلفسلاروحملارثؤيورشابملكشبيولعلاروحملا

1:3.

.ةيوديلاةراطلابيكرتلءادوسلاةقلحلابحسا.1
.روحملاىلعةيوديلاةراطلابيكرتبمق.2

5رشيفمادختسابباقثملالماحتيبثت5.4

ريذحت
.ئطاخرشيفمادختسادنعارارضأثدحيوزاهجلالصفنيدقةباصلإارطخ
نعةرداصلابيكرتلاتاداشرإةاعارمىلعصرحاوينعملالغشلاعضوملمئلاملارشيفلامدختسا◀

ةمدخلازكرمىلإهجوتنملآاتيبثتلالوحتاراسفتساةيأكيدلتناكاذإ.رشيفللةعناصلاةهجلا
.Hiltiىدلةينفلا

ةظوحلم
HiltiةيندعملارشيفلاM16 حطسيفبقثلاشوبرطتازيهجتتيبثتلداتعملايفةبسانم)ةصوب5/8)

تناكاذإ.ليدبتيبثترصنعمادختساةنيعمفورظيفمزليدقكلذعمو.خورشلانملاخيناسرخ
.Hiltiىدلةينفلاةمدخلازكرمىلإهجوتنملآاتيبثتلالوحتاراسفتساةيأكيدل
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.ةمدختسملازاكترلااةدعاقلاقبطةفاسملارتخا.بسانملالغشلاعضوملمئلاملارشيفلابيكرتبمق.1

ةظوحلم
DD-HDزارطللبقثلازكرمنمةيلاثملاةفاسملا 30: )ةصوب13(مم330
DD-STزارطللبقثلازكرمنمةيلاثملاةفاسملا 200: )ةصوب15(مم380

.رشيفلايف)يليمكتقحلم(دشلاةميربطبرا.2
DD-HDباقثملالماحمادختسادنع.هتاذاحمطبضاوةميربلاىلعباقثملالماحبيكرتبمق.3 نعتسا30

لماحةاذاحمطبضرذعتيةدعابمةعطقمادختسادنع.لماحلاةاذاحمطبضدنعبقثلازكرمرشؤمب
.بقثلازكرمرشؤمربعباقثملا

.ةميربلاىلعماكحإنوددشلاةلوماصطبرا.4
.كلذبمايقلادنعءاوتسلااطبضنيبممدختسا.ءاوتسلااطبضيغاربمادختسابزاكترلااةدعاقءاوتساطبضا.5

.لغشلاعضومىلعتابثبءاوتسلااطبضيغاربدجاوتنمدكأت
.فاكردقبباقثملالماحتبثينأىلإمظتنملكشبءاوتسلااطبضيغاربطبريفرمتسا.6
.نمآلكشبباقثملالماحتابثنمدكأت.7

6)يليمكتقحلم(يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقبباقثملالماحتيبثت5.5

رطخ
.يساملافيواجتلاباقثمطوقسببسبرطخةباصلإارطخ
نأنكمي.طقفيئاوهلاغيرفتلابتيبثتلاةليسومادختسابفقسلايفباقثملالماحتيبثتزوجيلا◀

.بلولمدومعوأةليقثةماعدقيرطنعايفاضإاتيبثتنامضمتي

ريذحت
.يساملافيواجتلاباقثمطوقسببسبرطخةباصلإارطخ
.ريزنجمادختسابباقثملالماحنيمأتيفاضإلكشببجييقفأىوتسميفبقثلادنع◀

ريذحت
طغضلاصحفةباصلإارطخ
.رضخلأاقاطنلايفرتموناملارشؤمنأنمققحتلابجيبقثلالامعأءانثأولبق◀

ةظوحلم
ةدعاقنيبةحطسموةتباثةلصوءاشنإبمق،رشيفلابزاكترلااةدعاقعمباقثملالماحمادختسادنع
زاكترلااصرقىلعرشيفلابزاكترلااصرقطبرمكحأ.رشيفلابزاكترلااةدعاقويئاوهلاغيرفتلابزاكترلاا
بقثلاشوبرطلعفبيئاوهلاغيرفتلابزاكترلااصرقبررضلاقاحلإمدعنمققحت.يئاوهلاغيرفتلاب
.راتخملا
.باقثملالماحعضولبقمادختسلااوبيكرتلليفاكناكمريفوتةاعارمىجري
مادختسانودو)ةصوب12≤((مم300≤رطقببقثلاشيبارطبيكرتليئاوهلاغيرفتلابتيبثتلاىلعرصتقا

.ةدعابمةعطق
هللاخنمنكمي،يئاوهلاغيرفتلاسيفنتمامصيئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقىلعضبقملايفدجوي
.ءاوهلاسيفنتةداعإ

مم5يلاوحبيئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقلفسأنمزربتنأىلإءاوتسلااطبضيغاربعيمجةرادإدعأ.1
.)ةصوب1/5(

.يئاوهلاغيرفتلاةخضمعميئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقليئاوهلاغيرفتلاةلصوطبرا.2
.يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقىلعباقثملالماحبيكرتبمق.3
يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقىلعهتحتعضوتيتلاةدرولاعمدروملايغربلابباقثملالماحبيكرتبمق.4

.يغربلاطبرمكحأو

ةظوحلم
DD-HD .نيتدروملانيتدرولانمةعيفرلاةدرولامدختسا:30

DD-ST .نيتدروملانيتدرولانمةكيمسلاةدرولامدختسا:200

.زاهجلاهيففقيسيذلاهاجتلاايفبقثلازكرمنماطخبحسا.بقثلازكرمددح.5
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زاكترلااةدعاقلةيماملأاةفاحلافصتنمهيجوتبمق.بقثلازكرمنمطخلاىلعةررقملاةفاسملابةملاععض.6
.ةددحملاةملاعلاوحنيئاوهلاغيرفتلاب

ةظوحلم
يفواحطسم،يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقهيلععوضوملا،لغشلاعضومنوكينأةاعارمىجري
.ةفيظنةلاح
DD-HDزارطللبقثلازكرمنمةيلاثملاةفاسملا 30: 6(مم165 )ةصوب1/2
DD-STزارطللبقثلازكرمنمةيلاثملاةفاسملا 200: 8(مم215 )ةصوب1/2

.اطوغضمهبظفتحاويئاوهلاغيرفتلاسيفنتمامصىلعطغضاويئاوهلاغيرفتلاةخضمليغشتبمق.7
ةدعاقطغضاويئاوهلاغيرفتلاسيفنتمامصكرتا،حيحصلكشبهعضوميفباقثملالماحرقتسيامدنع.8

.لغشلاعضومهاجتابيئاوهلاغيرفتلابزاكترلاا
مايقلادنعءاوتسلااطبضنيبممدختسا.ءاوتسلااطبضيغارببيئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقءاوتساطبضا.9

.كلذب
ةظوحلم
.يئاوهلاغيرفتلابزاكترلااةدعاقىلعرشيفلابزاكترلااةدعاقءاوتساطبضزوجيلاونكميلا

.نمآلكشبباقثملالماحتابثنمدكأت.10

5.6DD-HD )يليمكتقحلم(بلولمدومعمادختسابباقثملالماحتيبثت:30
.ىرجملليولعلافرطلانم)جمدملايئاهنلادصملاعم(ءاطغلاعلخا.1
.باقثملالماحىرجميفبلولملادومعلاةناوطسألخدأ.2
.يزكرملالاتيبثتلافرطةرادإللاخنمبلولملادومعلاتيبثتبمق.3
.لغشلاعضومىلعباقثملالماحةيعضوطبضا.4
.ءاوتسلااطبضيغاربمادختسابزاكترلااةدعاقءاوتساطبضا.5
.اهقلغمكحأوبلولملادومعلابباقثملالماحطبرا.6
.نمآلكشبباقثملالماحتابثنمدكأت.7

5.7DD-ST )يليمكتقحلم(بلولمدومعمادختسابباقثملالماحتيبثت:200
.ىرجملليولعلافرطلاىلعبلولملادومعلاتيبثتبمق.1
.لغشلاعضومىلعباقثملالماحةيعضوطبضا.2
.ءاوتسلااطبضيغاربمادختسابزاكترلااةدعاقءاوتساطبضا.3
.اهقلغمكحأوبلولملادومعلابباقثملالماحطبرا.4
.نمآلكشبباقثملالماحتابثنمدكأت.5

5.8DD-HD 7باقثملالماحةلاحيف)يليمكتقحلم(ىرجملاةلاطإ:30

ةظوحلم
ىلعديزيلايلامجإلوطتاذةلوطمبقثشيبارطوأبقثشيبارطمادختساىلعبقثلاءدبرصتقي

25(مم650 .)ةصوب1/2
.يفاضإيئاهندصمكىرجملابقمعلاددحممادختسانكمي
لاإو.ىرخأةرمباقثملالماحىلع)جمدملايئاهنلادصملاعم(ءاطغلابيكرتبجيةلاطلإاىرجمعلخدعب
.ةملاسلابةقلعتملايئاهنلادصملاةفيظوحاتتنل

.ةلاطلإاىرجمىلعءاطغلابيكرتبمق.ىرجملليولعلافرطلانم)جمدملايئاهنلادصملاعم(ءاطغلاعلخا.1
.باقثملالماحبيضقيفةلاطلإابيضقةناوطسألخدأ.2
.يزكرملالاتيبثتلافرطةرادإللاخنمةلاطلإابيضقتيبثتبمق.3

5.9DD-HD 8)يليمكتقحلم(ةدعابمةعطقتيبثت:30

ريذحت
.ليمحتلاةدايزلتيبثتلاةليسوضرعتتدق.ةباصلإارطخ
تيبثتلاةليسوضرعتتلايكلطغضلاةوقضفخبجيرثكأوأةدحاوةدعابمةعطقمادختسادنع◀

.دئازلاليمحتلل
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ةظوحلم
.ةدعابملاةعطقبيكرتدنعبكرمريغيساملافيواجتلاباقثمنوكي

ةظوحلم
11>(مم300>رطقنماءدب لماحوبقثلاروحمنيبةفاسملاةدايزبجيبقثلاشوبرطل)ةصوب1/2
زكرمرشؤمةفيظوحاتُتلاةدعابملاعطقمادختسادنعو.نيتعطقوأةدعابمةعطقةطساوبباقثملا
.بقثلا

.ةقلازلاتبثممادختسابىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.1
.ةقلازلاىلعيساملافيواجتلاباقثمتيبثتبصاخلايزكرملالاتيبثتلافرطجرخأ.2
.ةقلازلايفةدعابملاةعطقبيكرتبمق.3
.ةياهنلاىتحةقلازلايفيزكرملالاتيبثتلافرطلخدأ.4
.يزكرمتلالاتيبثتلافرططبرمكحأ.5
.نمآلكشبةدعابملاةعطقتابثنمدكأت.6

5.10DD-ST 9)يليمكتقحلم(ةدعابمةعطقتيبثت:200

ريذحت
.ليمحتلاةدايزلتيبثتلاةليسوضرعتتدق.ةباصلإارطخ
تيبثتلاةليسوضرعتتلايكلطغضلاةوقضفخبجيرثكأوأةدحاوةدعابمةعطقمادختسادنع◀

.دئازلاليمحتلل

ةظوحلم
15>(مم400>رطقنماءدب لماحوبقثلاروحمنيبةفاسملاةدايزبجيبقثلاشوبرطل)ةصوب3/4
.ةدعابمةعطقةطساوبباقثملا

.باقثملالماحنميساملافيواجتلاباقثمعلخبمق.1
.ةقلازلانمةعبرلأايغاربلاكفللاخنميساملافيواجتلاباقثموةقلازلالصفا.2
.ةدروملاةعبرلأاةيفاضلإايغاربلامادختسابةقلازلايفةدعابملاةعطقطبرمكحأ.3
.ةعبرلأايغاربلامادختسابةدعابملاةعطقيفىرخأةرميساملافيواجتلاباقثمطبرمكحأ.4

5.11DD-HD 8باقثملالماحيفيساملافيواجتلاباقثمتيبثت:30

:سرتحا
.دصقنوديساملافيواجتلاباقثمليغشتببسبرطخةباصلإارطخ
.زيهجتلالامعأبمايقلاءانثأةيئابرهكلاةكبشلابلاصوميساملافيواجتلاباقثمنوكيلاأبجي◀

.ةقلازلاتبثممادختسابىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.1
.ةقلازلاىلعيساملافيواجتلاباقثمتيبثتبصاخلايزكرملالاتيبثتلافرطجرخأ.2
.ةدعابملاةعطقيفوأةقلازلايفيساملافيواجتلاباقثمبيكرتبمق.3
.ةدعابملاةعطقيفوأةقلازلايفةياهنلاىتحيزكرملالاتيبثتلافرطلخدأ.4
.يزكرمتلالاتيبثتلافرططبرمكحأ.5
.ةقلازلاءاطغبلباكلاىرجميفءابرهكلالباكتيبثتبمق.6
.نمآلكشبباقثملالماحيفيساملافيواجتلاباقثمتابثنمدكأت.7

5.12DD-ST 10باقثملالماحيفيساملافيواجتلاباقثمتيبثت:200

رطخ
.ةقلازلاكيرحتدنعةيوديلاةراطلاببسبوأةكرحلاعيرسعارذلاببسبماطترلاارطخةباصلإارطخ
.باقثملالماحىلعيساملافيواجتلاباقثمبيكرتدنعةيوديلاةراطلاوأعارذلابيكرتمدعيغبني◀
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:سرتحا
.دصقنوديساملافيواجتلاباقثمليغشتببسبرطخةباصلإارطخ
.زيهجتلالامعأبمايقلاءانثأةيئابرهكلاةكبشلابلاصوميساملافيواجتلاباقثمنوكيلاأبجي◀

ةظوحلم
نمةقلازلاعميساملافيواجتلاباقثملصفنكمي.ةدحاوةدحونلاّكشيةقلازلاوةرادلإاةدحو
.باقثملالماح
.ةقلازلاونابضقلانيبصولخلاطبضبجيةرملولأليغشتلالبق

.بيضقلليفلخلاءزجلانميئاهنلادصملايغربعلخبمق.1
.ةقلازلاتبثمحتفنمامئاددكأت.2
.ةقلازلاةحتفربعىرجملاىلعيساملافيواجتلاباقثمبيكرتبمق.3
.°90ةيوازبةقلازلاتبثمةرادإقيرطنعىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.4
.طيسبرادقمبةيوديلاةراطلاةرادإللاخنمنمآلكشبيساملافيواجتلاباقثمتابثنمدكأت.5
ةقلعتملايئاهنلادصملاةفيظوحاتتنللاإو.ىرجملانميفلخلاءزجلاىلعيئاهنلادصملايغرببيكرتدعأ.6

.ةملاسلاب

)يليمكتقحلم(ءاملاةلصوبيكرت5.13

:سرتحا
.ميلسريغلكشبمادختسلااببسبموطرخلافلتيدق.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
ءاملاموطرخطغضزواجتمدعنمدكأتواهبرارضأدوجومدعنمدكأتللماظتنابميطارخلاصحفا◀

.راب6ةميقلهبحومسملاىصقلأا
.ةراودلاءازجلألموطرخلاةسملاممدعىلعصرحا◀
.ةقلازلاكرحتدنعموطرخلابررضلاقاحلإمدعىلعصرحا◀
.م°40:ىوصقلاءاملاةرارحةجرد◀
.بيرستلادضلصوملاءاملاماظنماكحإنمدكأت◀

ةظوحلم
.زاهجلاتانوكمبررضلاقاحلإبنجتلخاستلااتائيزجنميلاخلاءاملاوأددجتملاءاملامادختساىلعرصتقا
.يليمكتقحلمكءاملاموطرخوزاهجلانيبقفدنيبمبيكرتنكمي

.يساملافيواجتلاباقثمبءاملامظنمليصوتبمق.1
.)موطرخلاةلصو(ءاملابدادملإاةلصوءاشنإبمق.2

11)يليمكتقحلم(ءاملاعيمجتماظنبيكرت5.14

ريذحت
ثودحةروطخديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتيدق.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.يئابرهكلاقعصلا
.ءاطغلاوأكرحملاقوفءاملاليسينأزوجيلا◀
.ةبطرلاداوملاطافشمادختسامزليىلعأىلإبقثلالامعلأةبسنلاب◀

ةظوحلم
ءاملاعمجمبرستعنامةمءاومبجيو.فقسلاعم°90ةيوازبيساملافيواجتلاباقثمنوكينأبجي
.يساملابقثلاشوبرطرطقعم

ةظوحلم
ةطيحملاةقطنملاخاستانودلوحتيلاتلابوًةرشابمءاملافيرصتكنكميءاملاعيمجتماظنمادختساب
.كلذبناجىلإةللبملاداومللطافشمادختساةلاحيفةجيتنلضفأىلعلوصحلامتيو.كب
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ةظوحلم
DD­STباقثملالماحمادختسادنع ةصاخلاةدعابملاةعطقطبرمكحأءاملاعمجمبيكرتلبق:200
.باقثملالماحيفءاملاعمجمب

.لفسأنمىرجملاةمدقمبباقثملالماحبدوجوملايغربلالحبمق.1
.يغربلافلخلفسأنمءاملاعمجملماحكيرحتبمق.2
.يغربلاطبرمكحأ.3
.لماحللنيكرحتملانيعارذلانيبءاملاعمجمبرستعناموناوجلابيكرتعمءاملاعيمجتءاعوعض.4
.لماحلابنييغربلامادختسابءاملاعيمجتءاعوتيبثتبمق.5
.هللاخنمءاملافيرصتنكميموطرخليصوتبمقوأءاملاعيمجتءاعوبةبطرلاداومللطافشليصوتبمق.6

)يليمكتقحلم(قمعلاددحمطبض5.15
.لغشلاعضومبقثلاشوبرطسملاينأىلإةيوديلاةراطلاردأ.1
.بقثلاقمعددحموةقلازلانيبةفاسملاطبضللاخنمبوغرملابقثلاقمعطبضا.2
.قمعلاددحمتيبثتبمق.3

BL(12تاودلأابيكرتفرظ(يساملابقثلاشوبرطبيكرت5.16

رطخ
يفببستتولغشلاتاودأنمةروسكمءازجأوألغشلاةعطقنماياظشرياطتتدقفةباصلإارطخ
.رشابملالمعلاقاطنجراخىتحتاباصإعوقو
تاعدصتدوجوثيحنماهلمادختسالكلبقلغشلاتاودأصحفا.ةفلاتلغشتاودأمدختستلا◀

.ديدشلكآتوأيربوأتاققشتوأ

:سرتحا
.ةداحفاوحاهبنوكيدقو.مادختسلااةجيتنةادلأانخستنأنكمملانمةباصلإارطخ
.تاودلأارييغتءانثأايقاوازافقدترا◀

ةظوحلم
.ظوحلملكشببقثلاةيلمعزاجنإوأعطقلاةردقضافخنادرجمبةيساملابقثلاشيبارطرييغتبجي

.)ةصوب1/16(مم2نعةيساملاتاعاطقلاعافترالقيامدنعاذهثدحيةماعةفصبو

.نمآلكشباهتابثنمدكأت.ةقلازلاتبثممادختسابىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.1
."ةحوتفملاكباشملا"زمرهاجتايفهترادإللاخنمتاودلأابيكرتفرظحتفا.2
فيواجتلاباقثمبتاودلأابيكرتفرظنانسأىلعلفسأنميساملابقثلاشوبرطتيبثتماظنلخدأ.3

.يساملا
."ةقلغملاكباشملا"زمرهاجتايفهترادإللاخنمتاودلأابيكرتفرظقلغأ.4
.تاودلأابيكرتفرظيفيساملابقثلاشوبرطتيبثتماكحإنمدكأت.5

يرايتخلااتاودلأابيكرتفرظعميساملابقثلاشوبرطبيكرت5.17
.بسانميللاهحاتفمبزاهجلادومعتيبثتبمق.1
.بسانمرخآيللاهحاتفمبكلذدعببقثلاشوبرططبرمكحأ.2

13تافللاددعرايتخا5.18

ةظوحلم
.فقوتلاءانثألاإحاتفملاطغضتلا

.مدختسملابقثلاشوبرطرطقبسححاتفملاعضوطبضا.1
.ايوديبقثلاشوبرطةرادإعمنمازتلابهبىصوملاعضولاىلإحاتفملاردأ.2
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PRCDرايتلابرستنمةيامحلاحاتفم5.19
.ضيرأتةلصوبزهجمسبقميفيساملافيواجتلاباقثمليئابرهكلاسباقلالخدأ.1
.PRCDرايتلابرستنمةيامححاتفمبدوجوملا"RESET"وأ"I"رزلاىلعطغضا.2

.نيبملاءيضي▷
.PRCDرايتلابرستنمةيامححاتفمبدوجوملا"TEST"وأ"0"رزلاىلعطغضا.3

.نيبملائفطني▷

ريذحت
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخةباصلإارطخ
ىلعصرحا.يساملافيواجتلاباقثمليغشتةلصاومزوجيلاٍذئدنعف،نيبملائفطنيملاذإ◀

.Hiltiةمدخزكرمىدليساملافيواجتلاباقثمحلاصإ

.PRCDرايتلابرستنمةيامححاتفمبدوجوملا"RESET"وأ"I"رزلاىلعطغضا.4
.نيبملاءيضي▷

يساملافيواجتلاباقثمليغشت5.20

ريذحت
ثودحةروطخديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتيدق.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.يئابرهكلاقعصلا
طابترلاابءاملاعيمجتماظنمادختسامتحتيبطرلابقثلاةلاحيفىلعلأمتتيتلالامعلألةبسنلاب◀

.ةللبملاداومللطافشب

رطخ
ببسبنكمي.رخأتموحنىلعةبطرلاداوملاطافشفاقيإوليغشتمتي.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
ديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتيدق.يساملافيواجتلاباقثمربعءاملابرستكلذ
.يئابرهكلاقعصلاثودحةروطخ
ءاملابدادملإاردصمحتفلبقايوديةبطرلاداوملاطافشليغشتبجييولعىوتسميفبقثلادنع◀

.ءاملابدادملإاردصمقلغدعبايودياضيأهفاقيإمتيامك

رطخ
ثودحةروطخديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتيدق.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.يئابرهكلاقعصلا
ةبطرلاداوملاطافشءلاتماك(طفشلافقوتاذإيولعىوتسميفبقثلادنعلمعلانعفقوت◀

.)لاثم

ريذحت
ىوتسميفلئامبقثلامعأبمايقلادنعلمعلانعءاملاعمجمفقوتي.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.يئابرهكلاقعصلاثودحةروطخديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتيدق.يولع
.يولعىوتسميفلئامبقثبمقتلا◀

ةظوحلم
DD وأفقوتلاءانثأ(بقثلاءدبةلحرمرزىلعطغضلاقيرطنعبقثلاءدبتافلددعليلقتمتي:250

ليلقتعمريبكلارطقلاتاذيساملابقثلاشيبارطلبقثلاءدبليهستمتيكلذبو.)غرافلاىلعنارودلا
موقيف،بقثلاءدبةلحرمرزىلعاددجمطغضلاللاخنمةفيظولاليعفتفاقيإنكمي.تازازتهلاا
فاقيإمدعةلاحيف.هطبضقبسيذلاتافللاددعىلإتافللاددعةدايزبيساملافيواجتلاباقثم
.ايئاقلتيساملافيواجتلاباقثمفقوتيىصقأدحكنيتقيقدرورملبقبقثلاءدبةفيظوةيلاعف

.ءاملانمةبوغرملاةيمكلاقفدتتنأىلإءطببءاملامظنمحتفا.1
."I"يساملافيواجتلاباقثمفاقيإ/ليغشتحاتفمىلعطغضا.2
.ةقلازلاتبثمحتفا.3
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.لغشلاعضومبقثلاشوبرطسملاينأىلإةيوديلاةراطلاردأ.4
.طغضلاةدايزبمقكلذدعب.بقثلاشوبرطزكرمتينأىلإبقثلاءدبدنعةفخبطغضا.5
.بقثلاةردقنيبملًاعبتسبكلاطغضطبضا.6

يساملافيواجتلاباقثمفاقيإ5.21

ريذحت
دق.ءاملابيساملابقثلاشوبرطئلتميىلعلأبقثلامعأبمايقلادنع.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.يئابرهكلاقعصلاثودحةروطخديزتوفلتلليساملافيواجتلاباقثمضرعتي
.صرحبءاملافيرصتيهاهبموقتةوطخلوأنوكتنأبجي،ىلعلأبقثلالامعأنمءاهتنلاادنع◀

زوجيلاو.ءاملامظنمحتفبءاملافيرصتوءاملامظنمقيرطنعءاملابدادملإاعطقمتيكلذبمايقللو
.ءاطغلاوأكرحملاقوفءاملاليسينأ

.يساملافيواجتلاباقثمبءاملامظنمليصوتبمق.1
.روفحملابقثلانميساملابقثلاشوبرطجرخأ.2
.يساملافيواجتلاباقثمفقوأ.3
.ةقلازلاتبثممادختسابىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.4
.ادوجومناكاذإةبطرلاداوملاطافشفقوأ.5

5.22DD-HD باقثملالماحنعيساملافيواجتلاباقثملصف:30
.ةقلازلاتبثممادختسابىرجملاىلعةقلازلاتيبثتبمق.1
.ةقلازلاءاطغبلباكلاىرجمنمءابرهكلالباككفبمق.2

:سرتحا
.يساملافيواجتلاباقثمطوقسببسبرطخ.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.لمحلاضبقمنماديجكيدييدحإبفيواجتلابقثزاهجكسمأ◀

.ةقلازلانمزاهجلاتبثمبصاخلايزكرملالاتيبثتلافرطكفبمق.3
.يزكرمتلالاتيبثتلافرطجرخأ.4
.ةقلازلانميساملافيواجتلاباقثمجرخأ.5
.ةياهنلاىتحةقلازلايفيزكرملالاتيبثتلافرطلخدأ.6

5.23DD-ST باقثملالماحنعيساملافيواجتلاباقثملصف:200

ةظوحلم
نمةقلازلاعميساملافيواجتلاباقثملصفنكمي.ةدحاوةدحونلاّكشيةقلازلاوةرادلإاةدحو
.باقثملالماح

.بيضقلليفلخلاءزجلانميئاهنلادصملايغربعلخبمق.1
.ةقلازلاتبثمحتفا.2
.باقثملالماحنعيساملافيواجتلاباقثمبحسا.3
ةقلعتملايئاهنلادصملاةفيظوحاتتنللاإو.ىرجملانميفلخلاءزجلاىلعيئاهنلادصملايغرببيكرتدعأ.4

.ةملاسلاب

نيزختلاولقنلا،ةنايصلا،ةيانعلا6

جتنملابةيانعلا6.1
داوممدختستلا.محشلاوتيزلانمايلاخوافيظنوافاج،كسملاعضاوماصوصخو،جتنملاىلعظفاح◀

.نوكيلسىلعةيوتحمةيانع
مادختسابصرحبةيوهتلاتاحتففيظنتبمق!ةدودسمةيوهتلاتاحتفامنيبجتنملاليغشتبادبأمقتلا◀

.جتنملالخادىلإةبيرغماسجألوخدعنمىلعلمعا.ةفاجةاشرف
ةخاخبمدختستلا.ءيشلاضعبةللبمفيظنتةطوفمادختسابةيرودةفصبجراخلانمزاهجلافيظنتبمق◀

!فيظنتلاةيلمعيفقفدتمءاموأراخبلابلماعزاهجوأ
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.فيفخلكشبهميحشتولاخدلإافرطةفاظنىلعامئادصرحا◀
اهتفيظويدؤتوةبكرمةيامحلاتازيهجتعيمجتناكاذإامصحفبجيةنايصلاوةيانعلالامعأءارجإدعب◀

.ءاطخأنودب
تانايبىلإعوجرلاوأكيدلتاعيبملاراشتسمبلاصتلااىجري،ةمدخلاوةنايصلالامعأءارجإيفةبغرلادنع◀

.www.hilti.comهاندأدراولالاصتلاا

6.1.1DD-HD ةقلازلاوبيضقلانيبصولخلاطبض:30

ةظوحلم
.ةقلازلابةعبرلأاطبضلايغاربمادختسابةقلازلاوبيضقلانيبصولخلاطبضكنكمي

.)اهعلختلا(SW5سأرلايسادسحاتفممادختسابطبضلايغاربلحبمق.1
.بيضقلاىلعقفربتاركبلاطغضاو،SW19يللاهلاحاتفملامادختسابطبضلايغاربردأ.2
باقثمبيكرتنوداهعضوميفتبثتامدنعةقلازللحيحصلاطبضلاىلعلدتسُي.طبضلايغاربطبرمكحأ.3

.يساملافيواجتلاباقثمبلفسلأكرحتتويساملافيواجتلا

6.1.2DD DD-STزارطلل200 ةقلازلاوبيضقلانيبصولخلاطبض:200

ةظوحلم
.ةقلازلابةتسلاطبضلايغاربمادختسابةقلازلاوىرجملانيبصولخلاطبضكنكمي

.سأرلايسادسحاتفممادختسابطبضيغاربطبرمكحأ.1
ةينفلاتافصاوملا
رتمنتوين3طبرمزعىصقأ

.ةفلعبرقيرطنعنييفلخلاطبضلاييغربو،ةفلفصنقيرطنعةعبرلأاةيبناجلاطبضلايغاربكفبمق.2
لفسلأكرحتتويساملابقثلاشوبرطنودباهعضوميفتبثتامدنعةقلازللحيحصلاطبضلاىلعلدتسُي.3

.يساملابقثلاشوبرطب

ةينوبركلاتامحفلارييغت6.2

رطخ
.ةيئابرهكةمدصثودحرطخةباصلإارطخ
بجيصاخشلأاءلاؤه!كلذبةياردىلعونيلهؤمصاخشأيديأىلعلاإزاهجلاحلاصإوةنايصزوجيلا◀

.ةلمتحملاراطخلأابةلماشةياردىلعاونوكينأ

ةظوحلم
.ةينوبركلاتامحفلارييغتمزليامدنعيللاهلاحاتفملازمرعمنيبملاءيضي

.تقولاسفنيفةينوبركلاتامحفلاعيمجرييغتبامئادمق

.ءابرهكلاةكبشنعيساملافيواجتلاباقثملصفبمق.1
.كرحملاراسيونيميىلعةينوبركلاتامحفلاةيطغأحتفا.2
ةينوبركلاتامحفلاجرخأ.ةيئابرهكلاكلاسلأارئافضديدمتوةينوبركلاتامحفلابيكرتةيفيكنمدكأت.3

.يساملافيواجتلاباقثمنمةكلهتسملا
.ةميدقلاةينوبركلاتامحفلااهيلعتناكيتلاةقيرطلاسفنبةديدجلاةينوبركلاتامحفلابيكرتدعأ.4

ةظوحلم
.كلاسلألةلزاعلاةداملابررضلاقحلُتلاأبيكرتلادنعىعاري

.كرحملاراسيونيميىلعةينوبركلاتامحفلاةيطغأطبرا.5
.فقوتنودلقلأاىلعةدحاوةقيقدةدملدياحملاعضولايفرودتةينوبركلاتامحفلاكرتا.6
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ةظوحلم
.ليغشتلانمةدحاوةقيقديلاوحدعبةراشلإاةبملئفطنتةينوبركلاتامحفلارييغتدعب
تامحفلليضارتفلاارمعلالقيسف،ةدحاوةقيقدغلابلاليغشتلاةرتفلىندلأادحلاىعارُيملاذإ
.ةدشبةينوبركلا

نيزختلاولقنلا6.3

:سرتحا
.رطخللمدختسملاوزاهجلاضرعتعيقصللةضرعتملازاهجلاءازجأ.تاماخلاوصاخشلأاىلعرطخ
.دمجتلاةجردنملقلأاةرارحلاتاجرديفزاهجلايفءامكانهنوكيلاأىعاري◀

ريذحت
.طقستوةدرفنملاءازجلأالحنتدقةباصلإارطخ
.ةعفاريفباقثملالماحوأ/ويساملافيواجتلاباقثمقيلعتبمقتلا◀

ةظوحلم
.لصفنملكشببقثلاشوبرطوباقثملالماح،يساملافيواجتلاباقثملقنا
.)يليمكتقحلم(ةكرحلاةيلآمدختسالقنلاةيلمعليهستل

.يساملافيواجتلاباقثمنيزختلبقءاملامظنمحتفا◀

تلالاتخلااتلااحيفةدعاسملا7
ىلإهجوتلاىجريكسفنباهيلعبلغتلاعطتستملوأ،لودجلااذهيفةدراوريغتلالاتخادوجوةلاحيف◀

.Hiltiةمدخزكرم

7.1DD يساملافيواجتلاباقثمليغشترذعتي:200

لحلالمتحملاببسلاللخلا

.ةمدخلانيبمبئشيأرهظيلا

ثيحنمPRCDحاتفمصحفا◀.PRCDحاتفمليغشتمتيلا
.هليغشتبمقوليغشتللهتيلباق

رخآيئابرهكزاهجليصوتبمق◀.يئابرهكلارايتلابدادملإاعاطقنا
.ليغشتلاصحفاو
لباك،ةيسبقملاتلاصولاصحفا◀

رهصملاوءابرهكلاةلصو،ءابرهكلا
.يئابرهكلا

يساملافيواجتلاباقثمكرتا◀.كرحملايفءامدجوي
ناكميفهعضوبامامتفجي
.ئفادوفاج

.ءيضيةمدخلانيبم

.ةينوبركلاتامحفلالدبتسا◀.ةينوبركلاتامحفلالكآت
85ةحفص←

.ضمويةمدخلانيبم

نأىلإقئاقدعضبلرظتنا◀.ةنوخسلاديدشكرحملا
شوبرطلعجاوأكرحملادربي
عضولاىلعرودييساملابقثلا
.ديربتلاةيلمععيرستلدياحملا

فيواجتلاباقثمفاقيإبمق
.هليغشتدعأمثيساملا
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7.2DD يساملافيواجتلاباقثمليغشتنكمي:200

لحلالمتحملاببسلاللخلا

.ضمويةمدخلانيبم

باقثم.ةنوخسلاديدشكرحملا
ةلحرميفيساملافيواجتلا
.ديربتلا

نأىلإقئاقدعضبلرظتنا◀
شوبرطلعجاوأكرحملادربي
عضولاىلعرودييساملابقثلا
.ديربتلاةيلمععيرستلدياحملا
ةرارحلاةجردىلإلوصولادنع
لقتنيونيبملائفطنيةيعيبطلا
ىلإيساملافيواجتلاباقثم
.ليغشتلاءدبةداعإعنامعضو
فيواجتلاباقثمفاقيإبمق
.هليغشتدعأمثيساملا

.ءيضيةمدخلانيبم

لكآتدحىلإلوصولابارتقا
كانهلازيلا.ةينوبركلاتامحفلا
ليغشتلاةرتفنمتاعاسةدع
يكيتاموتولأافاقيلإاىتحةيقبتملا
.يساملافيواجتلاباقثمل

ةينوبركلاتامحفلالادبتسابمق◀
.ةنكممةصرفبرقأيف

بجيوةينوبركلاتامحفلارييغتمت
.رودتنأ

رودتةينوبركلاتامحفلاكرتا◀
ةقيقدةدملدياحملاعضولايف
.فقوتنودلقلأاىلعةدحاو

.بقثلاةردقنيبمءيضيلا

ةدحولانيبلاصتلاايفأطخ
.LEDنيبموكرحمللةينورتكللإا

باقثمليغشتاضيأنكمي◀
نيبمنوديساملافيواجتلا

LED.
يساملافيواجتلاباقثمبهجوت◀

.ةصرفبرقأيفHiltiةمدخىلإ
لايساملافيواجتلاباقثم
.ةلماكلاةردقلاجتني

ثدح–ءابرهكلاةكبشبلطع
.ةيئابرهكلاةكبشلابدهجللضافخنا

ةزهجأكانهناكاذإاممققحت◀
لطعتىلإيدؤتةكلهتسمىرخأ

ةلاحيفدلوملاوأءابرهكلاةكبش
.هدوجو
ةلاطلإالباكلوطنمققحت◀

.مدختسملا
لايساملابقثلاشوبرط
.رودي

يفرصحنميساملابقثلاشوبرط
.لغشلاعضوم

يساملابقثلاشوبرطكفبمق◀
بحسا:يللاهحاتفممادختساب
.سبقملانميئابرهكلاسباقلا
يساملابقثلاشوبرطكسمأ
هلاخدإفرطنمبرقلاب
بسانميللاهحاتفممادختساب
بقثلاشوبرطكفبمقمث
.هريودتبيساملا

لماحلاىلعليغشتلاببقثلا
كفلواحوةيوديلاةراطلاردأ◀

للاخنميساملابقثلاشوبرط
.لفسأوىلعلأةكرحلا

تبثمريغسورتلاقودنصحاتفم
.هعضوميف

قودنصحاتفمطغضيفرمتسا◀
يفتبثينأىلإسورتلا
.هعضوم

مدختساوبقثلاجتاننمصلخت◀.بقثللقمعىصقأىلإلوصولا.بقثلاةعرسضافخنا
.بقثلاشيبارطلةلاطإةليسو

شوبرطيفرصحنمبقثلاجتان
.يساملابقثلا

.بقثلاجتانةلازإبمق◀

بقثلاشيبارطتافصاومرتخا◀.لغشلاعضوملةئطاختافصاوم
.ةبسانملاةيساملا

فرعتلاتي(ذلاوفلاةبسنعافترا
يفاصلاءاملاربعكلذىلع
.)ةيندعملاةداربلاىلعلمتشملا

بقثلاشيبارطتافصاومرتخا◀
.ةبسانملاةيساملا
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لحلالمتحملاببسلاللخلا
يساملابقثلاشوبرطصحفا◀.يساملابقثلاشوبرطبفلت.بقثلاةعرسضافخنا

هلدبتساوررضللهضرعتثيحنم
.موزللادنع

.ةحيحصلاةعرسلارتخا◀.ةئطاخةعرسرايتخا
.طغضلاةوقةدايزبمق◀.ةياغللةضفخنمطغضلاةوق
.ةضفخنملاةيلاتلاةعرسلارتخا◀.ةياغللةضفخنمزاهجلاةردق
بقثلاشوبرطذحشبمق◀.سلمأيساملابقثلاشوبرط

.ذحشصرقىلعيساملا
مادختسابءاملاةيمكليلقتبمق◀.ةياغللةعفترمءاملاةيمك

.ءاملامظنم
باقثمدادمإردصمصحفا◀.ةياغللةليلقءاملاةيمك

مقوأءاملابيساملافيواجتلا
مادختسابءاملاةيمكةدايزب
.ءاملامظنم

.ةقلازلاتبثمحتفا◀.قلغمةقلازلاتبثم
نودبةيوديلاةراطلانارود
.ةمواقم

.صقلاروباخلدبتسا◀.صقلاروباخراسكنا

بقثلاشوبرطبيكرترذعتي
بيكرتفرظيفيساملا
.تاودلأا

فرظ/لاخدلإافرطبررضوأخاستا
تاودلأابيكرت

وألاخدلإافرطفيظنتبمق◀
مقوتاودلأابيكرتفرظ
.اهلادبتساوأاهتييزتب

فطشلاسأرنمبرستيءاملا
.سورتلاقودنصمسجوأ

.ءاملاطغضليلقتبمق◀.ةدشبعفترمءاملاطغض
.دومعلاماكحإةقلحلدبتسا◀.دومعلاماكحإةقلحلكآت

بيكرتفرظنمبرستيءاملا
.ليغشتلاءانثأتاودلأا

يساملابقثلاشوبرططبرمتبمل
ردقلابتاودلأابيكرتفرظيف
.يفاكلا

بقثلاشوبرططبرمكحأ◀
.يساملا
.يساملابقثلاشوبرطعلخا◀

يساملابقثلاشوبرطردأ
روحملوحابيرقت°90رادقمب

بيكرتدعأ.بقثلاشيبارط
.يساملابقثلاشوبرط

بيكرتفرظ/لاخدلإافرطبخاستا
.تاودلأا

فرطتييزتوفيظنتبمق◀
بيكرتفرظوألاخدلإا
.تاودلأا

وأتاودلأابيكرتفرظناوجفلت
.لاخدلإافرط

دنعهلدبتساوناوجلاصحفا◀
.موزللا

مقوأءاملاطغضةدايزيمق◀.ةدودسمءاملاةانق.ءامللقفدتدجويلا
هاجتلاانمءاملاةانقفطشب
ةحتففيظنتبمق.يسكعلا

.ءاملافيرصتولوخد
ماظنبةياغللريبكصولخدجوي
.بقثلا

يساملابقثلاشوبرططبرمتبمل
ردقلابتاودلأابيكرتفرظيف
.يفاكلا

بقثلاشوبرططبرمكحأ◀
.يساملا
.يساملابقثلاشوبرطعلخا◀

يساملابقثلاشوبرطردأ
روحملوحابيرقت°90رادقمب

بيكرتدعأ.بقثلاشيبارط
.يساملابقثلاشوبرط

بيكرتفرظ/لاخدلإافرطبفلت
.تاودلأا

فرظولاخدلإافرطصحفا◀
دنعاهلادبتساوتاودلأابيكرت
.موزللا

فيواجتلاباقثمنيبةلصولاءاخترا
.ةدعابملاعطقوأةقلازلاويساملا

تيبثتدعأوةلصولاصحفا◀
دنعيساملافيواجتلاباقثم
.موزللا
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لحلالمتحملاببسلاللخلا
ماظنبةياغللريبكصولخدجوي
.بقثلا

نابضقلانيبصولخلاطبضا◀.ةقلازلابةياغللريبكصولخدجوي
.ةقلازلاو

باقثملالماحبظوولاقلاتلاصو
.ةبئاس

يغاربلاطبرماكحإنمدكأت◀
اديجاهطبردعأوباقثملالماحب
.موزللادنع

ريغرادقمبباقثملالماحتيبثتمت
.يفاك

لكشبباقثملالماحتيبثتبمق◀
.لضفأ

7.3DD يساملافيواجتلاباقثمليغشترذعتي:250

لحلالمتحملاببسلاللخلا

ضرعلاةدحوبئشيأرهظيلا
.فئاظولاةددعتم

ثيحنمPRCDحاتفمصحفا◀.PRCDحاتفمليغشتمتيلا
.هليغشتبمقوليغشتللهتيلباق

رخآيئابرهكزاهجليصوتبمق◀.يئابرهكلارايتلابدادملإاعاطقنا
.ليغشتلاصحفاو
لباك،ةيسبقملاتلاصولاصحفا◀

رهصملاوءابرهكلاةلصو،ءابرهكلا
.يئابرهكلا

يساملافيواجتلاباقثمكرتا◀.كرحملايفءامدجوي
ناكميفهعضوبامامتفجي
.ئفادوفاج

.ةمدخلاءارجإةرورض

.ةينوبركلاتامحفلالدبتسا◀.ةينوبركلاتامحفلالكآت
85ةحفص←

يساملافيواجتلاباقثمكرتا◀.كرحملايفءامدجوي
ناكميفهعضوبامامتفجي
.ئفادوفاج

.ليغشتلاءدبةداعإعنام

ءاهتنا.ةنوخسلاديدشكرحملا
.ديربتلاةيلمع

فيواجتلاباقثمفاقيإبمق◀
.هليغشتدعأمثيساملا

عاطقناثدح–ءابرهكلاةكبشبلطع
.ةيئابرهكلاةكبشلاب

ةزهجأكانهناكاذإاممققحت◀
لطعتىلإيدؤتةكلهتسمىرخأ

ةلاحيفدلوملاوأءابرهكلاةكبش
.هدوجو
ةلاطلإالباكلوطنمققحت◀

.مدختسملا
فيواجتلاباقثمفاقيإبمق◀

.هليغشتدعأمثيساملا
عمىوصقلاليغشتلاةدمزواجت
.ةلعفملابقثلاةلحرم

فيواجتلاباقثمفاقيإبمق◀
.هليغشتدعأمثيساملا

يساملافيواجتلاباقثمكرتا◀.كرحملايفءامدجوي
ناكميفهعضوبامامتفجي
.ئفادوفاج

.ةطرفملاةرارحلاةجرد

نأىلإقئاقدعضبلرظتنا◀.ةنوخسلاديدشكرحملا
شوبرطلعجاوأكرحملادربي
عضولاىلعرودييساملابقثلا
.ديربتلاةيلمععيرستلدياحملا

فيواجتلاباقثمفاقيإبمق
.هليغشتدعأمثيساملا
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7.4DD يساملافيواجتلاباقثمليغشتنكمي:250

لحلالمتحملاببسلاللخلا

.ةطرفملاةرارحلاةجرد

باقثم.ةنوخسلاديدشكرحملا
ةلحرميفيساملافيواجتلا
.ديربتلا

نأىلإقئاقدعضبلرظتنا◀
شوبرطلعجاوأكرحملادربي
عضولاىلعرودييساملابقثلا
.ديربتلاةيلمععيرستلدياحملا
ةرارحلاةجردىلإلوصولادنع
لقتنيونيبملائفطنيةيعيبطلا
ىلإيساملافيواجتلاباقثم
.ليغشتلاءدبةداعإعنامعضو
فيواجتلاباقثمفاقيإبمق
.هليغشتدعأمثيساملا

ىتحةيقبتملاليغشتلاةرتف
.ةينوبركلاتامحفلارييغت

لكآتدحىلإلوصولابارتقا
كانهلازيلا.ةينوبركلاتامحفلا
ليغشتلاةرتفنمتاعاسةدع
يكيتاموتولأافاقيلإاىتحةيقبتملا
.يساملافيواجتلاباقثمل

ةينوبركلاتامحفلالادبتسابمق◀
.ةنكممةصرفبرقأيف

تامحفلارييغتدعبليغشتلا
.ةينوبركلا

بجيوةينوبركلاتامحفلارييغتمت
.رودتنأ

رودتةينوبركلاتامحفلاكرتا◀
ةقيقدةدملدياحملاعضولايف
.فقوتنودلقلأاىلعةدحاو

ضرعلاةدحوبئشيأرهظيلا
.فئاظولاةددعتم

ةدحولانيبلاصتلاايفأطخ
ضرعلاةدحووكرحمللةينورتكللإا
.فئاظولاةددعتم

باقثمليغشتاضيأنكمي◀
نيبمنوديساملافيواجتلا

.ضرعلاةدحو
يساملافيواجتلاباقثمبهجوت◀

.ةصرفبرقأيفHiltiةمدخىلإ

.بقثلاةلحرمليعفترذعتي

موقييساملافيواجتلاباقثم
.بقثلاب

نأىلإةيوديلاةراطلاردأ◀
نعبقثلاشوبرطفقوتي
.لغشلاعضومسمل

ةينوبركلاتامحفلارييغتمت
ديقيساملافيواجتلاباقثمو
.ليغشتلا

.ليغشتلاةيلمعءاهنإبمق◀

باقثم.ةنوخسلاديدشكرحملا
ةلحرميفيساملافيواجتلا
.ديربتلا

.ديربتلاةلحرمءاهنإبمق◀

يساملافيواجتلاباقثمليغشتمت
ةلحرميفنيتقيقدةدملهوتل
.بقثلا

لبقلقلأاىلعةيناث30رظتنا◀
.ىرخأةرمبقثلاةلحرمليعفت

باقثم-ءابرهكلاةكبشبلطع
جتنيلايساملافيواجتلا
.ةلماكلاةردقلا

ثدح–ءابرهكلاةكبشبلطع
.ةيئابرهكلاةكبشلابدهجللضافخنا

ةزهجأكانهناكاذإاممققحت◀
لطعتىلإيدؤتةكلهتسمىرخأ

ةلاحيفدلوملاوأءابرهكلاةكبش
.هدوجو
ةلاطلإالباكلوطنمققحت◀

.مدختسملا
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لحلالمتحملاببسلاللخلا

ةددعتمضرعلاةدحوبرهظي
“0„ةعرسلانايبفئاظولا

فيواجتلاباقثمروديلاو
.يساملا

تبثمريغسورتلاقودنصحاتفم
.هعضوميف

قودنصحاتفمطغضيفرمتسا◀
يفتبثينأىلإسورتلا
.هعضوم

لايساملابقثلاشوبرط
.رودي

يفرصحنميساملابقثلاشوبرط
.لغشلاعضوم

يساملابقثلاشوبرطكفبمق◀
بحسا:يللاهحاتفممادختساب
.سبقملانميئابرهكلاسباقلا
يساملابقثلاشوبرطكسمأ
هلاخدإفرطنمبرقلاب
بسانميللاهحاتفممادختساب
بقثلاشوبرطكفبمقمث
.هريودتبيساملا

لماحلاىلعليغشتلاببقثلا
كفلواحوةيوديلاةراطلاردأ◀

للاخنميساملابقثلاشوبرط
.لفسأوىلعلأةكرحلا

مدختساوبقثلاجتاننمصلخت◀.بقثللقمعىصقأىلإلوصولا.بقثلاةعرسضافخنا
.بقثلاشيبارطلةلاطإةليسو

شوبرطيفرصحنمبقثلاجتان
.يساملابقثلا

.بقثلاجتانةلازإبمق◀

بقثلاشيبارطتافصاومرتخا◀.لغشلاعضوملةئطاختافصاوم
.ةبسانملاةيساملا

فرعتلاتي(ذلاوفلاةبسنعافترا
يفاصلاءاملاربعكلذىلع
.)ةيندعملاةداربلاىلعلمتشملا

بقثلاشيبارطتافصاومرتخا◀
.ةبسانملاةيساملا

يساملابقثلاشوبرطصحفا◀.يساملابقثلاشوبرطبفلت
هلدبتساوررضللهضرعتثيحنم
.موزللادنع

.ةحيحصلاةعرسلارتخا◀.ةئطاخةعرسرايتخا
.طغضلاةوقةدايزبمق◀.ةياغللةضفخنمطغضلاةوق
.ةضفخنملاةيلاتلاةعرسلارتخا◀.ةياغللةضفخنمزاهجلاةردق
بقثلاشوبرطذحشبمق◀.سلمأيساملابقثلاشوبرط

.ذحشصرقىلعيساملا
مادختسابءاملاةيمكليلقتبمق◀.ةياغللةعفترمءاملاةيمك

.ءاملامظنم
باقثمدادمإردصمصحفا◀.ةياغللةليلقءاملاةيمك

مقوأءاملابيساملافيواجتلا
مادختسابءاملاةيمكةدايزب
.ءاملامظنم

.ةقلازلاتبثمحتفا◀.قلغمةقلازلاتبثم
نودبةيوديلاةراطلانارود
.ةمواقم

.صقلاروباخلدبتسا◀.صقلاروباخراسكنا

بقثلاشوبرطبيكرترذعتي
بيكرتفرظيفيساملا
.تاودلأا

فرظ/لاخدلإافرطبررضوأخاستا
تاودلأابيكرت

وألاخدلإافرطفيظنتبمق◀
مقوتاودلأابيكرتفرظ
.اهلادبتساوأاهتييزتب

فطشلاسأرنمبرستيءاملا
.سورتلاقودنصمسجوأ

.ءاملاطغضليلقتبمق◀.ةدشبعفترمءاملاطغض
.دومعلاماكحإةقلحلدبتسا◀.دومعلاماكحإةقلحلكآت
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لحلالمتحملاببسلاللخلا
بيكرتفرظنمبرستيءاملا
.ليغشتلاءانثأتاودلأا

يساملابقثلاشوبرططبرمتبمل
ردقلابتاودلأابيكرتفرظيف
.يفاكلا

بقثلاشوبرططبرمكحأ◀
.يساملا
.يساملابقثلاشوبرطعلخا◀

يساملابقثلاشوبرطردأ
روحملوحابيرقت°90رادقمب

بيكرتدعأ.بقثلاشيبارط
.يساملابقثلاشوبرط

بيكرتفرظ/لاخدلإافرطبخاستا
.تاودلأا

فرطتييزتوفيظنتبمق◀
بيكرتفرظوألاخدلإا
.تاودلأا

وأتاودلأابيكرتفرظناوجفلت
.لاخدلإافرط

دنعهلدبتساوناوجلاصحفا◀
.موزللا

مقوأءاملاطغضةدايزيمق◀.ةدودسمءاملاةانق.ءامللقفدتدجويلا
هاجتلاانمءاملاةانقفطشب
ةحتففيظنتبمق.يسكعلا

.ءاملافيرصتولوخد
ماظنبةياغللريبكصولخدجوي
.بقثلا

يساملابقثلاشوبرططبرمتبمل
ردقلابتاودلأابيكرتفرظيف
.يفاكلا

بقثلاشوبرططبرمكحأ◀
.يساملا
.يساملابقثلاشوبرطعلخا◀

يساملابقثلاشوبرطردأ
روحملوحابيرقت°90رادقمب

بيكرتدعأ.بقثلاشيبارط
.يساملابقثلاشوبرط

بيكرتفرظ/لاخدلإافرطبفلت
.تاودلأا

فرظولاخدلإافرطصحفا◀
دنعاهلادبتساوتاودلأابيكرت
.موزللا

فيواجتلاباقثمنيبةلصولاءاخترا
.ةدعابملاعطقوأةقلازلاويساملا

تيبثتدعأوةلصولاصحفا◀
دنعيساملافيواجتلاباقثم
.موزللا

نابضقلانيبصولخلاطبضا◀.ةقلازلابةياغللريبكصولخدجوي
.ةقلازلاو

باقثملالماحبظوولاقلاتلاصو
.ةبئاس

يغاربلاطبرماكحإنمدكأت◀
اديجاهطبردعأوباقثملالماحب
.موزللادنع

ريغرادقمبباقثملالماحتيبثتمت
.يفاك

لكشبباقثملالماحتيبثتبمق◀
.لضفأ

نيهكتلا8
لصفمتينأريودتلاةداعلإطرتشي.ريودتلاةداعلإةلباقداومنمةريبكةبسنبةعونصمHiltiةزهجأ

.اهريودتةداعلإةميدقلاةزهجلأاللاغتسابHiltiةكرشموقتلودلانمديدعلايف.اينفميلسلكشبتاماخلا
.كنمبيرقلاعزوملاوأHiltiءلامعةمدخبلصتاكلذلوحتامولعمللو
يفةفصاوملاهذهلباقياموةميدقلاةينورتكللإاوةيئابرهكلاةزهجلأاصوصخبةيبورولأاةفصاومللاقبط
.ةئيبلابرضيلالكشباهريودتةداعإولصفنملكشبةلمعتسملاةيئابرهكلاتاودلأاعيمجتبجيةيلحملانيناوقلا

!ةيلزنملاةمامقلانمضةيئابرهكلاتاودلأاقلتلا◀

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



93

بقثلالاحوأنمصلختلادنعاهبىصوملاةيلولأاةجلاعملا8.1

ةظوحلم
ةيئاملاتاحطسملايفاهئاقلإببقثلانعةجتانلالاحولأانمصلختلاةيلاكشلإيئيبلاروظنملانمهبتنا
حئاوللانعةيلحملاتاطلسلانمملعتسا.ةبسانمةيلوأةجلاعمباهرورمنوديحصلافرصلاتاونقوأ
.اهبلومعملا

.ً)لاثمءامللطافشمادختساب(بقثلانعةجتانلالاحولأاعمجا.1
تافلخمعيمجتلعدوتسميفاهئاقلإبةبلصلاتانوكملانمصلختوبسرتتبقثلانعةجتانلالاحولأاكرتا.2

.)ةبلصلاتانوكملاولئاسلانيبلصفلاةيلمعلجعُتنأتادِّبَلُمللنكمي(ءانبلا
ةدامبهطلخللاخنمةراضلاداوملانمهصيلختىلعلمعا)ph<7زيكرت،يولق(يقبتملاءاملافيرصتلبق.3

.ءاملانمةريفوةيمكبهفيفختقيرطنعوأةيضمحدييحت

ةعناصلاةهجلانامض9
لماعتتيذلايلحملاHiltiليكوىلإهجوتلاىجري،نامضلاطورشصوصخبتاراسفتساةيأدوجوةلاحيف◀

.هعم

يبورولأاداحتلاانعرداصلاةقباطملانايب10
ةعناصلاةهجلا

Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100

9494 Schaan
نياتشنيتشيل

:ةيلاتلاريياعملاوتافصاوملاعمقفاوتمجتنملااذهنأبةيدرفلاانتيلوئسمىلعرقن
يساملافيواجتلاباقثمىمسملا

DDزارطلاىمسم 200/HD 30
02ليجلا

2015عنصلاةنس

DDزارطلاىمسم 200/ST 200
02ليجلا

2015عنصلاةنس

DDزارطلاىمسم 250
02ليجلا

2015عنصلاةنس

)2016ليربأ19ىتح(EC/2004/108•:ةمدختسملاريياعملا
•2014/30/EU)2016ليربأ20نماءدب(
•2006/42/EC
•2011/65/EU

EN•:ةمدختسملاتافصاوملا 62841­1،EN 62841­3-6
•EN ISO 12100
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ةيئابرهكلاتاودلأاحيرصت•:ةطساوبينفلاقيثوتلا
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH

Hiltistraße 6
86916 Kaufering

ايناملأ
Schaan،09/2015

Paolo Luccini
)Head of BA Quality and Process Management /

Business Area Electric Tools & Accessories(

Johannes Wilfried Huber
)Senior Vice President / Business Unit Diamond(
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1 記録データ

1.1 凡例
1.1.1 禁止表示
以下の禁止表示が使用されています ：

クレーンによる搬送禁止

1.1.2 警告表示
以下の警告表示が使用されています ：

一般警告事項

高温に関する警告事項

電気に関する警告事項

1.1.3 義務表示
以下の義務表示が使用されています ：

使用前に取扱説明書をお読みください

保護手袋を着用してください

1.1.4 略号
以下の略号が使用されています ：

サービスインジケーター

穿孔開始ステップ

作動時間カウンター

パワーインジケーター接触圧を高める

パワーインジケーター接触圧を低くする

保護接地

無負荷回転数

本製品を効率良く取り扱うための注意事項や役に立つ情報

1.1.5 フォントによる強調
この技術資料では、 重要なテキストを強調するために以下のフォントが使用されています ：

1 この数字は該当図を示しています。
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1.2 注意事項表示
ドリルスタンド、 ベースプレートまたはダイヤモンドコアドリルに表示

バキュームベースプレートに表示
上図： バキュームベースプレートを接続して水平方向の穿孔作業をする場
合には、 ドリルスタンドを固定させるための付加的な措置を施さなければ
なりません。
下図： バキュームプレートによる固定では、 追加の固定具なしで上向き穿
孔を行ってはなりません。

ダイヤモンドコアドリルに表示
上向きの施工時には、 必ず湿式バキュームクリーナーに接続した水処理シ
ステムを使用してください。

ダイヤモンドコアドリルに表示
必ず正常に作動する漏電遮断機を使用してください。

1.3 取扱説明書
▶ ご使用前にこの取扱説明書を必ずお読みください。
▶ この取扱説明書は必ず本体と一緒に保管してください。
▶ 他の人が使用する場合には、 本体と取扱説明書を一緒にお渡しください。
予告なく変更されることがあります、 また誤記の可能性を完全には排除できません。
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1.4 製品情報
▶ 機種名および本体番号は製品の銘板に表示されています。 このデータを下記の表にメモ書きしておき、

お問い合わせなどの必要な場合に引用してください。
製品データ
ダイヤモンドコアドリル DD 250

DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

製品世代 02
製造番号 ：

2 安全

2.1 警告表示
警告表示の機能
警告表示は製品の取扱いにおける危険について警告するものです。
注意喚起語の説明

危険
この表記は、 重傷あるいは死亡事故につながる危険性がある場合に注意を促すために使われます。
警告
この表記は、 重傷あるいは死亡事故につながる可能性がある場合に注意を促すために使われます。
注意
この表記は、 軽傷あるいは物財の損傷が発生する可能性がある場合に使われます。

2.2 安全上の注意
以下の章で言及されている安全上の注意事項は、 準拠する規格が取扱説明書に記載するように定めてい
る電動工具に関するすべての基本的な安全情報を含んでいます。 したがって、 この取扱説明書で説明す
る機器には関係のない注意事項が含まれていることもあります。

2.2.1 電動工具の一般安全注意事項
警告事項 本電動工具に付属のすべての安全上の注意、 指示事項、 図、 および製品仕様をお読みくださ

い。 以下の指示を守らないと、 感電、 火災および／または重傷事故の危険があります。
安全上の注意および指示事項が書かれた説明書はすべて大切に保管してください。
安全上の注意で使用する用語 「電動工具」 とは、 お手持ちの電動ツール （電源コード使用） またはバッテ
リーツール （コードレス） を指します。
作業環境に関する安全
▶ 作業場はきれいに保ち、 十分に明るくしてください。 ちらかった暗い場所での作業は事故を起こす恐れ

があります。
▶ 爆発の危険性のある環境 （可燃性液体、 ガスおよび粉じんのある場所） では電動工具を使用しないで

ください。 電動工具から火花が飛散し、 粉じんや揮発性ガスに引火する恐れがあります。
▶ 電動工具の使用中、 子供や無関係者を作業場へ近づけないでください。 作業中に気がそらされると、

本体のコントロールを失ってしまう恐れがあります。
電気に関する安全注意事項
▶ 電動工具の接続プラグは電源コンセントにきちんと適合しなければなりません。 プラグは絶対に変更し

ないでください。 保護接地した電動工具と一緒にアダプタープラグを使用しないでください。 オリジ
ナルのプラグと適切なコンセントを使用することにより、 感電の危険を小さくすることができます。

▶ パイプ、 ラジエーター、 電子レンジ、 冷蔵庫などのアースされた面に体の一部が触れないようにして
ください。 体が触れると感電の危険が大きくなります。

▶ 電動工具を雨や湿気から保護してください。 電動工具に水が浸入すると、 感電の危険が大きくなりま
す。

▶ 電動工具を持ち運んだり、 吊り下げたり、 コンセントからプラグを抜いたりするときは、 必ず本体を
持ち、 電源コードを持ったり引っ張ったりしないでください。 電源コードを火気、 オイル、 鋭利な刃
物、 本体の可動部等に触れる場所に置かないでください。 コードが損傷したり絡まったりしている
と、 感電の危険が大きくなります。

▶ 屋外工事の場合には、 屋外専用の延長コードのみを使用してください。 屋外専用の延長コードを使
用すると、 感電の危険が小さくなります。
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▶ 湿った場所で電動工具を作動させる必要がある場合は、 漏電遮断機を使用してください。 漏電遮断機
を使用すると、 感電の危険が小さくなります。

作業者に関する安全
▶ 電動工具を使用の際には、 油断せずに十分注意し、 常識をもった作業をおこなってください。 疲れて

いる場合、 薬物、 医薬品服用およびアルコール飲用による影響下にある場合には電動工具を使用しない
でください。 電動工具使用中の一瞬の不注意が重傷の原因となることがあります。

▶ 個人用保護具および保護メガネを常に着用してください。 けがに備え、 電動工具の使用状況に応じた
粉じんマスク、 耐滑性の安全靴、 ヘルメット、 耳栓などの個人用保護具を着用してください。

▶ 電動工具の不意な始動は避けてください。 電動工具を電源および／またはバッテリーに接続する前や本
体を持ち上げたり運んだりする前に、 本体がオフになっていることを必ず確認してください。 オン／オ
フスイッチが入っている状態で電動工具のスイッチに指を掛けたまま運んだり、 電源に接続したりする
と、 事故の原因となる恐れがあります。

▶ 電動工具のスイッチを入れる前に、 必ず調節キーやレンチを取り外してください。 調節キーやレンチ
が本体の回転部に装着されたままでは、 けがの原因となる恐れがあります。

▶ 作業中は不安定な姿勢をとらないでください。 足元を安定させ、 常にバランスを保つようにしてくだ
さい。 これにより、 万一電動工具が異常状況に陥った場合にも、 適切な対応が可能となります。

▶ 作業に適した作業着を着用してください。 だぶだぶの衣服や装身具を着用しないでください。 髪、 衣
服、 手袋を本体の可動部に近づけないでください。 だぶだぶの衣服、 装身具、 長い髪が可動部に巻き
込まれる恐れがあります。

▶ 吸じんシステムの接続が可能な場合には、 これらのシステムが適切に接続、 使用されていることを確
認してください。 吸じんシステムを利用することにより、 粉じん公害を防げます。

▶ 電動工具の取扱いに熟練している場合にも、 正しい安全対策を遵守し、 電動工具に関する安全規則を無
視しないでください。 不注意な取扱いは、 ほんの一瞬で重傷事故を招くことがあります。

電動工具の使用および取扱い
▶ 無理のある使用を避けてください。 作業用途に適した電動工具を使用してください。 適切な電動工具

の使用により、 能率よく、 スムーズかつ安全な作業が行えます。
▶ スイッチに支障がある場合には、 電動工具を使用しないでください。 スイッチで始動および停止操作の

できない電動工具は危険ですので、 修理が必要です。
▶ 本体の設定やアクセサリーの交換を行う前や本体を保管する前には電源プラグをコンセントから抜き、

および／または脱着式のバッテリーを取り外してください。 この安全処置により、 電動工具の不意の始
動を防止することができます。

▶ 電動工具をご使用にならない場合には、 子供の手の届かない場所に保管してください。 電動工具に関す
る知識のない方、 本説明書をお読みでない方による本体のご使用は避けてください。 電動工具は慣れ
ていない人が使用すると危険です。

▶ 電動工具とアクセサリーは慎重に手入れしてください。 可動部分が引っ掛かりなく正常に作動している
か、 電動工具の運転に影響を及ぼす各部分が破損 ・ 損傷していないかを確認してください。 電動工具
を再度ご使用になる前に、 損傷部分の修理を依頼してください。 発生事故の多くは保守管理の不十分
な電動工具の使用が原因となっています。

▶ 先端工具は鋭利で汚れのない状態を保ってください。 お手入れのゆきとどいた先端工具を使用すると、
作業が簡単かつ、 スムーズになります。

▶ 電動工具、 アクセサリー、 先端工具などは、 それらの説明書に記載されている指示に従って使用して
ください。 その際、 作業環境および用途に関してもよくご注意ください。 指定された用途以外に電動
工具を使用すると危険な状況をまねく恐れがあります。

▶ グリップとグリップ面は乾燥した清潔な状態に保ち、 オイルやグリスの付着がないようにしてくださ
い。 グリップやグリップ面が滑りやすい状態になっていると、 予期していない状況が発生した際に電
動工具を安全に使用／制御できません。

サービス
▶ 電動工具の修理は必ず認定サービスセンターにお申し付けください。 また、 必ず純正部品を使用して

ください。 これにより電動工具の安全性が確実に維持されます。

2.2.2 ダイヤモンドドリルに関する安全上の注意
▶ 水を使用する必要がある穿孔作業を行う際は、 作業領域から水を除去するか、 あるいは水を受ける容

器を使用してください。 このような事前処置により作業領域を乾燥した状態に保ち、 感電の危険を低
減します。

▶ 隠れた電線や装置自体の電源コードに先端工具が接触する可能性のある作業を行う場合は、 絶縁された
グリップ面を掴んで電動工具を使用してください。 先端工具が通電状態の配線と接触すると電動工具
の金属部分にも電圧がかかり、 感電の危険があります。

▶ ダイヤモンドコアドリルによる穿孔の際は耳栓を着用してください。 騒音により、 聴覚に悪影響が出
る恐れがあります。
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▶ 先端工具がブロックした場合は、 それ以上先端工具を送ることをしないで電動工具をオフにします。
先端工具が噛んだことの原因を突き止め、 その原因を取り除いてください。

▶ 作業材料に食い込んでいるダイヤモンドドリルを再スタートする際は、 スイッチをオンにする前に先端
工具が問題なく回転するか確認してください。 先端工具は噛んでいると回転せず、 そのため工具の過
負荷、 あるいはダイヤモンドドリルが作業材料から外れる原因となることがあります。

▶ アンカーおよびネジによりドリルスタンドを作業材料に固定する際は、 使用するアンカー具が機械の使
用中それを保持できるものであることを確認してください。 作業材料が抵抗力のないものあるいは多孔
性のものである場合は、 アンカーが抜けてドリルスタンドが作業材料から外れる可能性があります。

▶ バキュームベースプレートによりドリルスタンドを作業材料に固定する際は、 表面が滑らかで、 汚れが
なく、 また多孔性でないことを確認してください。 ドリルスタンドは、 タイルおよび結合剤の層など
の表層処理を施した面に固定しないでください。 作業材料の表面が滑らかでない、 平坦でない、 ある
いは固定が十分でないと、 バキュームベースプレートが作業材料から外れることがあります。

▶ 穿孔前および穿孔作業時に、 負圧が十分であることを確認してください。 負圧が十分でないと、 バ
キュームベースプレートが作業材料から外れることがあります。

▶ 機械がバキュームベースプレートのみで固定されている場合は、 決して上向き穿孔および壁面への穿孔
を行わないでください。 負圧が失われると、 バキュームベースプレートが作業材料から外れます。

▶ 壁面あるいは天井を貫通させて穿孔作業を行う場合は、 反対側の作業領域およびそこにいる人員に危険
が及ぶことがないか、 注意してください。 コアビットが穿孔穴から突出して、 コアが反対側に落下す
る可能性があります。

▶ 上向き穿孔の際は、 必ず取扱説明書に指定された水受け容器を使用してください。 工具内に水が浸入し
ないように注意してください。 電動工具に水が浸入すると、 感電の危険が大きくなります。

2.2.3 その他の安全上の注意
作業者に関する安全
▶ 本体の加工や改造は絶対に行わないでください。
▶ 本体は、 体の弱い人が指示を受けずに使用するには向いていません。
▶ 本体は子供の手が届かないところに保管してください。
▶ 回転部分には手を触れないでください。 本体の電源は必ず作業場で入れてください。 回転部分、 特

に回転している先端工具は負傷の原因となります。
▶ ノロに皮膚が触れないようにしてください。
▶ 含鉛塗料、 特定の種類の木材、 コンクリート／石材、 石英を含む岩石、 鉱物および金属などの母材か

ら生じた粉じんは、 健康を損なう危険があります。 作業者や近くにいる人が粉じんに触れたり吸い込ん
だりすると、 アレルギー反応や呼吸器疾患を起こす可能性があります。 カシやブナ材などの特定の粉じ
んは、 特に木材処理用の添加剤 （クロム塩酸、 木材保護剤） が使用されている場合、 発ガン性があ
るとされています。 アスベストが含まれる母材は、 必ず専門家が取り扱うようにしてください。 でき
るだけ有効な集じん装置を使用してください。 これには、 本電動工具に適したHilti 推奨の木材および
／または鉱物粉じん用可動集じん装置を使用してください。 作業場の換気に十分配慮してください。
それぞれの粉じんに適した防塵マスクの着用を推奨します。 処理する母材について、 各国で効力を持
つ規定を遵守してください。

▶ ダイヤモンドコアドリルおよびダイヤモンドコアビットは重いので注意してください。 身体の一部を挫
傷する危険があります。 本体使用中、 作業者および現場で直近に居合わせる人々は保護メガネ、 保
護ヘルメット、 耳栓、 保護手袋、 安全靴を着用しなければなりません。

電動工具の慎重な取扱いおよび使用
▶ 本体がドリルスタンドに正しく固定されていることを確認してください。
▶ 必ず、 エンドストップを再びドリルスタンドに取り付けてください。 エンドストップを取り付けない

と、 安全に関わるエンドストップ機能が正しく作動しません。
▶ 先端工具がチャック機構に適合し、 チャック内にしっかりと固定されていることを確認してください。
電気に関する安全注意事項
▶ コンセント口が数個付いている延長コードに、 複数の機器を同時に接続して使用しないでください。
▶ 本体は、 必ずアース線付きの十分な長さの主電源に接続して使用してください。
▶ 作業を開始する前に、 作業場に埋設された電線、 ガス管や水道管がないかを金属探知機などで調査して

ください。 例えば、 作業中に誤って先端工具が電線に触れると、 本体の金属部分とケーブルが通電す
る可能性があります。 この場合、 感電による重大な事故が発生する危険があります。

▶ キャリッジを動かす際に電源コードが損傷しないように注意してください。
▶ 本体を作動させる場合は、 必ずは同梱の漏電遮断機を使用してください （漏電遮断機のない装置は決し

て絶縁変圧器なしで使用しないでください）。 ご使用前には毎回、 漏電遮断機を点検してください。
▶ 本体の電源コードを定期的に点検し、 コードに損傷がある場合は認定を受けた修理スペシャリストに交

換を依頼してください。 電動工具の電源コードが損傷した場合は、 専用の承認された交換用電源コー
ドと交換してください。 交換用電源コードはヒルティサービスセンターにご注文ください。 延長コー
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ドを定期的に点検し、 損傷がある場合は交換してください。 作業中、 損傷した電源コード、 延長コー
ドには触れないでください。 電源プラグをコンセントから抜きます。 損傷した電源コードや延長コー
ドは感電の原因となり危険です。

▶ 本体は、 決して汚れた状態あるいは濡れた状態で使用しないでください。 本体表面に泥や水分が付く
と本体の保持が困難となり、 時に感電の恐れがあります。 したがって特に導電性のある物質に対する作
業を頻繁に行う場合は、 定期的にHilti サービスセンターに本体の点検を依頼してください。

作業場の安全確保
▶ 穿孔作業は現場監督者の許可を得て行ってください。 建物およびその他の構造物への穿孔作業、 特に鉄

筋または鉄骨梁の除去は静力学に影響を及ぼします。
▶ 転倒を防止するために、 ドリルスタンドが正しく固定されていない場合にはドリルスタンドに取り付け

た本体を必ず最低位置にしてください。
▶ 電源および延長ケーブル、 吸引およびバキュームホースを回転部分から遠ざけてください。
▶ 湿式穿孔での上向きの施工時には、 湿式バキュームクリーナーに接続した水処理システムを必ず使用し

てください。
▶ 上向きの施工時には、 追加の固定具なしでのバキュームによる固定は禁止されています。
▶ バキュームベースプレート （アクセサリー） を接続して水平方向の穿孔作業をする場合には、 必ずド

リルスタンドを固定させるための付加的な措置を施してください。

3 製品の説明

3.1 DD 250 ダイヤモンドコアドリル／ DD-HD 30 ドリルスタンドの各部名称、 表示および操作エレメ
ント 1

DD 250 ダイヤモンドコアドリル
@ マルチファンクションディスプレイ
; 穿孔開始ステップボタン
= 作動時間カウンターボタン
% 銘板
& ON/OFF スイッチ
( 電源コードカバー
) ギア選択スイッチ

+ 漏電遮断機付き電源コード
§ 給水コネクター
/ キャリンググリップ （2x）
: カーボンブラシカバー （2x）
∙ 給水コック
$ チャック

DD-HD 30 キャリッジ
£ ハンドルスリーブ 1： 1
| ハンドルスリーブ 1： 3
¡ ロッキングボルト （ダイヤモンドコアドリ

ルのロック）
Q シャーピン （5x）

W ハンドル
E レベリングインジケーター （2x）
R キャリッジロック機構
T 電源コードガイド
Z キャリッジ遊び調整ネジ （4x）

DD-HD 30 ドリルスタンド
U ネジジャッキ （アクセサリー）
I エンドキャップ
O コラム
P キャリンググリップ
Ü ストラット
[ クランピングナット
] クランピングスピンドル
Æ 銘板
º ベースプレート
~ アンカー

A ポジションインジケーター
S レベル調整スクリュー （3x）
D エンドストップネジ
F デプスゲージ （アクセサリー）
G ウォーターコレクターワッシャ ―（アクセ

サリー）
H ウォーターコレクター （アクセサリー）
J シール （アクセサリー）
K ウォーターコレクターホルダー （アクセサ

リー）
L ホイールアセンブリー取り付けポイント

バキュームベースプレート （アクセサリー）
Ö バキュームリリースバルブ
Ä バキュームホース
† ホイールアセンブリー取り付けポイント

Œ 圧力ゲージ
Å バキュームシール
ª レベル調整スクリュー （4x）
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3.2 DD 200 ダイヤモンドコアドリル／ DD-ST 200 ドリルスタンドの各部名称、 表示および操作エレメ
ント 2

DD 200 ダイヤモンドコアドリル
@ サービスインジケーター
; パワーインジケーター
= ON/OFF スイッチ
% ハンドル
& キャリンググリップ （2x）
( キャリッジケース
) ハンドルスリーブ
+ シャーピン （2x）
§ アダプターピース
/ ギア選択スイッチ
: 調整ネジアレンレンチ
∙ 電源コードガイド

$ キャリッジロック機構
£ キャリッジ遊びローラー調整ネジ （2x）
| 漏電遮断機付き電源コード
¡ カーボンブラシカバー （2x）
Q 電源コードカバー
W キャリッジ遊びスライダー調整ネジ （4x）
E 給水コック
R 給水コネクター
T チャック
Z 銘板
U アダプターピースネジ （4x）

DD-ST 200 ドリルスタンド
I ネジジャッキ （アクセサリー）
O ネジジャッキホルダー
P エンドストップネジ
Ü コラム
[ クランピングナット
] クランピングスピンドル
Æ アンカー
º レベル調整スクリュー （4x）
~ ベースプレート

A デプスゲージ （アクセサリー）
S ウォーターコレクターホルダースペーサー

（アクセサリー）
D ウォーターコレクターワッシャ ―（アクセ

サリー）
F シール （アクセサリー）
G ウォーターコレクター （アクセサリー）
H ウォーターコレクターホルダー （アクセサ

リー）

3.3 正しい使用
本書で説明している製品は、 電動ダイヤモンドコアドリルです。 本製品は、 スタンド支持による湿式穿孔
で （鉄筋の入った） 鉱物母材に貫通穿孔および非貫通穿孔を行うためのものです。 ダイヤモンドコアドリ
ルの手持ち使用は認められません。
本書で説明している製品はプロ仕様で製作されており、 使用、 保守、 修理を行うのは、 認定、 訓練された
人のみに限ります。 これらの人は、 遭遇し得る危険に関する情報を入手していなければなりません。 本書
で説明している製品およびそのアクセサリーのトレーニングを受けていない者による誤使用、 あるいは規
定外の使用は危険です。
▶ ダイヤモンドコアドリルを使用する際は、 常にドリルスタンドを使用してください。 ドリルスタンド

は、 アンカーベースプレートあるいはバキュームベースプレートにより母材に確実に固定されていなけ
ればなりません。

▶ ベースプレートの調整作業を行う際には、 衝撃の大きな工具 （ハンマーなど） を使用しないでくださ
い。

▶ 本体を接続する主電源が銘板に表示されている電圧、 周波数と一致することを必ず確認した上で使用し
てください。

▶ 各国の労働安全衛生法に従ってください。
▶ ご使用になるアクセサリーの安全および操作上の注意事項にもご留意ください。
▶ 怪我の可能性を防ぐため、 必ずHilti 純正のアクセサリーやコアビットのみを使用してください。

3.4 DD 250： ダイヤモンドコアドリルのマルチファンクションディスプレイの表示記号と説明
以下の表示は、 ダイヤモンドコアドリルが作動可能な状態 （電源に接続され漏電遮断機がオンになってい
る） になっていると表示されます。

注意事項のステータス行

このステータス行には、 選択されているギアあるいは穿孔開始ステージ
が有効にされているなどの現在の本体の状態に関する種々の注意事項が表
示されます。
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警告事項のステータス行

このステータス行には、（右から左へ） カーボンブラシ交換までの残り作
動時間、 サービスの必要性あるいは電源のトラブルなどの、 ダイヤモンド
コアドリルの即座の停止には至らない種々の警告事項が表示されます。

水準器

ダイヤモンドコアドリルがオンになっていない状態です。 表示は、 斜め穿
孔の際のシステムの高さ調整およびドリルスタンドの位置合わせを容易に
します。 ダイヤモンドコアドリルの位置合わせは、 記号と度数で表示され
ます。
注意事項
室温での角度精度 ： ± 2°

1...4 速のギア表示

ダイヤモンドコアドリルがアイドリング状態です。 表示は、 選択されたギ
アがダイヤモンドコアビットに適したものであることの確認を容易にしま
す。 左上部に選択されたギア、 中央にそのギアに対する推奨コアビット直
径範囲がミリメートルおよびインチ単位で表示されます。

穿孔開始ステージ有効

ダイヤモンドコアドリルがオフにされているか、 あるいはアイドリング状
態です。 この機能は、 直径の大きなコアビットを使用する際の振動の少な
い穿孔を可能にします。 穿孔開始ステージのボタンを再度押すと、 機能を
いつでもオフにすることができます。
注意事項
表示は数秒後に自動的に消えます。

穿孔開始ステージを有効に
できない

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 ダイヤモンドコアドリルに負荷が
かかった状態で、 あるいはカーボンブラシ交換後の慣らし運転中に、 ある
いは冷却モード中に、 あるいはダイヤモンドコアドリルが穿孔開始ステー
ジで 2 分間作動した直後に、 穿孔開始ステージを有効にするためのボタン
が押されました。 有効にできません。
注意事項
表示は数秒後に自動的に消えます。

穿孔開始ステージの残り作
動時間

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 穿孔開始ステージが有効です。
ダイヤモンドコアドリルが自動的にオフになるまでの残り作動時間が表
示されます。
注意事項
ダイヤモンドコアドリルの保護のため、 穿孔開始モードは最長で 2 分後に
は自動的にオフになります。

パワーインジケーター - 接
触圧が低すぎる

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 穿孔開始ステージが無効です。 表
示は、 ダイヤモンドコアドリルが最適な効率範囲で作動していることの確
認を容易にします。 背景色 ： 黄色。
接触圧が低すぎます。 接触圧を高くします。

パワーインジケーター最適
接触圧

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 穿孔開始ステージが無効です。 表
示は、 ダイヤモンドコアドリルが最適な効率範囲で作動していることの確
認を容易にします。 背景色 ： 緑色。
接触圧は最適です。
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定格電流限界を超過

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 穿孔開始ステージが無効です。
定格電流が 20 A の限界値を超過したことが表示されます。 背景色 ： 緑
色。
接触圧が高すぎます。 接触圧を低くしてください。

パワーインジケーター - 接
触圧が高すぎる

ダイヤモンドコアドリルが穿孔中です。 穿孔開始ステージが無効です。 表
示は、 ダイヤモンドコアドリルが最適な効率範囲で作動していることの確
認を容易にします。 背景色 ： 赤色。
接触圧が高すぎます。 接触圧を低くしてください。

作動時間カウンター

作動時間カウンターのボタンが押されいます。 上部に穿孔時間 （ダイヤモ
ンドコアドリルが穿孔を行っている時間）、 下部に稼働時間 （ダイヤモン
ドコアドリルがオンにされている時間） が、 時間、 分および秒単位で表
示されます。 穿孔時間の合計をゼロにリセットするには、 作動時間カウン
ターのボタンを数秒押してください。
注意事項
表示は数秒後に自動的に、 あるいはボタンを再度押すと消えます。

カーボンブラシ交換までの
残り作動時間

ダイヤモンドコアドリルが作動中です。 間もなくカーボンブラシの摩耗限
界に達します。 表示は、 カーボンブラシを時機を逸することなく交換する
ことを容易にします。 ダイヤモンドコアドリルが自動的にオフになるまで
の残り作動時間が、 時間および分単位で表示されます。 表示は数秒後に自
動的に消えます。

サービスインジケーター

カーボンブラシが摩耗しています。 カーボンブラシを交換する必要があり
ます。
内部エラーが発生しました。

カーボンブラシ交換後の
慣らし運転

ダイヤモンドコアドリルが作動中です。 カーボンブラシが交換されまし
た、 寿命を最適なものとするために、 カーボンブラシをなおアイドリン
グ状態で連続して 1 分間以上慣らし運転してください。 慣らし運転が終
了するまでの残り時間が表示されます。

温度超過

ダイヤモンドコアドリルが過熱しています。 ダイヤモンドコアドリルは作
動しないか、 あるいは冷却モードにあります。 冷却完了までの残り時間
が表示されます。 この時間が経過した後もダイヤモンドコアドリルがなお
熱い場合は、 残り作動時間が再度有効になります。

電源のトラブル

電源で電圧降下が発生しました。 電圧降下の際には、 ダイヤモンドコアド
リルをフルパワーで作動させることができません。
注意事項
表示は数秒後に自動的に消えます。
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再始動ロック

穿孔開始ステージ有効での最大作動時間を超過、 電源トラブル、 ダイヤモ
ンドコアドリル過負荷、 温度超過、 モーターへの水の浸入、 あるいは冷却
モードが完了。

3.5 DD 200： サービスインジケーターおよびパワーインジケーター
ダイヤモンドコアドリルは、 サービスインジケーターと光信号によるパワーインジケーターを装備してい
ます。 以下の表示は、 ダイヤモンドコアドリルが作動可能な状態 （電源に接続され漏電遮断機がオンに
なっている） になっていると表示されます。
状態 意味

赤色で点灯 • ダイヤモンドコアドリルは作動可能
状態です。 間もなくカーボンブラシ
の摩耗限界に達します。 表示は、
カーボンブラシを時機を逸すること
なく交換することを容易にします。
点灯開始後もあと数時間使用するこ
とができますが、 その後は自動遮断
装置が作動します。

• ダイヤモンドコアドリルは作動可能
状態です。 カーボンブラシが交換さ
れました、 寿命を最適なものとする
ために、 カーボンブラシをなおアイ
ドリング状態で連続して 1 分間以上
慣らし運転してください。

• ダイヤモンドコアドリルは作動可能
状態にありません。 カーボンブラシ
が摩耗しています。 カーボンブラシ
を交換する必要があります。

• ダイヤモンドコアドリルは作動可能
状態にありません。 ダイヤモンドコ
アドリルの損傷。

赤色で点滅 • 過熱。「故障かな？ と思った時」
を参照してください。

左 LED が黄色で点灯 • 接触圧が低すぎる。

中央 LED が緑色で点灯 • 接触圧は最適。

右 LED が赤色で点灯 • 接触圧が高すぎる。

右 LED が赤色で点滅 • 接触圧が高すぎる。 定格電流限界
を超過した。

3.6 本体標準セット構成品

注意事項
安全な作動のために、必ず純正のスペアパーツと消耗品を使用してください。 本製品向けに弊社が承
認したスペアパーツ、消耗品およびアクセサリーは、最寄りのHilti センター、またはwww.hilti.com
でご確認ください。
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DD-HD 30 用 DD 250 / DD 200 の本体標準セット構成品
ダイヤモンドコアドリル、 取扱説明書。
DD-ST 200 用 DD 200 の本体標準セット構成品
ダイヤモンドコアドリル、 ハンドル／レバー、 アレンレンチ、 取扱説明書。

3.7 アクセサリーとスペアパーツ
QR コード

注意事項
スマートフォンで QR コードをスキャンして詳細情報をご確認ください。

DD 200 ドリルスタンドDD-HD 30 について

DD 200 ドリルスタンドDD-ST 200 について

DD 250 ドリルスタンドDD-HD 30 について

スペアパーツ
商品番号 名称
51279 ホースコネクター
2006843 220...240 V カーボンブラシ
2104230 100...127 V カーボンブラシ

4 製品仕様

4.1 ダイヤモンドコアドリル
発電機または変圧器を使用しての作業の場合は、 それらは本体の銘板に記載されている定格電力より
2 倍以上大きな出力がなければなりません。 変圧器または発電機の作動電圧は、 常に本体の定格電圧の
+5 %...-15 % の範囲になければなりません。
値は 230 V の定格電圧に対するものです。 電圧の違いおよび国別仕様の相違により値は異なります。 本体
の銘板に記載されている定格電圧と周波数、 および定格電力または定格電流を確認してください。
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作業者情報 （EN 61000-3-11）：本体にスイッチ入力した際に短時間の電圧降下を生ずることがあります。
主電源が不都合な状況になり、 他の器具に干渉する可能性があります。 回路インピーダンスが < 0.4287 Ω
の場合には影響ありません。

DD 250 DD-HD 30 用
DD 200

DD-ST 200 用
DD 200

重量 （EPTA プロシージャ 01/2003
に準拠）

15.3 kg 14.6 kg 20.4 kg

ドリルスタンド重
量 （EPTA プロシー
ジャ 01/2003 に準
拠）

DD-HD 30 21.4 kg 21.4 kg •/•

DD-ST 200 •/• •/• 12.3 kg

延長シャフトなしの穿孔深さ 500 mm 500 mm 500 mm
許容水圧 ≤ 6 bar ≤ 6 bar ≤ 6 bar
無負荷回転数 1 速 240/min 240/min 240/min

2 速 580/min 580/min 580/min
3 速 1,160/min 1,160/min 1,160/min
4 速 2,220/min •/• •/•

最適なコアビット
直径

1 速 152 mm … 450 mm 152 mm … 500 mm 152 mm … 500 mm
2 速 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm
3 速 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm
4 速 12 mm … 35 mm •/• •/•

アンカーベースプレートにおける穿孔
中心からの最適な間隔のマーキング

330 mm 330 mm 380 mm

バキュームベースプレートにおける穿
孔中心からの最適な間隔のマーキング

165 mm 165 mm 215 mm

4.2 各種装備での許容コアビット直径

注意事項
必ず各種装備に応じて異なる許容穿孔方向に注意してください。
上向き穿孔時には、 必ず湿式バキュームクリーナーに接続した水処理システムを使用してください。

DD 250 DD-HD 30 用 DD 200 DD-ST 200 用 DD 200
Ø、 スペーサーなし 12 mm … 300 mm 35 mm … 300 mm 35 mm … 400 mm
Ø、 スペーサーあり 12 mm … 450 mm 35 mm … 500 mm 35 mm … 500 mm
Ø、 水処理システムおよ
び湿式バキュームクリー
ナーあり

12 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm

4.3 騒音および振動値について （EN 62841 準拠）
本説明書に記載されているサウンドプレッシャー値および振動値は、 規格に準拠した測定方法に基づい
て測定したものです。 電動工具を比較するのにご使用いただけます。 曝露値の暫定的な予測にも適してい
ます。 記載されているデータは、 電動工具の主要な使用方法に対する値です。 電動工具を他の用途で使
用したり、 異なる先端工具を取り付けて使用したり、 手入れや保守が十分でないまま使用した場合には、
データが異なることがあります。 このような相違により、 作業時間全体で曝露値が著しく高くなる可能
性があります。 曝露値を正確に予測するためには、 本体のスイッチをオフにしている時間や、 本体が作
動していても実際には使用していない時間も考慮しなければなりません。 このような相違により、 作業時
間全体で曝露値が著しく低くなる可能性があります。 作業者を騒音および／または振動による作用から保
護するために、 他にも安全対策を立ててください （例 ： 電動工具および先端工具の手入れや保守、 手を
冷やさないようにする、 作業手順の編成）。
騒音排出値、 EN 62841 準拠
サウンドパワーレベル (LWA) 109 dB(A)
サウンドパワーレベルの不確実性 (KWA) 3 dB(A)
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サウンドプレッシャーレベル (LpA) 93 dB(A)
サウンドプレッシャーレベルの不確実性 (KpA) 3 dB(A)

合計振動値 （3 方向のベクトル合計）、 EN 62841 準拠
EN 62841-3-6 準拠のハンドルにおける 3 軸の振動合計値 （振動およびベクトル合計） は、 2.5 m/s²（不
確実性 K を含む） を超過しない。

5 ご使用方法

5.1 DD-HD 30： ドリルスタンドを組み立てて穿孔角度を調整する 3

注意
負傷の危険 身体部位の挫傷の危険。 ドリルスタンドの旋回設定を緩めると、 コラムが突然傾く危
険があります。
▶ 注意深く作業してください。 保護手袋を着用してください。

注意
負傷の危険 ダイヤモンドコアドリルの落下による危険があります。
▶ コラム上端には必ずエンドキャップを取り付けてください。 エンドキャップは保護とエンドス

トップの役割を果たします。

1. コラムピボット下部とストラット上部のネジを緩めます。
2. コラムをご希望の位置に合わせます。

注意事項
これには、 裏側の角度スケールが役立ちます。

3. 両方のネジをしっかりと締め付けます。

5.2 DD-HD 30： キャリッジをドリルスタンドにロックする
1. キャリッジロック機構をロック位置に回します。
◁ ロックボルトが確実にロックしなければなりません。

2. ハンドルを軽く回して、 キャリッジがロックされていることを確認してください。

5.3 ハンドルをドリルスタンドに取り付ける 4

注意事項
ハンドルはキャリッジの左側か右側のどちらかに取り付けることができます。
ドリルスタンドがDD­HD 30 の場合には、 ハンドルをキャリッジの 2 つの異なる軸に取り付けるこ
とができます。 上部の軸はキャリッジを直接駆動し、 下部の軸は 1： 3 の減速ギアによりキャリッ
ジを駆動します。

1. ハンドルを取り付けるには、 黒いリングを引き戻します。
2. ハンドルをシャフトに差し込みます。

5.4 ドリルスタンドをアンカーで固定する 5

警告
負傷の危険 正しくないアンカーを使用すると、 本体が外れて損害が発生する危険があります。
▶ 母材に適したアンカーを使用し、 アンカーメーカーの取付け指示にしたがってください。 確実

な固定については、 弊社営業担当またはHilti 代理店 ・ 販売店までお問い合わせください。

注意事項
Hilti 金属系打込みアンカーM16（5/8"） は、 一般にダイヤモンドコアドリル装備を亀裂のないコン
クリートに固定するのに適しています。 しかしながら、 特定の条件下では別の固定方法が必要とな
ることもあります。 確実な固定については、 弊社営業担当またはHilti 代理店 ・ 販売店までお問い
合わせください。
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1. 母材に適したアンカーを取り付けてください。 使用するベースプレートに応じて間隔を選択します。
注意事項
穿孔中心からの最適な間隔、 DD-HD 30： 330 mm（13 インチ）
穿孔中心からの最適な間隔、 DD-ST 200： 380 mm（15 インチ）

2. アンカーにクランピングスピンドル （アクセサリー） をねじ込みます。
3. クランピングスピンドルの上にドリルスタンドを置き、 ドリルスタンドの位置を調整します。 使用す

るドリルスタンドがDD-HD 30 の場合には、 位置調整の際にポジションインジケーターを使用してく
ださい。 スペーサーを使用している場合は、 ポジションインジケーターによりドリルスタンドの位置
を調整することはできません。

4. クランピングナットをスピンドルに取り付けます。 但し、 ナットを一杯には締め付けないでください。
5. レベル調整スクリューを用いてベースプレートを水平にします。 これにはレベリングインジケーター

を使用してください。 レベル調整スクリューが確実に母材と接触していることを確認してください。
6. ドリルスタンドが確実に固定されるまで、 レベル調整スクリューを均等に締め付けてください。
7. ドリルスタンドが確実に固定されていることを確認してください。

5.5 ドリルスタンドをバキュームベースプレート （アクセサリー） で固定する 6

危険
負傷の危険 ダイヤモンドコアドリルの落下による危険があります。
▶ ドリルスタンドをバキュームベースプレートのみを使用して天井に固定することは許可されませ

ん。 重量のあるサポートあるいはネジジャッキなどで追加の固定を確実なものにすることができ
ます。

警告
負傷の危険 ダイヤモンドコアドリルの落下による危険があります。
▶ 水平穿孔の際は、 ドリルスタンドをチェーンで追加固定する必要があります。

警告
負傷の危険 圧力チェック
▶ 穿孔前および穿孔中に、 圧力ゲージの指針が緑の領域から出ないようにしなければなりません。

注意事項
ドリルスタンドをアンカーベースプレートとともに使用する場合は、 バキュームベースプレートとア
ンカーベースプレート間の接続が確実で平坦なものであることを確認してください。 アンカーベー
スプレートをバキュームベースプレートにしっかりとねじ止めします。 選択したコアビットがバ
キュームベースプレートを損傷することがないことを確認してください。
ドリルスタンドの位置を合わせる前に、 取付けおよび操作のための十分なスペースが確保されている
か確認してください。
バキューム固定は、 直径 300 mm（12 インチ） 以下のコアビットをスペーサーなしで使用する場合
に限られます。
バキュームベースプレートのグリップにはバキュームリリースバルブが装着されており、 これによ
り負圧を再び高めることができます。

1. すべてのレベル調整スクリューを戻し、 バキュームベースプレートの約 5 mm（1/5 インチ） 下まで突
出させます。

2. バキュームベースプレートのバキュームホースをバキュームポンプに接続します。
3. ドリルスタンドをバキュームベースプレートの上に置きます。
4. ドリルスタンドを同送の下敷きディスク付きネジでバキュームベースプレートに取り付け、 ネジを締め

付けます。
注意事項
DD-HD 30: 薄いほうのディスクを使用してください。
DD-ST 200: 厚いほうのディスクを使用してください。

5. 穿孔中心を決めます。 穿孔中心から本体を立てる方向に向かって線を引きます。
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6. 線上で穿孔中心から所定の間隔のところにマークをつけます。 バキュームベースプレートの先端の中
心をマークに合わせます。

注意事項
その上でバキュームプレートの位置合わせを行う母材が平坦で汚れていないことを確認してくだ
さい。
穿孔中心からの最適な間隔、 DD-HD 30： 165 mm（6 1/2 インチ）
穿孔中心からの最適な間隔、 DD-ST 200： 215 mm（8 1/2 インチ）

7. バキュームポンプをスイッチオンにし、 バキュームリリースバルブを押し続けてください。
8. ドリルスタンドの位置合わせが正しくない場合、 バキュームリリースバルブを緩め、 バキュームベース

プレートを母材に押し付けます。
9. レベル調整スクリューを用いてバキュームベースプレートを水平にします。 これにはレベリングインジ

ケーターを使用してください。
注意事項
アンカーベースプレートをバキュームベースプレート上でレベル調整することはできません。

10. ドリルスタンドが確実に固定されていることを確認してください。

5.6 DD-HD 30： ドリルスタンドをネジジャッキ （アクセサリー） で固定する
1. コラム上端のエンドキャップ （一体型エンドストップ付き） を外します。
2. ネジジャッキのシリンダーをドリルスタンドのコラムに挿入します。
3. ロッキングボルトを回してネジジャッキを固定します。
4. ドリルスタンドを母材上で位置合わせします。
5. レベル調整スクリューを用いてベースプレートを水平にします。
6. ドリルスタンドをネジジャッキで固定し、 ネジジャッキをロックします。
7. ドリルスタンドが確実に固定されていることを確認してください。

5.7 DD-ST 200： ドリルスタンドをネジジャッキ （アクセサリー） で固定する
1. コラム上端にネジジャッキを固定します。
2. ドリルスタンドを母材上で位置合わせします。
3. レベル調整スクリューを用いてベースプレートを水平にします。
4. ドリルスタンドをネジジャッキで固定し、 ネジジャッキをロックします。
5. ドリルスタンドが確実に固定されていることを確認してください。

5.8 DD-HD 30： ドリルスタンドのコラム （アクセサリー） を延長する 7

注意事項
穿孔には、 コアビットあるいは全長が 650 mm（25 1/2 インチ） 以下の延長コアビットのみを使
用してください。
デプスゲージを補助エンドストップとしてコラムで使用することができます。
延長コラムを取り外した後は、 再びエンドキャップ （一体型エンドストップ付き） をドリルスタン
ドに取り付ける必要があります。 そうしないと、 安全関連のエンドストップ機能が作動しません。

1. コラム上端のエンドキャップ （一体型エンドストップ付き） を外します。 エンドキャップを延長コラ
ムに取り付けます。

2. 延長コラムのシリンダーをドリルスタンドのコラムに挿入します。
3. ロッキングボルトを回して延長コラムを固定します。

5.9 DD-HD 30： スペーサー （アクセサリー） を取り付ける 8

警告
負傷の危険。 固定部に過負荷がかかることがあります。
▶ 1 個あるいは複数のスペーサーを使用している場合は、 固定部に過負荷を与えないように接触圧

を低減する必要があります。
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注意事項
スペーサの取り付け時にはダイヤモンドコアドリルは取り付けられていません。

注意事項
直径 300 mm（11 1/2 インチ） 以上のダイアモンドコアビットを使用する場合は、 1 個または 2
個のスペーサーを取り付けて、 ドリル軸とドリルスタンド間の間隔を広げる必要があります。 ポジ
ションインジケーターをスペーサーと一緒に使用することはできません。

1. キャリッジロック機構によりキャリッジをコラムにロックします。
2. ダイヤモンドコアドリルをキャリッジにロックするためのロッキングボルトを抜き取ります。
3. キャリッジにスペーサーを取り付けます。
4. ロッキングボルトをキャリッジに一杯まで押します。
5. ロッキングボルトを締め付けます。
6. スペーサーが確実に固定されていることを確認してください。

5.10 DD-ST 200： スペーサー （アクセサリー） を取り付ける 9

警告
負傷の危険。 固定部に過負荷がかかることがあります。
▶ 1 個あるいは複数のスペーサーを使用している場合は、 固定部に過負荷を与えないように接触圧

を低減する必要があります。

注意事項
直径 400 mm（15 3/4 インチ） 以上のダイアモンドコアビットを使用する場合は、 1 個のスペー
サーを取り付けて、 ドリル軸とドリルスタンド間の間隔を広げる必要があります。

1. ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドから外します。
2. キャリッジの 4 本のネジを緩めてキャリッジとダイヤモンドコアドリルとを分離します。
3. スペーサーを同送の 4 本のネジを使用してキャリッジに固定します。
4. ダイヤモンドコアドリルを 4 本のネジにより再びスペーサーに固定します。

5.11 DD-HD 30： ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドに固定する 8

注意
負傷の危険 ダイヤモンドコアドリルの意図しない始動による危険。
▶ セットアップ作業時には、 ダイヤモンドコアドリルが主電源に接続されていてはなりません。

1. キャリッジロック機構によりキャリッジをコラムにロックします。
2. ダイヤモンドコアドリルをキャリッジにロックするためのロッキングボルトを抜き取ります。
3. ダイヤモンドコアドリルをキャリッジまたはスペーサーに取り付けます。
4. ロッキングボルトをキャリッジまたはスペーサーに一杯まで押します。
5. ロッキングボルトを締め付けます。
6. キャリッジカバーの電源コードガイドに電源コードを固定します。
7. ダイヤモンドコアドリルがドリルスタンドに確実に固定されていることを確認してください。

5.12 DD-ST 200： ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドに固定する 10

危険
負傷の危険 キャリッジの移動の際に高速で動くレバーあるいはハンドルによる衝突。
▶ ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドに取り付ける際は、 レバーまたはハンドルが取り付け

られていてはなりません。
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注意
負傷の危険 ダイヤモンドコアドリルの意図しない始動による危険。
▶ セットアップ作業時には、 ダイヤモンドコアドリルが主電源に接続されていてはなりません。

注意事項
駆動ユニットとキャリッジで 1 つのユニットを構成しています。 ダイヤモンドコアドリルはキャ
リッジとともにドリルスタンドから外すことができます。
初めてご使用になる前に、 コラムとキャリッジ間の遊びを調整する必要があります。

1. コラム後部からエンドストップネジを取り外します。
2. キャリッジロック機構が開いていることを確認してください。
3. キャリッジの開口部を通してダイヤモンドコアドリルをコラムに取り付けます。
4. キャリッジロック機構を 90° を回してキャリッジをコラムにロックします。
5. ハンドルを軽く回して、 ダイヤモンドコアドリルがドリルスタンドに確実に固定されていることを確

認してください。
6. エンドストップネジをコラムの後部に取り付けます。 そうしないと、 安全関連のエンドストップ機能

が作動しません。

5.13 給水コネクター （アクセサリー） を取り付ける

注意
人および資材への危険 誤った使用によりホースが先勝することがあります。
▶ 定期的にホースに損傷がないか点検し、 最大許容給水圧が 6 bar を超えないことを確認してくだ

さい。
▶ ホースが回転部分と接触していないことを確認してください。
▶ キャリッジフィードの時にホースが損傷しないように注意してください。
▶ 最高水温 ： 40°C。
▶ 接続しているウォーターシステムに漏れがないかチェックしてください。

注意事項
コンポーネントの損傷を防止するために、 真水または汚れの粒子が含まれていない水のみを使用して
ください。
本体と給水ホースの間に水流計 （アクセサリー） を取り付けることができます。

1. ダイヤモンドコアドリルの給水コックを閉じます。
2. 給水のための接続を構築します （ホースコネクター）。

5.14 水処理システム （アクセサリー） を取り付ける 11

警告
人および資材への危険 ダイヤモンドコアドリルが損傷し、 感電の危険が高まります。
▶ 水があふれてモーターおよびエンドキャップまで流れないように注意してください。
▶ 上向き穿孔時には、 必ず湿式バキュームクリーナーを使用してください。

注意事項
ダイヤモンドコアドリルは天井に対して 90° の角度になければなりません。 水処理システムの
ウォーターコレクター・ワッシャ ― は、 ダイヤモンドコアビットの直径に適合したものでなければ
なりません。

注意事項
水処理システムの使用でコアビットから水を除去するため、 周辺を汚すことがありません。 湿式バ
キュームクリーナーと組み合わせると最上の結果が得られます。
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注意事項
使用しているドリススタンドがDD­ST 200 の場合 ： ウォーターコレクターホルダーを取り付ける前
に、 ウォーターコレクターホルダー用スペーサーをドリルスタンドに固定します。

1. コラム前側下部にあるドリルスタンドのネジを緩めます。
2. ウォーターコレクターホルダーを下から、 ネジの裏側に移動させます。
3. ネジをしっかりと締め付けます。
4. シールを取り付けたウォーターコレクターとウォーターコレクター・ワッシャ ― を、 ホルダーの 2 個

の可動アームの間に取り付けます。
5. ウォーターコレクターを 2 本のネジでホルダーに固定します。
6. ウォーターコレクターに湿式バキュームクリーナーを接続するか、 水を流出することのできるホース

を接続します。

5.15 デプスゲージ （アクセサリー） を調整する
1. コアビットが母材に接触するまでハンドルを回します。
2. ご希望の穿孔長に合わせて、 キャリッジとデプスゲージ間の距離を調整します。
3. デプスゲージを固定します。

5.16 ダイヤモンドコアビットを装着する （チャック BL） 12

危険
負傷の危険 作業材料や折れた先端工具の破片が飛散して、 作業領域外の人員にも負傷を負わせる
恐れがあります。
▶ 損傷した先端工具は使用しないでください。 先端工具を使用する際は、 その都度まず折損や亀

裂、 摩損あるいは激しい摩耗のないことを確認してください。

注意
負傷の危険 使用中に先端工具が高温になる場合があります。 エッジが鋭くなっている場合がありま
す。
▶ 先端工具の交換時には保護手袋を着用してください。

注意事項
切断性能あるいは穿孔能力の低下が認められるようになったなら、 ダイヤモンドコアビットは直ち
に交換する必要があります。 一般的に、 ダイヤモンドセグメントの高さが 2 mm（1/16 インチ） 未
満になったら交換する必要があります。

1. キャリッジロック機構によりキャリッジをコラムにロックします。 キャリッジが確実に固定されている
ことを確認してください。

2. オープンマークの方向へ回してチャックを開きます。
3. ダイヤモンドコアビットのチャック機構を、 下からコアドリルのチャックに挿入し、 ギアが噛み合うま

で押し込みます。
4. クローズマークの方向へ回してチャックを閉じます。
5. ダイヤモンドコアビットがチャックに確実に取り付けられているか点検します。

5.17 代替チャックによるダイヤモンドコアビットの取り付け
1. 本体シャフトを適切なオープンエンドレンチを使用してロックします。
2. 適切なオープンエンドレンチを使用してコアビットを締め付けます。

5.18 全負荷回転数を選択する 13

注意事項
スイッチは必ず停止状態で操作してください。

1. 使用するコアビット径に応じてギアを選択します。
2. スイッチを推奨位置に回します、 その際同時に手でコアビットも回します。
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5.19 漏電遮断機 （PRCD）
1. ダイヤモンドコアドリルの電源プラグをアース接続部付きコンセントに差し込みます。
2. 漏電遮断機 PRCD の 「I」 または 「RESET」 ボタンを押します。
◁ 表示が点灯します。

3. 漏電遮断機 PRCD の 「0」 または 「TEST」 ボタンを押します。
◁ 表示が消えます。

警告
負傷の危険 感電の危険。
▶ 表示が消えない場合、 ダイヤモンドコアドリルを使い続けてはいけません。 弊社営業担当また

はHilti 代理店 ・ 販売店にダイヤモンドコアドリルの修理を依頼してください。

4. 漏電遮断機 PRCD の 「I」 または 「RESET」 ボタンを押します。
◁ 表示が点灯します。

5.20 ダイヤモンドコアドリルを作動させる

警告
人および資材への危険 ダイヤモンドコアドリルが損傷し、 感電の危険が高まります。
▶ 湿式穿孔での上向きの施工時には、 湿式バキュームクリーナーに接続した水処理システムを必

ず使用してください。

危険
人および資材への危険 湿式バキュームクリーナーは遅れてオン／オフになります。 これにより、
水がダイヤモンドコアドリルからあふれ出す危険があります。 ダイヤモンドコアドリルが損傷し、
感電の危険が高まります。
▶ 上向き穿孔の際には、 水供給部を開く前に湿式バキュームクリーナーを手動でスタートさせ、

水供給部を閉じた後に湿式バキュームクリーナーを手動でオフにする必要があります。

危険
人および資材への危険 ダイヤモンドコアドリルが損傷し、 感電の危険が高まります。
▶ 上向き穿孔時には、 集じん装置が機能しない場合は （例 ： 湿式バキュームクリーナーが満杯）

作業を中断してください。

警告
人および資材への危険 水受け機能は、 上向き斜め穿孔の際には無効になります。 ダイヤモンドコア
ドリルが損傷し、 感電の危険が高まります。
▶ 上向き斜め穿孔は行わないでください。

注意事項
DD 250: 停止状態あるいはアイドリング状態で穿孔開始ステップのボタンを押すと、 穿孔の全負荷
回転数が低減されます。 これにより、 直径の大きなダイヤモンドコアビットによる穿孔を、 簡単か
つ少ない振動で行うことができます。 穿孔開始ステップのボタンを再度押すと、 機能は無効になり
ダイヤモンドコアドリルは予め設定されている全負荷回転数に戻ります。 最大 2 分が経過するまで
の間に穿孔開始機能が無効にされないと、 ダイヤモンドコアドリルは自動的にオフになります。

1. 給水コックを、 ご希望の水量に達するまでゆっくりと開きます。
2. ダイヤモンドコアドリルの ON/OFF スイッチを 「I」 にします。
3. キャリッジロック機構を開きます。
4. コアビットが母材に接触するまでハンドルを回します。
5. 穿孔開始時には、 コアビットがセンタリングされるまで軽く押し付けるだけにしてください。 コアビッ

トがセンタリングされた後、 接触圧を高めてください。
6. パワーインジケーターに応じて接触圧を調整してください。
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5.21 ダイヤモンドコアドリルの電源をオフにする

警告
人および資材への危険 上向きの穿孔作業時にはコアビットが水で満たされます。 ダイヤモンドコア
ドリルが損傷し、 感電の危険が高まります。
▶ 上向きの穿孔作業を終了する時には、 まず水を慎重に流し出してください。 給水ホースを給水

コックから外し、 給水コックを開いて水を排出します。 水があふれてモーターおよびエンド
キャップまで流れないように注意してください。

1. ダイヤモンドコアドリルの給水コックを閉じます。
2. ダイアモンドコアビットを穿孔穴から引き出します。
3. ダイヤモンドコアドリルの電源をオフにします。
4. キャリッジロック機構によりキャリッジをコラムにロックします。
5. 湿式バキュームクリーナーがある場合には、 そのスイッチをオフにします。

5.22 DD-HD 30： ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドから取り外す
1. キャリッジロック機構によりキャリッジをコラムにロックします。
2. キャリッジカバーの電源コードガイドから電源コードを外します。

注意
人および資材への危険 ダイヤモンドコアドリルの落下による危険があります。
▶ 片方の手でコアドリルのキャリンググリップを保持します。

3. キャリッジの本体ロック機構のロッキングボルトを緩めます。
4. ロッキングボルトを外します。
5. キャリッジからダイヤモンドコアドリルを取り外します。
6. ロッキングボルトをキャリッジに一杯まで押します。

5.23 DD-ST 200： ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドから取り外す

注意事項
駆動ユニットとキャリッジで 1 つのユニットを構成しています。 ダイヤモンドコアドリルはキャ
リッジとともにドリルスタンドから外すことができます。

1. コラム後部からエンドストップネジを取り外します。
2. キャリッジロック機構を開きます。
3. ダイヤモンドコアドリルをドリルスタンドから取り外します。
4. エンドストップネジをコラムの後部に取り付けます。 そうしないと、 安全関連のエンドストップ機能

が作動しません。

6 手入れ、 保守、 搬送および保管

6.1 製品の手入れ
▶ 本製品、 特にグリップ表面を乾燥させ、 清潔に保ち、 オイルやグリスが付着しないようにしてくださ

い。 洗剤、 磨き粉等のシリコンを含んだ清掃用具は使用しないでください。
▶ 通気溝が覆われた状態で本製品を使用しないでください。 通気溝を乾いたブラシを使用して注意深く掃

除してください。 本製品内部に異物が入らないようにしてください。
▶ 定期的に、 少し湿したウエスで本体表面を拭いてください。 スプレーやスチームあるいは流水などに

よる清掃は避けてください。
▶ 常にコアビットのコネクションエンドを清潔に保ち、 軽くグリスを塗布しておいてください。
▶ 手入れ、 保守の作業を済ませた後は、 すべての安全機構が装着され、 正常に作動していることを確認し

てください。
▶ サービスおよび修理の際は弊社営業員にご連絡いただくか、 またはwww.hilti.com で連絡先をご確認く

ださい。
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6.1.1 DD-HD 30： コラムとキャリッジ間の遊びを調整する

注意事項
キャリッジの 4 本の調整ネジでコラムとキャリッジ間の遊びを調整することができます。

1. 調整ネジをアレンレンチ SW5 で緩めます （取り外さないこと）。
2. オープンエンドレンチ SW19 を使用して調整ネジを回し、 ローラーを軽くコラムに押し付けます。
3. 調整ネジを締め付けます。 キャリッジは、 ダイヤモンドコアビットが取り付けられていない状態では所

定位置にあり、 ダイヤモンドコアビットを装着すると降下するなら、 正しく調整されています。

6.1.2 DD-ST 200 用 DD 200： コラムとキャリッジ間の遊びを調整する

注意事項
キャリッジの 6 本の調整ネジでコラムとキャリッジ間の遊びを調整することができます。

1. 調整ネジをアレンレンチを使用してしっかり締め付けます。
製品仕様
締付けトルク 3 Nm

2. 続いて側方の 4 本の調整ネジを半回転、 後方の 2 本の調整ネジを 1/4 回転緩めます。
3. キャリッジが正しく調整されていると、 ダイヤモンドコアビットがない場合キャリッジは動かず、 ダイ

ヤモンドコアビットを装着するとキャリッジは下に移動します。

6.2 カーボンブラシを交換する

危険
負傷の危険 感電の危険。
▶ 本体の使用、 保守、 修理を行うのは、 認定、 訓練された人のみに限ります。 これらの人は、 遭

遇し得る危険に関する情報を入手していなければなりません。

注意事項
カーボンブラシの交換が必要になると、 レンチシンボルの表示が点灯する。
常にすべてのカーボンブラシを同時に交換する。

1. ダイヤモンドコアドリルを電源から切り離す。
2. モーターの左側と右側のカーボンブラシカバーを開く。
3. このときカーボンブラシの取り付け状態とコードの取り回しに注意する。 ダイヤモンドコアドリルか

ら使用済みのカーボンブラシを取り出す。
4. 新品のカーボンブラシを、 古いカーボンブラシが取り付けられていた位置に正確に取り付ける。

注意事項
取り付け時にはコードの絶縁を損傷しないように注意する。

5. モーターの左側と右側のカーボンブラシカバーをねじ締めする。
6. カーボンブラシをアイドリングで連続して 1 分間以上慣らし運転する。

注意事項
カーボンブラシの交換の後、 約 1 分の運転時間が経過すると表示灯が消灯する。
1 分の最低作動時間を無視すると、 カーボンブラシの寿命が大幅に短くなる。

6.3 搬送および保管

注意
人および資材への危険 凍結した部品は本体および使用者にとって危険です。
▶ 温度が氷点下になった場合、 本体に水分が残っていないことを確認してください。
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警告
負傷の危険 個々の部品が外れて落下する危険があります。
▶ ダイヤモンドコアドリルおよび／またはドリルスタンドはクレーンにかけないでください。

注意事項
ダイヤモンドコアドリル、 ドリルスタンドおよびコアビットは別々に搬送してください。
搬送を楽にするにはホイールアセンブリー （アクセサリー） をご使用ください。

▶ ダイヤモンドコアドリルを保管する前に、 給水コックを開いてください。

7 故障時のヒント
▶ この表に記載されていない、 あるいはご自身で解消することのできない故障が発生した場合には、 弊社

営業担当またはHilti 代理店 ・ 販売店にご連絡ください。

7.1 DD 200： ダイヤモンドコアドリルが作動しない
故障 考えられる原因 解決策

サービスインジケーターに何
も表示されない。

漏電遮断機がオンになっていない。 ▶ 漏電遮断機が正しく作動する
か点検し、 漏電遮断機をオンに
する。

供給電源の遮断。 ▶ 他の電動工具を接続して機能
を点検する。

▶ プラグ接続、 電源コード、 電
線および主電源ヒューズを点
検する。

モーター内への水の浸入。 ▶ ダイヤモンドコアドリルを温か
い乾燥した場所で完全に乾燥さ
せる。

サービスインジケーターが点
灯。

カーボンブラシの摩耗。 ▶ カーボンブラシを交換す
る。 → 頁115

サービスインジケーターが点
滅。

モーターの過熱。 ▶ モーターが冷えるまで数分待
機するか、 あるいは冷却を促
進させるためにダイヤモンドコ
アドリルをアイドリングで作
動させる。 ダイヤモンドコア
ドリルをオフにして、 再びオン
にする。

7.2 DD 200： ダイヤモンドコアドリルが作動しない
故障 考えられる原因 解決策

サービスインジケーターが点
滅。

モーターの過熱。 ダイヤモンドコ
アドリルは冷却モードになってい
る。

▶ モーターが冷えるまで数分待
機するか、 あるいは冷却を促
進させるためにダイヤモンドコ
アドリルをアイドリングで作
動させます。 通常温度になる
と、 ダイヤモンドコドリルの表
示が消えて再始動ロック状態に
切り替わります。 ダイヤモン
ドコアドリルをオフにして、
再びオンにします。
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故障 考えられる原因 解決策

サービスインジケーターが点
灯。

間もなくカーボンブラシの摩耗限
界に達する。 ダイヤモンドコアド
リルの自動的にオフになるまで、
まだ数時間の残り作動時間がある。

▶ できるだけ早い機会にカーボン
ブラシを交換する。

カーボンブラシが交換されている
ので慣らし運転の必要がある。

▶ カーボンブラシをアイドリング
で連続して 1 分間以上慣らし運
転させる。

パワーインジケーターが点
灯しない。

モーター電子回路と LED インジ
ケーター間の通信エラー。

▶ ダイヤモンドコアドリルは
LED インジケーターなしでも作
動する。

▶ できるだけ早い機会にダイヤモ
ンドコアドリルをHilti に送付し
て修理を依頼する。

ダイヤモンドコアドリルがフ
ルパワーにならない。

電源故障– 電源で電圧降下が発生し
ている。

▶ その電源あるいは発電機に接
続されている他の機器で不具合
が発生しているか確認する。

▶ 使用している延長コードの長さ
を点検する。

ダイアモンドコアビットが回
転しない。

ダイヤモンドコアビットが母材を
噛んだ。

▶ オープンエンドレンチを使って
コアビットを外す ： 不意に始
動しないように電源コードを
コンセントから抜く。 コネク
ションエンド付近で適切なオー
プンエンドレンチを使ってダイ
ヤモンドコアビットをはさみ、
ダイヤモンドコアビットを回し
ながら外す。

スタンドを使用した穿孔
▶ ハンドルを回してキャリッジ

を上下に動かして、 ダイヤモン
ドコアビットを外す。

ギア選択スイッチがロックしてい
ない。

▶ ロックするまでギア選択スイッ
チを操作する。

穿孔速度が低下する。 最大穿孔深さに達している。 ▶ コアを外し、 コアビット延長
シャフトを使用する。

コアがダイヤモンドコアビット内
で引っ掛かっている。

▶ コアをコアビットから外す。

仕様が母材に適していない。 ▶ 適切な仕様のダイヤモンドコア
ビットを選択する。

鋼材含有量が多い （金属切り屑を
含んだ濁りのない水により確認可
能）。

▶ 適切な仕様のダイヤモンドコア
ビットを選択する。

ダイヤモンドコアビットの故障。 ▶ ダイヤモンドコアビットに損
傷がないか点検し、 必要なら
ば交換する。

ギアの選択が正しくない。 ▶ 正しいギアを選択する。
接触圧が低すぎる。 ▶ 接触圧を高くする。
本体出力が低すぎる。 ▶ 1 段階強力なギアを選択する。
ダイヤモンドコアビットの目つぶ
れ。

▶ ダイアモンドコアビットを研磨
盤で研ぐ。

水量が多すぎる。 ▶ 給水コックで水量を減らす。
水量が少なすぎる。 ▶ ダイヤモンドコアビットへの水

供給をチェックするか、 ある
いは給水コックで水量を多くす
る。
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故障 考えられる原因 解決策
穿孔速度が低下する。 キャリッジロック機構が閉じてい

る。
▶ キャリッジロック機構を開く。

ハンドルを抵抗なく回せる。 シャーピンが折れている。 ▶ シャーピンを交換する。
ダイヤモンドコアビットを
チャックに挿入できない。

コネクションエンド／チャックの
汚れまたは損傷。

▶ コネクションエンドまたは
チャックを清掃してグリスを塗
布するか、 あるいはこれらを交
換する。

ウォータースイベルまたはギ
アハウジングから水が漏れ出
る。

水圧が過大。 ▶ 水圧を低くする。
シャフトシールリングの摩耗。 ▶ シャフトシールリングを交換す

る。
作動中、 チャックから水が漏
れ出る。

ダイヤモンドコアビットがチャッ
クにしっかりと固定されていない。

▶ ダイヤモンドコアビットをしっ
かりとねじで締め付ける。

▶ ダイヤモンドコアビットを取り
外す。 コアビット軸を中心に
ダイヤモンドコアビットを約
90° 回す。 ダイヤモンドコア
ビットを再度取り付ける。

コネクションエンド／チャックの
汚れ。

▶ コネクションエンドまたは
チャックを清掃し、 グリスを塗
布する。

チャックまたはコネクションエン
ドのシールの故障。

▶ シールを点検し、 必要ならば交
換する。

水流がない。 水回路の詰まり。 ▶ 水圧を高くするか、 あるいは水
回路に逆方向から水を流して洗
浄する。 水供給口および排水
口を清掃する。

穿孔システムの遊びが大きす
ぎる。

ダイヤモンドコアビットがチャッ
クにしっかりと固定されていない。

▶ ダイヤモンドコアビットをしっ
かりとねじで締め付ける。

▶ ダイヤモンドコアビットを取り
外す。 コアビット軸を中心に
ダイヤモンドコアビットを約
90° 回す。 ダイヤモンドコア
ビットを再度取り付ける。

コネクションエンド／チャック
の故障。

▶ コネクションエンドとチャック
を点検し、 必要ならば交換す
る。

ダイヤモンドコアドリルとキャ
リッジまたはスペーサーとの接続
が緩んでいる。

▶ 接続を点検し、 必要に応じて
ダイヤモンドコアドリルを改め
て固定する。

キャリッジの遊びが大きすぎる。 ▶ コラムとキャリッジ間の遊び
を調整する。

ドリルスタンドのネジ接続が緩ん
でいる。

▶ ドリルスタンドのネジが確実に
取り付けられているか点検し、
必要に応じて増し締めする。

ドリルスタンドが確実に固定され
ていない。

▶ ドリルスタンドを確実に固定す
る。
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7.3 DD 250： ダイヤモンドコアドリルが作動しない
故障 考えられる原因 解決策

マルチファンクションディス
プレイに何も表示されない。

漏電遮断機がオンになっていない。 ▶ 漏電遮断機が正しく作動する
か点検し、 漏電遮断機をオンに
する。

供給電源の遮断。 ▶ 他の電動工具を接続して機能
を点検する。

▶ プラグ接続、 電源コード、 電
線および主電源ヒューズを点
検する。

モーター内への水の浸入。 ▶ ダイヤモンドコアドリルを温か
い乾燥した場所で完全に乾燥さ
せる。

修理が必要。

カーボンブラシの摩耗。 ▶ カーボンブラシを交換す
る。 → 頁115

モーター内への水の浸入。 ▶ ダイヤモンドコアドリルを温か
い乾燥した場所で完全に乾燥さ
せる。

再始動ロック。

モーターの過熱。 冷却が終了し
た。

▶ ダイヤモンドコアドリルをオフ
にして、 再びオンにする。

電源故障– 電源で電力供給の遮断
が発生している。

▶ その電源あるいは発電機に接
続されている他の機器で不具合
が発生しているか確認する。

▶ 使用している延長コードの長さ
を点検する。

▶ ダイヤモンドコアドリルをオフ
にして、 再びオンにする。

穴明けステップ有効での最大作動
時間を超過した。

▶ ダイヤモンドコアドリルをオフ
にして、 再びオンにする。

モーター内への水の浸入。 ▶ ダイヤモンドコアドリルを温か
い乾燥した場所で完全に乾燥さ
せる。

温度超過。

モーターの過熱。 ▶ モーターが冷えるまで数分待
機するか、 あるいは冷却を促
進させるためにダイヤモンドコ
アドリルをアイドリングで作
動させる。 ダイヤモンドコア
ドリルをオフにして、 再びオン
にする。

7.4 DD 250： ダイヤモンドコアドリルが作動しない
故障 考えられる原因 解決策

温度超過。

モーターの過熱。 ダイヤモンドコ
アドリルは冷却モードになってい
る。

▶ モーターが冷えるまで数分待
機するか、 あるいは冷却を促
進させるためにダイヤモンドコ
アドリルをアイドリングで作
動させます。 通常温度になる
と、 ダイヤモンドコドリルの表
示が消えて再始動ロック状態に
切り替わります。 ダイヤモン
ドコアドリルをオフにして、
再びオンにします。
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故障 考えられる原因 解決策

カーボンブラシ交換までの残
り作動時間。

間もなくカーボンブラシの摩耗限
界に達する。 ダイヤモンドコアド
リルの自動的にオフになるまで、
まだ数時間の残り作動時間がある。

▶ できるだけ早い機会にカーボン
ブラシを交換する。

カーボンブラシ交換後の慣ら
し運転。

カーボンブラシが交換されている
ので慣らし運転の必要がある。

▶ カーボンブラシをアイドリング
で連続して 1 分間以上慣らし運
転させる。

マルチファンクションディス
プレイに何も表示されない。

モーター電子回路とマルチファン
クションディスプレイ間の通信エ
ラー。

▶ ダイヤモンドコアドリルはディ
スプレイ表示なしでも作動す
る。

▶ できるだけ早い機会にダイヤモ
ンドコアドリルをHilti に送付し
て修理を依頼する。

穴明けステップを有効にでき
ない。

ダイヤモンドコアドリルが穿孔を
行う。

▶ コアビットが母材に接触しなく
なるまでハンドルを回す。

カーボンブラシが交換されていて
ダイヤモンドコアドリルが慣ら
し運転されている。

▶ 慣らし運転を終了させる。

モーターの過熱。 ダイヤモンドコ
アドリルは冷却モードになってい
る。

▶ 冷却モードを終了させる。

ダイヤモンドコアドリルが直前の
2 分間穴明けステップで作動してい
た。

▶ 30 秒以上経過してから穴明け
ステップを再作動させる。

電源故障 - ダイヤモンドコア
ドリルがフルパワーにならな
い。

電源故障– 電源で電圧降下が発生し
ている。

▶ その電源あるいは発電機に接
続されている他の機器で不具合
が発生しているか確認する。

▶ 使用している延長コードの長さ
を点検する。

マルチファンクションディス
プレイのギア表示が 「0」
になり、 ダイヤモンドコア
ビットが回転しない。

ギア選択スイッチがロックしてい
ない。

▶ ロックするまでギア選択スイッ
チを操作する。

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



121

故障 考えられる原因 解決策
ダイアモンドコアビットが回
転しない。

ダイヤモンドコアビットが母材を
噛んだ。

▶ オープンエンドレンチを使って
コアビットを外す ： 不意に始
動しないように電源コードを
コンセントから抜く。 コネク
ションエンド付近で適切なオー
プンエンドレンチを使ってダイ
ヤモンドコアビットをはさみ、
ダイヤモンドコアビットを回し
ながら外す。

スタンドを使用した穿孔
▶ ハンドルを回してキャリッジ

を上下に動かして、 ダイヤモン
ドコアビットを外す。

穿孔速度が低下する。 最大穿孔深さに達している。 ▶ コアを外し、 コアビット延長
シャフトを使用する。

コアがダイヤモンドコアビット内
で引っ掛かっている。

▶ コアをコアビットから外す。

仕様が母材に適していない。 ▶ 適切な仕様のダイヤモンドコア
ビットを選択する。

鋼材含有量が多い （金属切り屑を
含んだ濁りのない水により確認可
能）。

▶ 適切な仕様のダイヤモンドコア
ビットを選択する。

ダイヤモンドコアビットの故障。 ▶ ダイヤモンドコアビットに損
傷がないか点検し、 必要なら
ば交換する。

ギアの選択が正しくない。 ▶ 正しいギアを選択する。
接触圧が低すぎる。 ▶ 接触圧を高くする。
本体出力が低すぎる。 ▶ 1 段階強力なギアを選択する。
ダイヤモンドコアビットの目つぶ
れ。

▶ ダイアモンドコアビットを研磨
盤で研ぐ。

水量が多すぎる。 ▶ 給水コックで水量を減らす。
水量が少なすぎる。 ▶ ダイヤモンドコアビットへの水

供給をチェックするか、 ある
いは給水コックで水量を多くす
る。

キャリッジロック機構が閉じてい
る。

▶ キャリッジロック機構を開く。

ハンドルを抵抗なく回せる。 シャーピンが折れている。 ▶ シャーピンを交換する。
ダイヤモンドコアビットを
チャックに挿入できない。

コネクションエンド／チャックの
汚れまたは損傷。

▶ コネクションエンドまたは
チャックを清掃してグリスを塗
布するか、 あるいはこれらを交
換する。

ウォータースイベルまたはギ
アハウジングから水が漏れ出
る。

水圧が過大。 ▶ 水圧を低くする。
シャフトシールリングの摩耗。 ▶ シャフトシールリングを交換す

る。
作動中、 チャックから水が漏
れ出る。

ダイヤモンドコアビットがチャッ
クにしっかりと固定されていない。

▶ ダイヤモンドコアビットをしっ
かりとねじで締め付ける。

▶ ダイヤモンドコアビットを取り
外す。 コアビット軸を中心に
ダイヤモンドコアビットを約
90° 回す。 ダイヤモンドコア
ビットを再度取り付ける。

コネクションエンド／チャックの
汚れ。

▶ コネクションエンドまたは
チャックを清掃し、 グリスを塗
布する。
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故障 考えられる原因 解決策
作動中、 チャックから水が漏
れ出る。

チャックまたはコネクションエン
ドのシールの故障。

▶ シールを点検し、 必要ならば交
換する。

水流がない。 水回路の詰まり。 ▶ 水圧を高くするか、 あるいは水
回路に逆方向から水を流して洗
浄する。 水供給口および排水
口を清掃する。

穿孔システムの遊びが大きす
ぎる。

ダイヤモンドコアビットがチャッ
クにしっかりと固定されていない。

▶ ダイヤモンドコアビットをしっ
かりとねじで締め付ける。

▶ ダイヤモンドコアビットを取り
外す。 コアビット軸を中心に
ダイヤモンドコアビットを約
90° 回す。 ダイヤモンドコア
ビットを再度取り付ける。

コネクションエンド／チャック
の故障。

▶ コネクションエンドとチャック
を点検し、 必要ならば交換す
る。

ダイヤモンドコアドリルとキャ
リッジまたはスペーサーとの接続
が緩んでいる。

▶ 接続を点検し、 必要に応じて
ダイヤモンドコアドリルを改め
て固定する。

キャリッジの遊びが大きすぎる。 ▶ コラムとキャリッジ間の遊び
を調整する。

ドリルスタンドのネジ接続が緩ん
でいる。

▶ ドリルスタンドのネジが確実に
取り付けられているか点検し、
必要に応じて増し締めする。

ドリルスタンドが確実に固定され
ていない。

▶ ドリルスタンドを確実に固定す
る。

8 廃棄
Hilti 製品の大部分の部品はリサイクル可能です。 リサイクル前にそれぞれの部品は分別して回収されな

ければなりません。 多くの国でHilti は、 古い電動工具をリサイクルのために回収しています。 詳細につい
ては弊社営業担当またはHilti 代理店 ・ 販売店にお尋ねください。
古い電気および電子工具の廃棄に関するヨーロッパ基準と各国の法律に基づき、 使用済みの電気工具は一
般ゴミとは別にして、 環境保護のためリサイクル規制部品として廃棄してください。

▶ 本体を一般ゴミとして廃棄してはなりません。

8.1 ノロを廃棄する場合の推奨前処理

注意事項
環境面について言えば、 ノロを適切な前処理なしに、 そのまま河川、 湖水、 下水施設などに流すの
は問題となります。 地域で適用されている法規について当局に問い合わせてください。

1. ノロを回収してください （例 ： 産業用湿式バキュームクリーナーを使用）。
2. ノロは固まらせた後に固形物として建設廃棄物処理場に運んで処理してください （綿毛を加えると固形

化が早まる）。
3. ノロ （アルカリ、 ph > 7） から流れ出る水に酸性中和剤を加えるか、 あるいは多量の水を加えて中性

化させてから、 下水に流してください。

9 メーカー保証
▶ 保証条件に関するご質問は、 最寄りのHilti 代理店 ・ 販売店までお問い合わせください。
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10 EU 規格の準拠証明
メーカー
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
この製品は以下の基準と標準規格に適合していることを保証します。
名称 ダイヤモンドコアドリル

機種名 DD 200/HD 30
製品世代 02
設計年 2015

機種名 DD 200/ST 200
製品世代 02
設計年 2015

機種名 DD 250
製品世代 02
設計年 2015

適用基準 ： • 2004/108/EG（2016 年 4 月 19 日まで）
• 2014/30/EU（2016 年 4 月 20 日以降）
• 2006/42/EG
• 2011/65/EU

適用規格 ： • EN 62841­1, EN 62841­3-6
• EN ISO 12100

技術資料管理者 ： • Zulassung Elektrowerkzeuge
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Deutschland

Schaan, 2015/09

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)
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1 문서 관련 기재사항

1.1 협약 내용
1.1.1 금지 표시
다음과 같은 금지 표시가 사용됩니다.

크레인으로 수송하지 마십시오

1.1.2 경고 표시
다음과 같은 경고 표시가 사용됩니다.

일반적인 위험에 대한 경고

뜨거운 표면에 대한 경고

위험한 고전압에 대한 경고

1.1.3 보호용구 표시
다음과 같은 준수 표시가 사용됩니다.

기기를 사용하기 전에 사용설명서를 읽으십시오.

보호장갑 착용

1.1.4 기호
다음과 같은 기호가 사용됩니다.

서비스 표시기

스폿 드릴 단계

작동 시간 카운터

드릴링 상태 표시기 접촉력 높이기

드릴링 상태 표시기 접촉력 낮추기

보호 접지

무부하 회전속도

적용 지침 및 기타 유용한 사용정보

1.1.5 타이포그래피로 강조
다음과 같은 타이포그래피적 특징은 본 기술자료에서 중요한 텍스트 문구를 강조합니다.

1 이러한 숫자들은 사용설명서를 보기 위해 펼치면 겉표지에 있는 숫자들로, 해당되는 그림들을 찾을
때 참고하십시오.
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1.2 주의 표시판
드릴 스탠드, 베이스 플레이트 또는 다이아몬드 천공기기

진공 베이스 플레이트
위쪽 그림 절반: 진공 베이스 플레이트(액세서리)를 사용하여 벽면에 대하여
수평 드릴링할 때에는 반드시 드릴 스탠드에 추가적인 안전장치를 사용해서
이중으로 고정시켜야 합니다.
아래쪽 그림 절반: 추가적인 안전장치 없이 진공 베이스 플레이트를 사용하여
위쪽으로 드릴 작업할 수 없습니다.

다이아몬드 코어 천공기기
천장 작업에서는 반드시 워터 콜렉터 시스템을 습식 진공 청소기와 함께
사용하도록 규정되어 있습니다.

다이아몬드 코어 천공기기
누전 차단기가 작동가능할 때만 작업하십시오.

1.3 사용설명서
▶ 처음 이 제품을 사용하기 전에 본 사용설명서를 반드시 읽으십시오.
▶ 이 사용설명서는 항상 기기와 함께 보관하십시오.
▶ 기기를 다른 사람에게 양도할 때는 사용설명서도 반드시 함께 넘겨주십시오.
사전 고지 없이 변경될 수 있으며 내용상의 오류에 대해서는 책임지지 않습니다.
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1.4 제품 정보
▶ 기기명과 일련 번호는 제품의 형식 라벨에 적혀 있습니다. 이 자료를 다음 도표에 기록해 놓은 다음, 해당

지사 또는 서비스 부서에 문의할 때, 사용설명서에 표기해 두신 기기명과 일련 번호를 사용해 주십시오.
제품 제원
다이아몬드 코어 천공기기 DD 250

DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

세대 02
일련 번호

2 안전

2.1 경고사항
경고사항 기능
본 제품을 다루면서 발생할 수 있는 위험에 대한 경고사항.
사용된 시그널 워드에 대한 설명

위험
이 기호는 직접적인 위험을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상을 당하거나 사망으로 이어질
수도 있습니다.
경고
이 기호는 특별히 중요한 안전상의 주의사항을 표시합니다. 만약 지키지 않으면 심각한 부상을 당하거나
사망할 수도 있습니다.
주의
이 기호는 특별히 중요한 안전상의 주의사항을 표시합니다. 만약 지키지 않으면, 심각한 부상 또는 물적
손실을 입을 수 있습니다.

2.2 안전상의 주의사항
다음 장에 제시된 안전상의 주의사항은 사용설명서 기준에 따라 준수해야 하는 전동 공구에 대한 일반적인
안전지침을 포함하고 있습니다. 따라서 주의사항에는 이 기기와 관련이 없는 내용이 포함되어 있을 수 있습니다.

2.2.1 전동 공구에 대한 일반적인 안전상의 주의사항
경고 해당 전동 공구와 함께 동봉된 모든 안전상의 주의 사항, 지침, 그림 및 기술자료를 숙지하십시오.

다음과 같은 지침 내용을 준수하지 않으면 전기 충격, 화재가 발생하거나 그리고/또는 중상을 입을 수 있습니다.
앞으로 모든 안전상의 주의사항과 지침을 보관하십시오.
안전상의 주의사항에서 사용되는 "전동 공구"라는 개념은 전원에 연결하여 사용하는 전동 공구(전원 케이블
있음) 또는 배터리를 사용하는 전동 공구(전원 케이블 없음)를 의미합니다.
작업장 안전수칙
▶ 작업장을 항상 깨끗이 하고 조명이 잘 들도록 하십시오. 어수선한 작업환경 또는 어두운 작업장은 사고를

초래할 수 있습니다.
▶ 인화성 액체, 가스 또는 먼지가 있어 폭발 위험이 있는 환경에서는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동

공구는 먼지나 증기를 점화시킬 수 있는 스파크를 일으킵니다.
▶ 전동 공구를 사용할 때, 어린이들이나 다른 사람들이 작업장에 접근하지 못하도록 하십시오. 다른 사람의

방해로 인해 기기를 통제하기 어렵습니다.
전기에 관한 안전수칙
▶ 전동 공구의 전원 플러그가 소켓에 잘 끼워져야 합니다. 플러그를 절대 변형시켜서는 안됩니다. 접지된

전동 공구와 함께 아답타 플러그를 사용하지 마십시오. 변형되지 않은 플러그와 적합한 소켓을 사용하면
감전의 위험을 줄일 수 있습니다.

▶ 파이프, 히터, 전기레인지, 냉장고와 같은 접지 표면에 신체 접촉을 피하십시오. 신체에 닿을 경우 감전될
위험이 높습니다.

▶ 전동 공구가 비에 맞지 않도록 하고 습한 장소에 두지 마십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전될 위험이
높습니다.

▶ 전원 케이블만 잡고 전동 공구를 운반하거나 걸어 놓아서는 안되며, 소켓에서 전원 플러그를 빼낼 때
케이블만 잡은 채로 빼내지 마십시오. 전원 케이블이 열, 오일, 날카로운 모서리 또는 기기의 가동부위에
접촉하지 않도록 주의하십시오. 손상되거나 서로 꼬인 전원 케이블은 감전 위험을 높입니다.
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▶ 실외에서 전동 공구를 이용하여 작업할 때, 실외용으로 승인된 연장 케이블만 사용하십시오. 실외용 연장
케이블을 사용하면 감전의 위험을 줄여줍니다.

▶ 전동 공구를 습한 환경에서 사용하는 것을 피할 수 없을 경우, 누전 차단기를 사용하십시오. 누전 차단기를
사용하면 감전 위험을 줄일 수 있습니다.

사용자 안전수칙
▶ 신중하게 작업하십시오. 작업에 정신을 집중하고 전동 공구를 사용할 때 경솔하게 행동하지 마십시오.

피곤하거나 항정신성 약물, 술 또는 약물 복용시에는 전동 공구를 사용하지 마십시오. 전동 공구 사용 시
이에 유의하지 않을 경우 심각한 부상을 초래할 수 있습니다.

▶ 안전 장비를 갖추고 보안경을 착용하십시오. 전동 공구의 종류와 사용에 따라, 먼지 보호 마스크, 미끄럼
방지용 안전 신발, 안전모 또는 귀마개 등과 같은 안전한 보호장비를 착용하면 부상의 위험을 줄일 수
있습니다.

▶ 실수로 기기가 작동하지 않도록 주의하십시오. 전동 공구를 전원 그리고/또는 배터리에 연결하기 전, 보관
또는 운반 전에 전동 공구가 스위치 OFF 상태인지 확인하십시오. 전동 공구 운반 시 스위치에 손가락을
대거나 스위치가 켜진 상태에서 전원을 연결하면 사고를 유발할 수 있습니다.

▶ 전동 공구의 스위치를 켜기 전, 조정공구 또는 렌치를 제거하십시오. 기기 회전부에 남아있는 공구나
렌치로 인해 부상을 입을 수 있습니다.

▶ 작업시 비정상적인 자세는 피하십시오. 안전한 작업자세가 되도록 하고, 항상 균형을 유지하십시오.
이렇게 하여 예기치 않은 상황에서도 전동 공구를 잘 제어할 수 있습니다.

▶ 적합한 작업복을 착용하십시오. 헐렁한 복장이나 장식품을 착용하지 마십시오. 작동하는 기기 가동 부위에
머리, 옷 그리고 장갑이 가까이 닿지 않도록 주의하십시오. 헐렁한 복장, 장식품 혹은 긴 머리가 가동부위에
말려 들어갈 수 있습니다.

▶ 먼지 제거장치나 수거장치를 설치할 수 있는 기기의 경우, 이 장치들이 연결되어 있는지 그리고 제대로
작동되는지를 확인하십시오. 먼지 포집장치 사용은 먼지로 인한 위험을 줄여줄 수 있습니다.

▶ 이 전공 안전하다고 안심하지 말고 전동 공구에 해당되는 안전 규칙을 무시하지 마십시오. 부주의하게
행할 경우 아주 짧은 순간에 중상을 입을 수 있습니다.

전동 공구의 취급과 사용
▶ 기기에 과부하가 걸리지 않도록 하십시오. 귀하의 작업에 적합한 전동 공구를 사용하십시오. 적합한 전동

공구를 사용하면, 지정된 성능 한도 내에서 더 효율적으로 안전하게 작업할 수 있습니다.
▶ 스위치가 고장난 전동 공구는 사용하지 마십시오. 스위치가 작동되지 않는 전동 공구는 위험하므로,

반드시 수리를 해야 합니다.
▶ 기기 세팅을 실행, 액세서리를 교환 또는 기기를 보관하기 전에 컨넥터를 전원소켓에서 그리고/또는

탈착식 배터리를 기기에서 빼놓으십시오. 이러한 조치는 실수로 전동 공구가 작동하지 않도록 방지합니다.
▶ 사용하지 않는 전동 공구는 어린이들의 손이 닿지 않는 곳에 보관하십시오. 기기 사용에 익숙치 않거나

또는 이 안전수칙을 읽지 않은 사람이 기기를 사용해서는 안됩니다. 경험이 없는 사람이 전동 공구를
사용하는 것은 위험합니다.

▶ 전동 공구 및 액세서리를 유의해서 관리하십시오. 기기의 가동 부위가 완벽하게 작동하는지, 끼어 있지
않은지, 혹은 부품이 손상되거나 파손되어 있어 전동 공구의 기능을 저하시키지 않는지 점검하십시오. 기기
사용 전 손상된 부품을 수리하도록 하십시오. 제대로 관리되지 않은 전동 공구는 많은 사고를 유발합니다.

▶ 절단기기는 날카롭고 깨끗하게 관리하십시오. 날카로운 절단면이 있고 잘 관리된 절단기기는 끼이는
경우가 드물고 조절하기도 쉽습니다.

▶ 본 지침에 따라 전동 공구, 액세서리, 공구 비트 등을 사용하십시오. 이 때 작업 조건과 실시하려는 작업
내용을 고려하십시오. 원래 사용 분야가 아닌 다른 작업에 전동 공구를 사용할 경우, 위험한 상황을 초래할
수 있습니다.

▶ 손잡이 및 손잡이 표면은 건조하고 깨끗하게, 그리고 오일과 그리스가 묻어있지 않도록 해야 합니다.
미끄러운 손잡이 및 손잡이 표면은 예상치 못한 상황에서 전동 공구를 안전하게 조작하고 제어할 수
없습니다.

서비스
▶ 전동 공구는 반드시 자격을 갖춘 전문 기술자에 의해 그리고 순정 대체부품만 이용하여 수리해야 합니다.

이렇게 하여 전동 공구의 안전성을 계속해서 유지할 수 있습니다.

2.2.2 다이아몬드 드릴 기기용 안전상의 주의사항
▶ 물을 사용해야 하는 드릴링 작업을 할 경우, 물은 작업 영역에서 멀리 두고 액체 수거장치를 사용하십시오.

이러한 유형의 예방대책은 작업 영역을 건조하게 유지하여 감전 위험을 줄여줍니다.
▶ 작업 중 절단기기가 숨어 있는 전선이나 자체 전원 케이블에 접촉할 수 있는 작업을 실행할 경우, 전동

공구는 절연된 손잡이 표면을 잡고 작동하십시오. 절단기기가 전류가 흐르는 전선과 접촉하면 전동 공구의
금속 부위를 통해 감전이 될 수도 있습니다.

▶ 다이아몬드 드릴 작업 시 귀마개를 착용하십시오. 소음은 청각 상실을 유발할 수 있습니다.
▶ 공구 비트가 고착되어 움직이지 않을 경우, 더이상 움직이지 말고 공구의 전원을 끄십시오. 끼어 움직이지

않는 이유를 점검하고 공구 비트가 끼인 원인을 제거하십시오.
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▶ 다이아몬드 드릴 기기가 가공물에 끼워져 있고 다시 시작하고자 하는 경우, 전원을 켜기 전에 공구 비트가
자유롭게 돌아가는지 점검하십시오. 공구 비트가 끼어 있으면, 상황에 따라 공구 비트가 회전되지 않으며
공구가 과부화되거나 또는 다이아몬드 드릴 기기가 공작물에서 풀릴 수 있습니다.

▶ 드릴 스탠드를 앵커 및 볼트를 이용하여 가공물에 고정할 경우, 사용한 앵커가 기기를 사용하는 도중
안전하게 받쳐줄 수 있는지 확인하십시오. 가공물에 저항 능력이 없거나 기공이 있는 경우, 앵커가 빠져
드릴 스탠드가 가공물에서 풀릴 수 있습니다.

▶ 진공 플레이트를 이용하여 드릴 스탠드를 가공물에 고정할 경우, 표면이 매끄럽고 깨끗한지 그리고 구멍은
없는지 확인하십시오. 드릴 스탠드를 타일 등과 같은 래커칠한 표면 및 복합재의 코팅면에 고정하지
마십시오. 가공물의 표면이 매끄럽지 않고 평평하지 않거나 충분하게 고정되지 않은 경우, 진공 플레이트가
가공물에서 풀릴 수 있습니다.

▶ 드릴 작업 전 및 작업 도중 진공이 충분한지 확인하십시오. 진공이 충분하지 않을 경우, 진공 플레이트가
가공물에서 풀릴 수 있습니다.

▶ 기기가 진공 플레이트를 통해서만 고정된 경우, 절대 오버 헤드 드릴링 및 벽면 드릴링 작업을 진행하십시오.
진공이 사라지면 진공 플레이트가 가공물에서 풀립니다.

▶ 벽면 또는 천장 드릴 작업 시 다른 측면에 위치한 사람 및 작업 영역이 보호받을 수 있도록 하십시오.
코어비트가 드릴 구멍을 넘어갈 수 있고 코어가 다른 쪽에서 떨어질 수 있습니다.

▶ 오버 헤드 드릴 작업 시 항상 사용 설명서에 지정된 용액 수거장치를 사용하십시오. 공구 안에 물이
유입되지 않도록 하십시오. 전동 공구에 물이 들어가면 감전될 위험이 높습니다.

2.2.3 그 외의 안전상의 주의사항
사용자 안전수칙
▶ 공구를 변조하거나 개조해서는 절대로 안됩니다.
▶ 본 기기는 교육을 받지 않은 약자가 사용할 수 없습니다.
▶ 어린이의 손에 닿지 않는 곳에 보관하십시오.
▶ 회전하는 부품에 접촉하지 않도록 하십시오. 기기를 작업장으로 가져온 후에 기기의 스위치를 켜십시오.

회전하는 부품들, 특히 회전하는 공구들에 접촉하면 부상을 당할 수 있습니다.
▶ 드릴링 후 남은 콘크리트 찌꺼기가 피부에 닿지 않도록 하십시오.
▶ 납이 함유된 도료, 일부 목재, 콘크리트/조적벽돌/수정을 함유한 암석 및 금속과 같은 광물질로부터 나오는

먼지는 건강에 해로울 수 있습니다. 먼지를 흡입하거나 만질 경우, 사용자 또는 근처에 있는 사람에게
기관지 질병이나 알레르기 반응이 나타날 수 있습니다. 떡갈나무 입자 또는 너도밤나무 입자와 같은 특정
종류의 먼지는, 특히 목재 처리용으로 사용하는 첨가제(크롬산염, 목재 부식 방지제)와 결합하여 암을
일으킬 수 있습니다. 석면 물질은 전문기술자만 다룰 수 있습니다. 가능한 효율적인 먼지 포집장치를
사용하십시오. 이를 위해 본 전동 공구와 맞는 Hilti에서 권장하는 목재 그리고/또는 광물 분진용 이동식
먼지 흡인기를 사용하도록 하십시오. 작업공간을 충분히 환기시키십시오. 먼지의 종류에 따라 적합한
보호마스크를 착용하기를 권장합니다. 가공할 소재에 적용되는 국가별 규정에 유의하십시오.

▶ 다이아몬드 천공기기와 다이아몬드 코어비트는 무겁습니다. 신체의 일부가 압착될 위험이 있습니다.
사용자와 그 주변에 있는 사람들은 기기를 사용하는 동안 반드시 적합한 보안경, 안전모, 귀마개 그리고
안전화를 착용해야 합니다.

전동 공구의 올바른 사용방법과 취급방법
▶ 기기가 드릴 스탠드에 정확하게 고정되었는지 확인하십시오.
▶ 안전과 관련된 스토퍼 기능이 제공되지 않으므로 드릴 스탠드에 항상 스토퍼가 설치되어 있어야 함에

유의하십시오.
▶ 공구가 기기에 적합한 어댑터 시스템을 제시하는지를 확인하고 기기가 척 아답타에 정확하게 고정되었는지

확인하십시오.
전기에 관한 안전수칙
▶ 멀티플러그 소켓을 이용하여 연장 케이블을 사용하거나, 하나의 연장 케이블에 연결된 여러 기기를 동시에

사용하는 것은 피하십시오.
▶ 기기는 접지선이 포함된 전원에서 충분한 공간을 두고 작동시켜야 합니다.
▶ 작업을 시작하기 전에, 예를 들면 금속 탐지기를 이용하여 작업장에서 가려져 있거나 덮혀 있는 전기 배선,

가스 파이프 그리고 하수도관이 있는지를 점검하십시오. 예를 들면 실수로 전기 배선을 손상시켰을 때,
기기 외부의 금속부분에 전기가 흐를 수 있습니다. 이는 전기 쇼크로 인한 심각한 위험이 발생할 수 있음을
의미합니다.

▶ 캐리지 이송시, 전원 케이블이 손상되지 않도록 하십시오.
▶ 함께 공급된 누전 차단기 없이는 기기를 절대로 작동시키지 마십시오(PRCD 미포함 기기는 절대로 변압기

없이 사용하지 마십시오). 매번 사용하기 전에 누전 차단기를 점검하십시오.
▶ 기기의 연결 케이블을 정기적으로 점검하고, 손상이 있을 경우 자격을 갖춘 전문기술자가 교환하도록

하십시오. 전동 공구의 전원 케이블이 손상되었을 경우, 서비스 센터에서 판매되는 승인된 기기 전용
전원 케이블로 교체하십시오. 연장 케이블을 정기적으로 점검하고, 손상되었을 경우 이를 교체하십시오.
작업하는 동안 전원 케이블이나 연장 케이블이 손상되었을 경우에는 절대로 케이블을 만지지 마십시오.

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



129

전원 플러그를 소켓에서 빼십시오. 손상된 전원 케이블과 연장 케이블은 전기 쇼크로 인한 위험을 유발할
수 있습니다.

▶ 더럽거나 축축한 상태에서는 기기를 작동시키지 마십시오. 특히 전도성이 있는 재료에서 기기의 표면에
달라 붙어있는 먼지나 습기는 작업자의 기기조작을 어렵게 하며, 부적합한 조건하에서는 전기 쇼크까지도
일으킬 수 있습니다. 따라서 전도성이 있는 소재를 자주 작업할 경우, 오염된 기기를 정기적으로 Hilti
서비스 센터에서 점검하도록 하십시오.

작업장
▶ 드릴링 작업을 시작하기 전에 건축 감독 또는 현장 엔지니어로부터 작업 승인을 받아야 합니다. 건물과

다른 구조물에 드릴링 작업하는 것은 구조물의 안전에 영향을 미칠 수 있습니다 (특히 보강철근 또는
부하지지요소를 잘라낼 때).

▶ 드릴 스탠드가 제대로 고정되어 있지 않을 경우 드릴 스탠드에 설치되어 있는 기기를 항상 아래쪽으로
이동시켜 뒤집히지 않도록 하십시오.

▶ 전원 케이블과 연장 케이블, 흡인호스와 진공호스는 공구의 회전 부품으로부터 멀리 떨어지게 두십시오.
▶ 습식 드릴링의 경우, 천장 작업시 반드시 워터 콜렉터 시스템을 습식 진공 청소기와 함께 사용하도록

규정되어 있습니다.
▶ 추가적인 고정 없이 진공 베이스 플레이트를 천장 작업에 사용하는 것은 금지되어 있습니다.
▶ 진공 베이스 플레이트(액세서리)를 이용하여 벽면을 기준으로 수평 드릴링할 때에는 반드시 드릴 스탠드에

추가적인 안전장치를 사용하여 이중으로 고정시켜야 합니다.

3 제품 설명

3.1 다이아몬드 천공기기 DD 250 / 드릴 스탠드 DD-HD 30 기기 구성부품, 표시 요소와 조작 요소 1
다이아몬드 천공기기 DD 250
@ 다기능 디스플레이
; 스폿 드릴 단계 버튼
= 작동 시간 카운터 버튼
% 형식 라벨
& ON/OFF 스위치
( 전원 케이블 커버
) 기어 선택 스위치

+ 전원 케이블, 누전 차단기 포함
§ 물 호스 연결부위
/ 운반용 손잡이 (2개)
: 카본 브러시 커버 (2개)
∙ 물조절기
$ 척 아답타

캐리지 DD-HD 30
£ 조정 핸들 소켓 1:1
| 조정 핸들 소켓 1:3
¡ 편심 볼트 (다이아몬드 천공기기 잠금 볼트)
Q 전단 핀 (5개)
W 조정 핸들

E 수포기 (2개)
R 캐리어 잠금장치
T 케이블 가이드
Z 캐리지 간극 조정볼트 (4개)

드릴 스탠드 DD-HD 30
U 볼트 스핀들 (액세서리)
I 커버
O 사용 설명서
P 운반용 손잡이
Ü 스트럿
[ 클램핑 너트
] 클램핑 스핀들
Æ 형식 라벨
º 베이스 플레이트
~ 앵커

A 코어 중심 표시기
S 레벨링 스크류 (3개)
D 스토퍼 볼트
F 깊이 게이지 (액세서리)
G 월터 콜렉터 씰링 와셔 (액세서리)
H 워터 콜렉터 (액세서리)
J 가스켓 (액세서리)
K 워터 콜렉터 홀더 (액세서리)
L 휠 어셈블리 마운팅 포인트

진공 베이스 플레이트 (액세서리)
Ö 진공 해제 밸브
Ä 진공 호스 연결부
† 휠 어셈블리 마운팅 포인트

Œ 압력계
Å 진공 씰
ª 레벨링 스크류 (4개)

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



130

3.2 다이아몬드 천공기기 DD 200 / 드릴 스탠드 DD-ST 200 기기 구성부품, 표시 요소와 조작 요소 2
다이아몬드 천공기기 DD 200
@ 서비스 표시기
; 드릴링 상태 표시기
= ON/OFF 스위치
% 조정 핸들
& 운반용 손잡이 (2개)
( 캐리지 하우징
) 조정핸들 슬리브
+ 전단 핀 (2개)
§ 어댑터
/ 기어 선택 스위치
: 알렌키 조정볼트
∙ 케이블 가이드

$ 캐리어 잠금장치
£ 롤 캐리지 간극 조정볼트 (2개)
| 전원 케이블, 누전 차단기 포함
¡ 카본 브러시 커버 (2개)
Q 전원 케이블 커버
W 슬라이딩 블록 캐리지 간극 조정볼트 (4개)
E 물조절기
R 물 호스 연결부위
T 척 아답타
Z 형식 라벨
U 어댑터 볼트 (4개)

드릴 스탠드 DD-ST 200
I 볼트 스핀들 (액세서리)
O 볼트 스핀들 어댑터
P 스토퍼 볼트
Ü 사용 설명서
[ 클램핑 너트
] 클램핑 스핀들
Æ 앵커
º 레벨링 스크류 (4개)

~ 베이스 플레이트
A 깊이 게이지 (액세서리)
S 워터 콜렉터 홀더 스페이서 (액세서리)
D 월터 콜렉터 씰링 와셔 (액세서리)
F 가스켓 (액세서리)
G 워터 콜렉터 (액세서리)
H 워터 콜렉터 홀더 (액세서리)

3.3 규정에 맞는 사용
기술된 제품은 전동식으로 구동되는 다이아몬드 천공기기입니다. (강화된) 광물성 모재에서 관통홀 및
막힌홀을 스탠드를 이용하여 습식 드릴링하기 위한 용도로 고안되었습니다. 다이아몬드 천공기기를 수동으로
사용하는 것은 허용되지 않습니다.
기술된 제품은 전문가용으로 설계되어 있으며, 허가받은 자격을 갖춘 작업자만 조작, 정비 및 수리할 수
있습니다. 작업자는 발생할 수 있는 위험에 대해 특별 교육을 받은 상태이어야 합니다. 교육을 받지 않은
사람이 기술된 제품을 부적절하게 취급하거나 규정에 맞지 않게 사용할 경우에는 기기와 그 보조기구에 의해
부상을 당할 위험이 있습니다.
▶ 다이아몬드 천공기기를 사용할 경우 항상 드릴 스탠드를 사용하십시오. 드릴 스탠드는 앵커 플레이트 또는

진공 베이스 플레이트를 통해 바닥면에 충분하게 고정되어 있어야 합니다.
▶ 베이스 플레이트의 고정작업을 위해 공구(해머)를 사용하지 마십시오.
▶ 형식 라벨에 제시되어 있는 정격 전압과 정격 주파수로만 기기를 작동시켜야 합니다.
▶ 국가별 작업 안전 유의사항에 주의하십시오.
▶ 사용하는 액세서리의 조작지침과 안전상의 주의사항도 준수하십시오.
▶ 부상의 위험을 줄이기 위해, Hilti 순정품 액세서리와 코어비트만 사용하십시오.

3.4 DD 250: 표시 기호 및 설명 다기능 디스플레이 다이아몬드 천공기기
다음과 같은 표시가 나타나게 하려면 다이아몬드 천공기기는 작동준비가 된 상태(기기를 끼우고 누전 차단기가
켜진 상태)이어야 합니다.

지침 상태표시줄

지침 상태표시줄은 기어 단 또는 활성화되어 있는 스폿 드릴 단계 등과 같은
현재 기기 상태에 관한 다양한 지침을 표시합니다.
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경고 상태표시줄

경고 상태표시줄은 (우측에서 좌측으로) 잔여 작동시간에서부터 카본 브러시
교체에 이르기까지 서비스가 요구되거나 전원 문제가 있음을 알리는
다양한 경고 내용을 표시하는데, 이로 인해 다이아몬드 천공기기가 곧바로
정지되지는 않습니다.

수준기

다이아몬드 천공기기가 켜져 있지 않습니다. 이 표시는 시스템 수평도 측정
시 도움이 되며 경사진 곳에서 드릴 작업을 할 경우 드릴 스탠드 정렬을
돕습니다. 이 표시는 다이아몬드 천공기기의 정렬 상태를 기호 및 경사
각도로 표시합니다.
지침
실온에서 각도 정확도: ±2°

1단에서 4단까지 기어
표시기

다이아몬드 천공기기가 공회전 속도에서에서 작동됩니다. 이 표시는
사용하는 다이아몬드 코어비트에 현재 기어단이 적합한지 확인할 수 있게
도와줍니다. 이 표시는 좌측 상단에 현재 기어단을 나타내며 중간에는 이
기어단에서 권장하는 코어비트 직경 영역을 mm 및 인치 단위로 나타냅니다.

스폿 드릴 단계 활성화됨

다이아몬드 천공기기가 꺼져 있거나 공회전 속도에 있습니다. 이 기능을 통해
큰 직경의 코어비트에서 진동 없이 스폿 드릴 작업을 실현할 수 있습니다.
언제든지 스폿 드릴 단계 버튼을 다시 한번 눌러 이 기능을 비활성화할 수
있습니다.
지침
이 표시는 몇 초 후에 자동으로 사라집니다.

스폿 드릴 단계 활성화
불가능

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 다이아몬드 천공기기가 부하가
걸린 상태이거나 또는 카본 브러시 교체 후 진입 혹은 냉각 과정 중에 있거나
또는 다이아몬드 천공기기가 2분간 스폿 드릴 단계에서 작동한 직후 스폿
드릴 단계를 활성화시키기 위한 버튼이 눌립니다. 활성화할 수 없습니다.
지침
이 표시는 몇 초 후에 자동으로 사라집니다.

스폿 드릴 단계 잔여
작동시간

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 스폿 드릴 단계가
활성화되었습니다. 다이아몬드 천공기기가 자동으로 꺼질 때까지 남은
시간을 표시합니다.
지침
다이아몬드 천공기기를 보호하기 위해 최대 2분 후 스폿 드릴 단계는 저절로
꺼집니다.

드릴링 상태 표시기 -
접촉력 너무 낮음

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 스폿 드릴 단계가 활성화되지
않았습니다. 이 표시는 다이아몬드 천공기기가 최적의 효력을 발휘하는
구간에서 작동되는지 확인할 수 있게 해줍니다. 배경 색상: 황색.
접촉력이 너무 낮습니다. 접촉력을 높이십시오.

드릴링 상태 표시기 -
접촉력 최적화

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 스폿 드릴 단계가 활성화되지
않았습니다. 이 표시는 다이아몬드 천공기기가 최적의 효력을 발휘하는
구간에서 작동되는지 확인할 수 있게 해줍니다. 배경 색상: 녹색.
접촉력이 최적화되었습니다.
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정격 전류 한계 초과

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 스폿 드릴 단계가 활성화되지
않았습니다. 정격 전류가 한계값인 20 A을 초과하였음을 나타냅니다. 배경
색상: 녹색.
접촉력이 너무 높습니다. 접촉력을 낮추십시오.

드릴링 상태 표시기 -
접촉력 너무 높음

다이아몬드 천공기기가 파고 들어갑니다. 스폿 드릴 단계가 활성화되지
않았습니다. 이 표시는 다이아몬드 천공기기가 최적의 효력을 발휘하는
구간에서 작동되는지 확인할 수 있게 해줍니다. 배경 색상: 적색.
접촉력이 너무 높습니다. 접촉력을 낮추십시오.

작동 시간 카운터

작동 시간 카운터 버튼이 눌렸습니다. 이 표시는 상단에 드릴
시간(다이아몬드 천공기기 드릴링) 및 하단에 다이아몬드 천공기기의 작동
시간(다이아몬드 천공기기 켜진 상태)을 시간, 분, 초 단위로 나타냅니다.
드릴 시간의 합계를 0으로 리셋하려면, 작동 시간 카운터 버튼을 몇 초간
누르십시오.
지침
이 표시는 몇 초 후에 자동으로 또는 버튼을 다시 한번 누르면 사라집니다.

카본 브러시 교환 전까지
남은 시간

다이아몬드 천공기기가 작동됩니다. 카본 브러시가 거의 마모한계에
도달되었습니다. 이 표시는 카본 브러시가 적절한 시점에 교체되는지 확인할
수 있도록 해줍니다. 다이아몬드 천공기기가 자동으로 꺼지기 전까지 남은
시간은 시간 및 분 단위로 표시됩니다. 이 표시는 몇 초 후에 자동으로
사라집니다.

서비스 표시기

카본 브러시가 마모되었습니다. 카본 브러시를 교환해야 합니다.
내부 고장이 발생했습니다.

카본 브러시 교환 후 작동

다이아몬드 천공기기가 작동됩니다. 최적의 사용 수명을 달성하려면 카본
브러시가 교체된 후 최소 1분 이상 중단없이 계속해서 공회전 속도로
가동시켜야 합니다. 길들이는 과정이 끝날 때까지 남은 시간을 표시합니다.

과열

다이아몬드 천공기기가 과열되었습니다. 기기가 더이상 작동되지 않거나
냉각 과정 중에 있습니다. 냉각될 때까지 남은 시간을 표시합니다. 시간이
경과한 후에도 계속해서 다이아몬드 천공기기가 뜨거울 경우, 잔여
작동시간은 처음부터 시작됩니다.

전원 장애

전력망의 전압이 부족합니다. 부족전압 시 다이아몬드 천공기기가
전출력으로 작동되지 않을 수 있습니다.
지침
이 표시는 몇 초 후에 자동으로 사라집니다.
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재시동 로크

스폿 드릴 단계가 활성화된 상태에서 최대 작동 시간 초과, 전원 장애,
다이아몬드 천공기기 과부하, 과열, 모터의 냉각수 또는 냉각 과정이
종료됩니다.

3.5 DD 200: 서비스 표시기 및 드릴링 상태 표시기
다이아몬드 천공기기에는 서비스 표시기와 램프 신호가 표시되는 드릴링 상태 표시기가 장착되어 있습니다.
다음과 같은 표시가 나타나게 하려면 다이아몬드 천공기기는 작동준비가 된 상태(기기를 끼우고 누전 차단기가
켜진 상태)이어야 합니다.
상태 의미

적색으로 점등됨 • 다이아몬드 천공기기를 작동할 수
있습니다. 카본 브러시가 거의
마모한계에 도달되었습니다. 이
표시는 카본 브러시가 적절한
시점에 교체되는지 확인할 수 있도록
해줍니다. 표시기가 점등된 시점부터
자동으로 동력이 차단될 때까지 몇
시간 정도 더 작동시킬 수 있습니다.

• 다이아몬드 천공기기를 작동할 수
있습니다. 최적의 사용 수명을
달성하려면 카본 브러시가 교체된
후 최소 1분 이상 중단없이 계속해서
공회전 속도로 가동시켜야 합니다.

• 다이아몬드 천공기기를 더이상
작동할 수 없습니다. 카본 브러시가
마모되었습니다. 카본 브러시를
교환해야 합니다.

• 다이아몬드 천공기기를 더이상
작동할 수 없습니다. 다이아몬드
코어 천공기기의 손상.

적색으로 깜박거림 • 과열. 고장진단 참조.

좌측 LED가 황색으로 점등됨 • 접촉력이 너무 낮음.

중앙 LED가 녹색으로 점등됨 • 접촉력이 최적화되었음.

우측 LED가 적색으로 점등됨 • 접촉력이 너무 높음.

우측 LED가 적색으로 깜박거림 • 접촉력이 너무 높음. 정격 전류 한계
초과됨.

3.6 공급품목

지침
안전하게 작동하기 위해서는 순정품 예비 부품 및 소모품만 사용하십시오. 해당 제품에 허용되는 예비
부품, 소모품 및 액세서리는 Hilti 서비스 센터 또는 www.hilti.com에서 확인할 수 있습니다.

DD-HD 30용 DD 200 / DD 250 공급품목
다이아몬드 코어 천공기기, 사용 설명서
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DD-ST 200용 DD 200 공급품목
다이아몬드 천공기기, 조정 핸들/레버, 알렌키, 사용 설명서

3.7 액세서리 및 교환부품
QR 코드

지침
스마트폰을 이용하여 해당 QR 코드를 스캔하면 상세 정보를 확인할 수 있습니다.

드릴 스탠드 DD-HD 30용 DD 200

드릴 스탠드 DD-ST 200용 DD 200

드릴 스탠드 DD-HD 30용 DD 250

교환부품
품목번호 명칭
51279 호스 연결부
2006843 카본 브러시 220-240 V
2104230 카본 브러시 100-127 V

4 기술 제원

4.1 다이아몬드 코어 천공기기
발전기 또는 변압기에서 작동할 경우 발전기 및 변압기의 공급출력이 본 기기의 형식 라벨에 적힌 정격
출력보다 최소 두 배 이상 높아야 합니다. 변압기 및 발전기의 작동 전압은 항상 기기의 정격 전압의 +5 % ~
-15 % 사이에 위치해야 합니다.
명시된 내용은 정격 전압이 230V일 경우에만 효력이 있습니다. 전압이 다르거나 국가별 사양이 다른 경우
명시 사항에 차이가 있을 수 있습니다. 기기의 정격 전압과 주파수, 정격 전력 및 정격 전류는 형식 라벨을
참조하십시오.
EN 61000-3-11 기준에 따른 사용자 정보: 이 공구의 스위치를 켤 때 잠깐 동안 전압이 강하할 수 있습니다. 이
때 주 전원의 상태가 안 좋으면 다른 기기들에 영향을 미칠 수 있습니다. 따라서 주 전원의 임피던스는 0.4287
Ω 이하이어야 합니다.
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DD 250 DD-HD 30용
DD 200

DD-ST 200용
DD 200

EPTA­Procedure 01/2003에 따른
무게

15.3kg 14.6kg 20.4kg

EPTA­Procedure
01/2003에 따른
드릴 스탠드 무게

DD-HD 30 21.4kg 21.4kg •/•
DD-ST 200 •/• •/• 12.3kg

익스텐션 없는 드릴링 깊이 500mm 500mm 500mm
허용되는 최대 수압 ≤ 6bar ≤ 6bar ≤ 6bar
무부하 회전속도 1단 240/min 240/min 240/min

2단 580/min 580/min 580/min
3단 1,160/min 1,160/min 1,160/min
4단 2,220/min •/• •/•

이상적인 코어비트
직경

1단 152mm … 450mm 152mm … 500mm 152mm … 500mm
2단 82mm … 152mm 82mm … 152mm 82mm … 152mm
3단 35mm … 82mm 35mm … 82mm 35mm … 82mm
4단 12mm … 35mm •/• •/•

드릴링 센터의 앵커 플레이트에 표시된
이상적인 간격

330mm 330mm 380mm

드릴링 센터의 진공 베이스 플레이트에
표시된 이상적인 간격

165mm 165mm 215mm

4.2 다양한 사양에서 허용되는 코어비트 직경

지침
다양한 사양에 허용되는 드릴링 방향을 반드시 확인하십시오!
천장 작업에서는 반드시 워터 콜렉터 시스템을 습식 진공 청소기와 함께 사용하도록 규정되어 있습니다.

DD 250 DD-HD 30용 DD 200 DD-ST 200용 DD 200
Ø (액세서리 미포함) 12mm … 300mm 35mm … 300mm 35mm … 400mm
Ø (스페이서 포함) 12mm … 450mm 35mm … 500mm 35mm … 500mm
Ø (워터 콜렉터 시스템 및
습식 진공 청소기 포함)

12mm … 250mm 35mm … 250mm 35mm … 250mm

4.3 소음 정보 및 진동값은 EN 62841에 따라 측정
이 지침에 제시된 음압 및 진동수준은 표준화된 측정방법에 따라 측정된 것이며, 전동 공구를 서로 비교하기
위한 용도로 사용할 수 있습니다. 음압 및 진동 수준은 노출 정도를 사전에 예측하는 데에도 유용하게 사용할
수 있도록 설계되어 있습니다. 제시된 데이터는 전동 공구의 주된 용도를 나타냅니다. 그러나 전동 공구를 다른
용도로 사용하거나 다른 공구 비트를 사용할 경우 또는 유지보수를 충분히 하지 않은 상태에서는 데이터에
편차가 있을 수 있습니다. 이러한 경우 전 작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 증가할 수 있습니다. 노출을
정확하게 평가하기 위해서는 기기 작동이 멈춰 있거나 또는 작동 중이지만 실제로는 사용하지 않는 시간도
고려해야 합니다. 이러한 경우 전 작업시간에 걸쳐 노출이 현저하게 감소할 수 있습니다. 사용자를 보호하기
위해 음파 그리고/또는 진동이 작용하기 전에 다음과 같은 추가적인 안전 조치를 취하십시오. 전동 공구와
공구 비트의 유지보수, 손을 따뜻하게 유지, 작업순서 정하기 등.
소음 배출값은 EN 62841에 따라 측정
소음 수준 (LWA) 109dB(A)
소음 출력 수준 허용공차 (KWA) 3dB(A)
소음 수준 (LpA) 93dB(A)
소음 수준 허용공차 (KpA) 3dB(A)

EN 62841에 따라 측정된 진동 총 값(3 방향 벡터 합)
조정 핸들(십자 손잡이)에서의 3축 진동 총 값(진동 벡터 합)이 EN 62841-3-6에 따라 2.5 m/s² (허용공차 K
포함)를 초과하지 않음.

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



136

5 조작

5.1 DD-HD 30: 드릴 스탠드 세우기 및 드릴 각도 조정하기 3

주의
부상위험 바디 부품의 압착 위험. 드릴 스탠드의 조절장치를 풀면 필러가 갑자기 뒤로 젖혀질 수 있습니다.
▶ 조심하십시오. 보호장갑을 착용하십시오.

주의
부상위험 다이아몬드 천공기기가 떨어지면서 발생하는 위험.
▶ 사용 설명서 상단에 항상 커버를 설치하십시오. 이 커버는 안전장치로서 그리고 스토퍼로

사용됩니다.

1. 레일 암조인트의 아래쪽 스크류와 스트럿의 위쪽 스크류를 푸십시오.
2. 사용 설명서을 원하는 위치에 놓으십시오.

지침
뒷면에서의 각도 조정은 조정 보조공구 역할을 합니다.

3. 두 스크류를 모두 다시 조이십시오.

5.2 DD-HD 30: 캐리지를 드릴 스탠드에 고정하기
1. 캐리지 잠금장치를 잠금위치로 돌리십시오.
◁ 스톱 볼트가 맞불려 고정되어야 합니다.

2. 잠금장치의 조정 핸들을 약간 돌려보면서 캐리지가 고정되어 있는지 확인하십시오.

5.3 조정 핸들을 드릴 스탠드에 설치하기 4

지침
조정 핸들은 캐리지의 좌측 또는 우측에 설치할 수 있습니다.
드릴 스탠드 DD­HD 30의 경우 조정 핸들은 캐리지의 두 축에 설치할 수 있습니다. 아래쪽 축이 1:3의
감속 기어를 이용해서 캐리지를 구동시키는 반면, 위쪽 축은 캐리지를 직접 구동시킵니다.

1. 조정 핸들을 설치하려면 검은색 링을 다시 당기십시오.
2. 조정 핸들을 액슬에 끼우십시오.

5.4 드릴 스탠드를 앵커로 고정하기 5

경고
부상위험 잘못된 앵커가 사용된 경우 기기가 풀려 손상될 수 있습니다.
▶ 기존의 모재를 위해 적합한 앵커를 사용하고 앵커 제조사의 설치지침에 유의하십시오. 안전한

고정작업에 대한 질문이 있을 경우, Hilti 기술서비스팀에 연락하십시오.

지침
Hilti 금속 익스팬션 앵커 M16(5/8")은 일반적으로 평평한 콘크리트 표면에서 다이아몬드 코어 공구
고정에 적합합니다. 그럼에도 불구하고 특정 조건 하에 추가 고정작업이 필요할 수 있습니다. 안전한
고정작업에 대한 질문이 있을 경우, Hilti 기술서비스팀에 연락하십시오.

1. 해당 모재에 적합한 앵커를 끼우십시오. 사용하는 베이스 플레이트에 맞춰 간격을 선택하십시오.
지침
DD-HD 30에 해당하는 드릴링 센터의 이상적인 간격: 330 mm (13 in)
DD-ST 200에 해당하는 드릴링 센터의 이상적인 간격: 380 mm (15 in)

2. 클램핑 스핀들(액세서리로 구입가능)을 앵커에 볼트로 조립하십시오.
3. 드릴 스탠드를 스핀들 위쪽에 설치하고 정렬하십시오. 드릴 스탠드 DD-HD 30을 사용할 경우 정렬 시 코어

중심 표시기의 도움을 받으십시오. 스페이서를 사용할 경우 드릴 스탠드를 코어 중심 표시기를 이용하여
정렬하지 마십시오.
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4. 스핀들에 클램핑 너트를 돌려 끼우기만 하고 조이지는 마십시오.
5. 레벨링 스크류를 이용해서 베이스 플레이트를 수평이 되게 조정하십시오. 이를 위해 수포기를

사용하십시오. 레벨링 스크류가 모재에 단단히 고정되었는지 확인하십시오.
6. 드릴 스탠드가 충분히 고정될 때까지 균일하게 힘을 가해 레벨링 스크류를 조이십시오.
7. 드릴 스탠드가 제대로 고정되어 있는지 확인하십시오.

5.5 드릴 스탠드를 진공 베이스 플레이트(액세서리)로 고정하기 6

위험
부상위험 다이아몬드 천공기기가 떨어지면서 발생하는 위험.
▶ 천장에서 드릴 스탠드를 진공 베이스 플레이트를 이용해서만 고정하면 안됩니다. 무거운 받침대

또는 볼트 스핀들을 통해 추가로 고정해야 합니다.

경고
부상위험 다이아몬드 천공기기가 떨어지면서 발생하는 위험.
▶ 수평 드릴링 작업 시 추가적으로 체인을 이용하여 드릴 스탠드를 고정해야 합니다.

경고
부상위험 압력 제어
▶ 드릴링 작업을 하기 전과 드릴링 작업을 하는 동안에 압력 게이지의 지침이 항상 녹색 범위에 있도록

해야 합니다.

지침
드릴 스탠드를 앵커 플레이트와 함께 사용할 경우 진공 베이스 플레이트와 앵커 플레이트
사이에 견고하고 평평한 연결부를 만드십시오. 진공 베이스 플레이트에 앵커 베이스 플레이트를
고정시키십시오. 선택한 코어비트가 진공 베이스 플레이트를 손상시키지 않도록 하십시오.
드릴 스탠드의 위치를 결정하기 전에 설치 및 조작을 위한 공간이 충분한지 확인하십시오.
진공 베이스 플레이트는 직경이 ≤ 300 mm (≤ 12 in)인 코어비트를 적용할 경우에만 스페이스 없이
사용하십시오.
진공 베이스 플레이트의 손잡이에는 진공 해제 밸브가 설치되어 있으며, 이를 통해 압력을 다시 조절할
수 있습니다.

1. 모든 레벨링 스크류가 진공 베이스 플레이트 아래로 약 5 mm (1/5 in) 정도 돌출될 때까지 이 레벨링
스크류들을 약간 빼내십시오.

2. 진공 베이스 플레이트의 진공 호스 연결부를 진공펌프에 연결하십시오.
3. 드릴 스탠드를 진공 베이스 플레이트에 놓으십시오.
4. 함께 공급된 볼트와 와셔를 끼워 드릴 스탠드를 진공 베이스 플레이트에 설치하고 볼트를 단단히

조이십시오.
지침
DD-HD 30: 함께 공급된 두 와셔 중 얇은 와셔를 사용하십시오.
DD-ST 200: 함께 공급된 두 와셔 중 두꺼운 와셔를 사용하십시오.

5. 드릴링 구멍의 중심을 설정하십시오. 드릴링 구멍의 중심에서 기기가 정지되는 방향으로 하나의 선을
끌어내십시오.

6. 드릴링 구멍의 중심에서 라인 쪽으로 제시된 간격에 맞춰 표시하십시오. 진공 베이스 플레이트의
앞가장자리의 중심을 설정된 표시에 맞추십시오.

지침
진공 베이스 플레이트가 놓인 바닥면이 평평하고 깨끗한지 확인하십시오.
DD-HD 30에 해당하는 드릴링 센터의 이상적인 간격: 165 mm (6 1/2 in)
DD-ST 200에 해당하는 드릴링 센터의 이상적인 간격: 215 mm (8 1/2 in)

7. 진공펌프를 켜고 진공 해제 밸브를 누르고 계십시오.
8. 드릴 스탠드가 정확하게 놓였으면, 진공 해제 밸브에서 손을 떼고, 진공 베이스 플레이트를 바닥면에

위치시키고 누르십시오.
9. 레벨링 스크류를 이용해서 진공 베이스 플레이트를 수평이 되게 조정하십시오. 이를 위해 수포기를

사용하십시오.
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지침
앵커 베이스 플레이트는 진공 베이스 플레이트 위에서 수평이 되게 조정할 수 없으며, 조정해서도
안됩니다.

10. 드릴 스탠드가 제대로 고정되어 있는지 확인하십시오.

5.6 DD-HD 30: 드릴 스탠드를 볼트 스핀들(액세서리)로 고정하기
1. 사용 설명서 상단에 스토퍼가 포함된 커버를 제거하십시오.
2. 볼트 스팬들의 실린더를 드릴 스탠드의 사용 설명서에 끼우십시오.
3. 편심 볼트를 돌려 볼트 스핀들을 고정하십시오.
4. 드릴 스탠드를 바닥면 위에 설치하십시오.
5. 레벨링 스크류를 이용해서 베이스 플레이트를 수평이 되게 조정하십시오.
6. 드릴 스탠드를 볼트 스핀들을 이용하여 고정하고 풀리지 않도록 하십시오.
7. 드릴 스탠드가 제대로 고정되어 있는지 확인하십시오.

5.7 DD-ST 200: 드릴 스탠드를 볼트 스핀들(액세서리)로 고정하기
1. 사용 설명서 상단에 볼트 스핀들을 고정하십시오.
2. 드릴 스탠드를 바닥면 위에 설치하십시오.
3. 레벨링 스크류를 이용해서 베이스 플레이트를 수평이 되게 조정하십시오.
4. 드릴 스탠드를 볼트 스핀들을 이용하여 고정하고 풀리지 않도록 하십시오.
5. 드릴 스탠드가 제대로 고정되어 있는지 확인하십시오.

5.8 DD-HD 30: 액세서리에서 레일(액세서리) 연장하기 7

지침
스폿 드릴링 작업을 위해 코어비트 또는 연장된 코어비트를 최대 650 mm (25 1/2 in) 전체 길이까지만
사용하십시오.
추가 스토퍼로 레일에서 깊이 게이지를 사용할 수 있습니다.
익스텐션 레일을 탈거한 후 (스토퍼가 포함된) 커버를 다시 드릴 스탠드에 설치해야 합니다 그렇지 않을
경우 안전과 관련된 스토퍼 기능이 제공되지 않습니다.

1. 레일 상단에 스토퍼가 포함된 커버를 제거하십시오. 커버를 익스텐션 레일에 설치하십시오.
2. 익스텐션 레일의 실린더를 드릴 스탠드의 레일에 끼우십시오.
3. 편심 볼트를 돌려 익스텐션 레일을 고정하십시오.

5.9 DD-HD 30: 스페이서(액세서리) 설치하기 8

경고
부상 위험. 고정기구가 과부화될 수 있습니다.
▶ 하나 또는 다수의 스페이서를 사용하는 경우 접촉력을 낮춰야 고정기구가 과부화되지 않습니다.

지침
스페이서를 설치할 경우 다이아몬드 천공기기가 설치되어 있어서는 안됩니다.

지침
코어비트 직경 >300 mm (>11 1/2 in)부터 드릴 축과 드릴 스탠드 사이의 간격을 하나 또는 두 개의
스페이서를 이용하여 넓혀야 합니다. 스페이서를 사용할 때 코어 중심 표시기의 기능은 이용할 수
없습니다.

1. 캐리지 잠금장치를 이용하여 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오.
2. 다이아몬드 천공기기 고정장치의 편심 볼트를 캐리지에서 당겨 빼내십시오.
3. 스페이서를 캐리지에 끼우십시오.
4. 편심 볼트를 캐리지의 스톱위치까지 끼우십시오.
5. 편심 볼트를 조이십시오.
6. 스페이서가 완전히 고정되었는지 확인하십시오.
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5.10 DD-ST 200: 스페이서(액세서리) 설치하기 9

경고
부상 위험. 고정기구가 과부화될 수 있습니다.
▶ 하나 또는 다수의 스페이서를 사용하는 경우 접촉력을 낮춰야 고정기구가 과부화되지 않습니다.

지침
코어비트 직경 >400 mm (>15 3/4 in)부터 드릴 축과 드릴 스탠드 사이의 간격을 한 개의 스페이서를
이용하여 넓혀야 합니다.

1. 다이아몬드 천공기기를 드릴 스탠드에서 제거하십시오.
2. 캐리지에 있는 4개의 볼트를 풀어 캐리지 및 다이아몬드 천공기기를 분리하십시오.
3. 추가로 공급된 4개 볼트를 이용하여 스페이서를 캐리지에 체결하십시오.
4. 4개 볼트를 이용하여 다이아몬드 천공기기를 다시 스페이서에 체결하십시오.

5.11 DD-HD 30: 다이아몬드 천공기기를 드릴 스탠드에 고정하기 8

주의
부상위험 다이아몬드 천공기기가 의도하지 않게 작동됨으로 인한 위험.
▶ 셋업 작업을 하는 동안 다이아몬드 천공기기가 전원에 연결되어 있어서는 안됩니다.

1. 캐리지 잠금장치를 이용하여 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오.
2. 다이아몬드 천공기기 고정장치의 편심 볼트를 캐리지에서 당겨 빼내십시오.
3. 다이아몬드 천공기기를 캐리지 또는 스페이서에 끼우십시오.
4. 편심 볼트를 캐리지 또는 스페이서의 스톱위치까지 끼우십시오.
5. 편심 볼트를 조이십시오.
6. 전원 케이블을 캐리지 커버의 케이블 가이드에 고정하십시오.
7. 다이아몬드 천공기기가 드릴 스탠드에 완전히 고정되었는지 확인하십시오.

5.12 DD-ST 200: 다이아몬드 천공기기를 드릴 스탠드에 고정하기 10

위험
부상위험 재빠르게 움직이는 레버 또는 조정 핸들로 인해 캐리지 이동 시 충격 발생.
▶ 다이아몬드 천공기기를 설치할 때 드릴 스탠드에 레버 또는 조정 핸들이 설치되어 있어서는

안됩니다.

주의
부상위험 다이아몬드 천공기기가 의도하지 않게 작동됨으로 인한 위험.
▶ 셋업 작업을 하는 동안 다이아몬드 천공기기가 전원에 연결되어 있어서는 안됩니다.

지침
구동장치와 캐리지는 하나의 단위를 형성합니다. 다이아몬드 천공기기는 드릴 스탠드와 함께
스탠드에서 분리할 수 있습니다.
처음 작동하기 전에 사용 설명서과 캐리지 사이의 간격을 설정해야 합니다.

1. 스토퍼 볼트를 사용 설명서 뒤쪽 부분에서 제거하십시오.
2. 캐리지 잠금장치가 열려 있는지 확인하십시오.
3. 다이아몬드 천공기기를 캐리지의 개도를 통해 사용 설명서에 장착하십시오.
4. 캐리지 잠금장치를 90° 정도 돌려 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오.
5. 조정 핸들을 약간 돌려보면서 다이아몬드 천공기기가 드릴 스탠드에 완전히 고정되었는지 확인하십시오.
6. 스토퍼 볼트를 레일 뒤쪽 부분에 다시 설치하십시오. 그렇지 않을 경우 안전과 관련된 스토퍼 기능이

제공되지 않습니다.
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5.13 물 호스 연결부위(액세서리) 설치하기

주의
사람 및 자재에 대한 위험 호스를 부적절하게 사용하면 파손될 수 있습니다.
▶ 정기적으로 호스의 손상 여부에 대해 점검하고, 허용 최대 수압 6 bar를 초과하지 않도록 하십시오.
▶ 호스가 회전 부품에 닿지 않도록 하십시오.
▶ 캐리지 이송시, 호스가 손상되지 않도록 하십시오.
▶ 최대 냉각수 온도: 40 °C.
▶ 연결된 배수장치를 누수에 대해 점검하십시오.

지침
구성부품의 손상을 방지하기 위해 오염물질이 없는 물 또는 깨끗한 물만 사용하십시오.
물의 양 표시기는 액세서리로서 기기와 물 공급 호스 사이에 설치할 수 있습니다.

1. 다이아몬드 천공기기의 물조절기를 닫으십시오.
2. 물 공급 호스를 호스 커넥터에 연결하십시오(호스 연결부).

5.14 워터 콜렉터 시스템(액세서리) 설치하기 11

경고
사람 및 자재에 대한 위험 다이아몬드 천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 물이 모터 및 커버 위로 넘쳐서는 안됩니다.
▶ 천장 천공 작업에는 반드시 습식 진공 청소기를 함께 사용하도록 규정되어 있습니다.

지침
다이아몬드 천공기기는 천장쪽에 90° 각도로 위치해야 합니다. 워터 콜렉터 시스템의 패킹은 다이아몬드
코어비트의 직경에 맞춰 조정해야 합니다.

지침
워터 콜렉터 시스템을 이용하여 물을 원하는 장소로 배출할 수 있으며, 이를 통해 주변의 심각한 오염을
방지할 수 있습니다. 습식 진공 청소기를 함께 사용하면 가장 큰 효과를 얻을 수 있습니다.

지침
드릴 스탠드 DD­ST 200사용 시: 워터 콜렉터 홀더를 설치하기 전에 워터 콜렉터 홀더용 스페이서를
드릴 스탠드에 체결하십시오.

1. 레일 전면 아래쪽 드릴 스탠드에서 볼트를 푸십시오.
2. 워터 콜렉터 홀더를 아래쪽에서 볼트 위쪽으로 미십시오.
3. 볼트를 조이십시오.
4. 가스켓과 패킹이 설치되어 있는 워터 콜렉터를 2개의 이동식 홀더 암 사이에 놓으십시오.
5. 워터 콜렉터를 볼트 2개로 홀더에 고정시키십시오.
6. 워터 콜렉터에 습식 진공 청소기를 연결하거나 물을 배출할 수 있도록 호스를 연결하십시오.

5.15 깊이 게이지(액세서리) 조정하기
1. 코어비트가 바닥면에 닿을 때까지 조정 핸들에서 돌리십시오.
2. 캐리지와 깊이 게이지의 간격을 이용하여 원하는 드릴링 깊이로 조정하십시오.
3. 깊이 게이지를 고정하십시오.
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5.16 다이아몬드 코어비트 끼우기 (BL 척 아답타) 12

위험
부상위험 공작물의 부품 파편 또는 파손된 공구 비트가 멀리까지 날아갈 수 있으므로 직접 작업장에
있지 않아도 부상을 입을 수 있습니다.
▶ 손상된 공구 비트를 사용하지 마십시오. 사용하기 전에 항상 공구 비트의 파손, 균열 또는 심한 마모

여부를 확인하십시오.

주의
부상위험 사용하면서 공구가 뜨거워질 수 있습니다. 공구의 모서리가 날카로울 수 있습니다.
▶ 공구 교체 시 보호장갑을 착용하십시오.

지침
절단 및 드릴 성능이 현저히 떨어지면 다이아몬드 코어비트를 교체해야 합니다. 이는 일반적으로
다이아몬드 세그먼트의 높이가 2 mm (1/16 in)보다 낮을 경우에 해당됩니다.

1. 캐리지 잠금장치를 이용하여 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오. 캐리지가 제대로 고정되어 있는지
확인하십시오.

2. "클램프를 푸는" 기호 방향으로 척 아답타를 돌려 푸십시오.
3. 척 아답타 시스템을 아래쪽에서 다이아몬드 천공기기의 척 아답타 기어 이 쪽으로 끼우십시오.
4. "클램프를 닫는" 기호 방향으로 척 아답타를 돌려 조이십시오.
5. 다이아몬드 코어비트가 척 아답타에 제대로 안착되어 있는지 점검하십시오.

5.17 척 아답타를 이용한 다이아몬드 코어비트 설치 대안
1. 기기축을 적합한 스패너를 이용하여 고정하십시오.
2. 적합한 스패너를 이용하여 코어비트를 조이십시오.

5.18 회전속도 선택 13

지침
정지 상태에서만 스위치를 누르십시오.

1. 사용하는 코어비트 직경에 맞춰 스위치 위치를 선택하십시오.
2. 코어비트에서 동시에 손으로 돌려 스위치를 권장된 위치로 돌리십시오.

5.19 누전 차단기(PRCD)
1. 다이아몬드 천공기기의 전원 플러그를 접지접속된 소켓에 끼우십시오.
2. 누전 차단기에서 "I" 또는 "RESET" 버튼을 누르십시오.
◁ 표시가 점등됩니다.

3. 누전 차단기에서 "0" 또는 "TEST" 버튼을 누르십시오.
◁ 표시가 소등됩니다.

경고
부상위험 감전 위험.
▶ 이 표시가 소등되지 않으면, 다이아몬드 천공기기를 더이상 작동해서는 안됩니다. 다이아몬드

천공기기를 Hilti 서비스 센터에 수리를 의뢰하십시오.

4. 누전 차단기에서 "I" 또는 "RESET" 버튼을 누르십시오.
◁ 표시가 점등됩니다.
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5.20 다이아몬드 코어 천공기기 작동하기

경고
사람 및 자재에 대한 위험 다이아몬드 천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 습식 드릴링의 경우, 천장 작업시 반드시 워터 콜렉터 시스템을 습식 진공 청소기와 함께 사용하도록

규정되어 있습니다.

위험
사람 및 자재에 대한 위험 습식 진공 청소기 전원 스위치 전환이 느립니다. 이로 인해 다이아몬드
천공기기를 통해 물이 흐를 수 있습니다. 다이아몬드 천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 천장 드릴링 작업 시 습식 진공 청소기는 물공급장치를 열기 전에 수동으로 시동해야 하고,

물공급장치를 닫은 후에는 수동으로 꺼야 합니다.

위험
사람 및 자재에 대한 위험 다이아몬드 천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 천장 드릴링 작업 시 먼지 포집장치가 작동하지 않는 경우(예: 습식 진공 청소기가 꽉 참), 작업을

중단하십시오.

경고
사람 및 자재에 대한 위험 경사진 천장 드릴링 작업 시 워터 콜렉터가 작동되지 않습니다. 다이아몬드
천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 경사진 천장에서 드릴 작업을 하지 마십시오.

지침
DD 250: (정지 상태 또는 공회전 상태에서) 스폿 드릴 단계 버튼을 누르면 스폿 드릴의 회전속도가
줄어듭니다. 이렇게 하면 큰 직경을 가진 다이아몬드 코어비트를 가지고 진동이 없는 상태에서 더욱
간편하게 스폿 드릴 작업을 할 수 있습니다. 스폿 드릴 단계 버튼을 다시 한번 누르면 해당 기능이
비활성화되고 다이아몬드 천공기기는 사전 설정된 회전속도로 높게 제어됩니다. 스폿 드릴 기능이
끝나기 전에 최대 2분간 비활성화되지 않으면, 다이아몬드 천공기기는 저절로 꺼집니다.

1. 원하는 수량이 흐를 때까지 물조절기를 서서히 여십시오.
2. 다이아몬드 천공기기의 ON/OFF 스위치를"I" 위치로 누르십시오.
3. 캐리지 잠금장치를 여십시오.
4. 코어비트가 바닥면에 닿을 때까지 조정 핸들에서 돌리십시오.
5. 드릴 작업을 시작할 때 코어비트의 중심이 맞춰질 때까지 약간만 누르십시오. 그 이후에 압력의 강도를

높이십시오.
6. 드릴링 상태 표시기에 맞춰 접촉력을 제어하십시오.

5.21 다이아몬드 코어 천공기기 끄기

경고
사람 및 자재에 대한 위험 천장 드릴링 작업시 다이아몬드 코어비트에 물이 채워집니다. 다이아몬드
천공기기는 손상될 수 있으며 감전 위험이 높습니다.
▶ 천장 드릴링 작업 종료시, 첫 단계로서 조심스럽게 물을 빼내야 합니다. 이를 위해서는 물 공급

호스를 물의 양 조절 밸브에서 분리한 다음, 물의 양 조절 밸브를 열어 물을 빼냅니다. 물이 모터 및
커버 위로 넘쳐서는 안됩니다.

1. 다이아몬드 천공기기의 물조절기를 닫으십시오.
2. 다이아몬드 코어비트를 드릴링 구멍에서 빼내십시오.
3. 다이아몬드 천공기기의 스위치를 끄십시오.
4. 캐리지 잠금장치를 이용하여 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오.
5. 습식 진공 청소기가 설치되어 있으면, 습식 진공 청소기를 끄십시오.
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5.22 DD-HD 30: 드릴 스탠드에서 다이아몬드 천공기기 분리
1. 캐리지 잠금장치를 이용하여 캐리지를 사용 설명서에 고정하십시오.
2. 전원 케이블을 캐리지 커버의 케이블 가이드에서 푸십시오.

주의
사람 및 자재에 대한 위험 다이아몬드 천공기기가 떨어지면서 발생하는 위험.
▶ 코어 드릴 기기의 운반용 손잡이를 한손으로 움직이지 않게 잡으십시오.

3. 기기 고정장치의 편심 볼트를 캐리지에서 푸십시오.
4. 편심 볼트를 빼내십시오.
5. 다이아몬드 천공기기를 캐리지에서 분리하십시오.
6. 편심 볼트를 캐리지의 스톱위치까지 끼우십시오.

5.23 DD-ST 200: 드릴 스탠드에서 다이아몬드 천공기기 분리

지침
구동장치와 캐리지는 하나의 단위를 형성합니다. 다이아몬드 천공기기는 드릴 스탠드와 함께
스탠드에서 분리할 수 있습니다.

1. 스토퍼 볼트를 사용 설명서 뒤쪽 부분에서 제거하십시오.
2. 캐리지 잠금장치를 여십시오.
3. 다이아몬드 천공기기를 드릴 스탠드에서 빼내십시오.
4. 스토퍼 볼트를 레일 뒤쪽 부분에 다시 설치하십시오. 그렇지 않을 경우 안전과 관련된 스토퍼 기능이

제공되지 않습니다.

6 관리, 유지보수, 운반 및 보관

6.1 제품 관리
▶ 제품, 특히 손잡이 부분을 건조하고 깨끗하게, 그리고 오일과 그리스가 묻어있지 않도록 해야 합니다.

실리콘이 함유된 표면 보호제를 사용하지 마십시오.
▶ 환기 슬롯이 막힌 상태에서는 제품을 작동시키지 마십시오! 마른 솔로 환기 슬롯을 조심스럽게

청소하십시오. 이물질이 제품 내부로 들어가지 않도록 하십시오.
▶ 약간 물기가 있는 걸레로 기기 외부를 정기적으로 청소해 주십시오. 청소할 때 스프레이 기구, 스팀 클리너

또는 흐르는 물을 사용해서는 안 됩니다!
▶ 코어비트의 삽입부 끝 부위를 항상 깨끗하게 유지하고 그리스를 약간 발라주십시오.
▶ 관리/수리작업 후에는, 모든 보호기구가 설치되어 있으며 고장없이 작동하는지의 여부를 점검해야 합니다.
▶ 서비스 및 수리를 받아야 하는 경우 판매 상담자에게 문의하거나 또는 www.hilti.com에 나와 있는

연락처를 참조하십시오.

6.1.1 DD-HD 30: 사용 설명서과 캐리지 간의 간극 조정하기

지침
캐리지에 있는 4개의 조정볼트를 가지고 레일과 캐리지 사이의 간극을 조정할 수 있습니다.

1. 알렌키 SW5를 이용하여 조정볼트를 푸십시오(분리하지 않음).
2. 스패너 SW19를 이용하여 조정볼트를 돌리면서 롤을 레일쪽으로 약간 누르십시오.
3. 조정볼트를 조이십시오. 캐리지가 다이아몬드 천공기기가 장착되지 않은 상태에서 그 위치에 남아 있고

다이아몬드 천공기기와 함께 아래쪽으로 이동하면 제대로 조정된 것입니다.

6.1.2 DD-ST 200용 DD 200: 사용 설명서과 캐리지 간의 간극 조정하기

지침
캐리지에 있는 6개의 조정볼트를 가지고 레일과 캐리지 사이의 간극을 조정할 수 있습니다.

1. 알렌키를 이용하여 조정볼트를 단단히 조이십시오.
기술자료
조임 토크 3Nm
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2. 그리고 나서 측면에 있는 4개의 조정 볼트를 반바퀴 그리고 뒤쪽 2개의 조정볼트를 1/4바퀴 정도 푸십시오.
3. 캐리지가 다이아몬드 코어비트 없이 그 위치에 남아 있고 다이아몬드 코어비트와 함께 아래쪽으로

이동하면 제대로 조정된 것입니다.

6.2 카본 브러시 교환

위험
부상위험 감전 위험.
▶ 이 기기는 허가받은, 자격이 있는 작업자에 의해서만 조작, 정비 그리고 수리되어야 합니다!

작업자들은 발생할 수 있는 위험에 대해 특수 교육을 받아야 합니다.

지침
카본 브러시를 교환해야 하면 오픈 엔드 렌치 기호가 있는 표시가 점등됩니다.
항상 모든 카본 브러시를 동시에 교체하십시오.

1. 다이아몬드 천공기기를 전원 공급장치에서 분리하십시오.
2. 모터에서 좌측과 우측 카본 브러시 커버를 여십시오.
3. 카본 브러시의 설치와 전선심선의 배선에 유의하십시오. 사용된 카본 브러시를 다이아몬드 천공기기에서

빼내십시오.
4. 새로운 카본 브러시를 기존의 카본 브러시가 설치되어 있던 대로 정확하게 설치하십시오.

지침
설치시, 전선심선의 절연체가 손상되지 않도록 유의하십시오.

5. 모터의 좌측 및 우측에 카본 브러시 커버를 볼트체결 하십시오.
6. 카본 브러시를 최소 1분 이상 공회전 속도에서 중단없이 계속해서 작동시키십시오.

지침
카본 브러시를 교환한 후 표시등이 약 1분간 작동한 후에 소등합니다.
1분 이상인 최소 작동 시간에 유의하지 않으면, 카본브러시의 정지 시간이 심하게 줄어듭니다.

6.3 운반 및 보관

주의
사람 및 자재에 대한 위험 결빙으로 인해 손상되 기기 부품은 기기뿐만 아니라 사용자에게도 피해를
줍니다.
▶ 빙점 이하의 온도에서 기기에 물이 남아 있지 않도록 주의하십시오.

경고
부상위험 개별 부품이 풀려 떨어질 수 있습니다.
▶ 다이아몬드 천공기기 그리고/또는 드릴 스탠드를 크레인에 걸지 마십시오.

지침
다이아몬드 천공기기, 드릴 스탠드 그리고 코어비트를 분리하여 따로따로 운반하십시오.
운반이 용이하도록 현가장치(액세서리)를 사용하십시오.

▶ 다이아몬드 천공기기를 보관하기 전에 물조절기를 여십시오.

7 문제 발생 시 도움말
▶ 본 도표에 제시되어 있지 않거나 스스로 해결할 수 없는 문제가 발생한 경우 Hilti 서비스 센터에

문의해주십시오.
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7.1 DD 200: 다이아몬드 천공기기 작동되지 않음
장애 예상되는 원인 해결책

서비스 표시기에 아무 것도
표시되지 않음.

누전 차단기가 켜지지 않음. ▶ 누전 차단기의 작동 성능을
점검하고 누전 차단기를
켜십시오.

전력 공급이 중단되었습니다. ▶ 다른 전동공구를 끼워 기능을
점검하십시오.

▶ 플러그 컨넥터, 전원 케이블,
전기 케이블 및 전원 휴즈를
점검하십시오.

모터에 물 유입. ▶ 다이아몬드 천공기기를
따뜻하고 건조한 장소에서
완전하게 건조시키십시오.

서비스 표시기 점등.

카본 브러시 마모. ▶ 카본 브러시를 교체하십시오.
→ 페이지 144

서비스 표시기 점멸.

모터 과열됨. ▶ 모터가 냉각될 때까지 몇
분간 기다리거나 냉각과정을
가속화하기 위해 다이아몬드
천공기기를 공회전속도에서
작동시키십시오. 다이아몬드
천공기기를 껐다가 다시
켜십시오.

7.2 DD 200: 다이아몬드 천공기기 작동 가능
장애 예상되는 원인 해결책

서비스 표시기 점멸.

모터 과열됨. 다이아몬드
천공기기는 냉각 과정에 있습니다.

▶ 모터가 냉각될 때까지 몇
분간 기다리거나 냉각과정을
가속화하기 위해 다이아몬드
천공기기를 공회전속도에서
작동시키십시오. 일반 온도에
도달하면 디스플레이가 꺼지고
다이아몬드 천공기기는 재시동
로크 상태로 전환됩니다.
다이아몬드 천공기기를 껐다가
다시 켜십시오.

서비스 표시기 점등.

카본 브러시가 거의 마모한계에
도달됨. 다이아몬드 천공기기가
자동으로 꺼질 때까지 남은 시간은
몇 시간 더 남았습니다.

▶ 빠른 시간 내에 카본 브러시를
교체하십시오.

카본 브러시를 교체하고 작동시켜야
합니다.

▶ 카본 브러시를 최소 1분 이상
공회전 속도에서 중단없이
계속해서 작동시키십시오.

드릴링 상태 표시기가
점등되지 않음.

모터 일렉트로닉과 LED 표시
사이의 통신 오류.

▶ 다이아몬드 천공기기는 LED
표시 없이도 작동 가능합니다.

▶ 가까운 시간 내에 다이아몬드
천공기기를 Hilti 서비스센터로
가져오십시오.

다이아몬드 천공기기가
전출력으로 작동되지 않음.

전원 장애 – 전력망의 전압이
부족합니다.

▶ 전력망에 또는 경우에 따라
발전기에 다른 전력 기기가
방해되게 작동되고 있는지
점검하십시오.

▶ 사용한 연장 케이블의 길이를
점검하십시오.
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장애 예상되는 원인 해결책
다이아몬드 코어비트가
회전하지 않음.

다이아몬드 코어비트가 바닥면에
끼어 움직이지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
스패너를 이용하여 푸십시오.
전원 플러그를 메인 소켓에서
빼내십시오. 적합한 스패너를
이용하여 꼭지의 가까운
부분에서 다이아몬드
코어비트를 잡고 돌리면서
다이아몬드 코어비트를
푸십시오.

고정식 드릴링
▶ 핸드 휠에서 돌리며 캐리지를

위아래로 움직이면서
다이아몬드 코어비트를
풀어보십시오.

기어 선택 스위치가 맞물리지 않음. ▶ 기어 선택 스위치가 맞물려
고정될 때까지 이를 누르십시오.

드릴링 속도가 점점 낮아짐. 최대 드릴링 깊이에 도달함. ▶ 코어를 제거하고 코어비트
익스텐션을 사용하십시오.

코어가 다이아몬드 코어비트에
고착됨.

▶ 코어를 제거하십시오.

바닥면에 맞지 않는 규격. ▶ 다이아몬드 코어비트에 적합한
규격을 선택하십시오.

강재 구성 비율 높음(금속 칩과 함께
물이 맑은 것에서 알아볼 수 있음).

▶ 다이아몬드 코어비트에 적합한
규격을 선택하십시오.

다이아몬드 코어비트 결함. ▶ 다이아몬드 코어비트의 손상
여부를 점검하고 필요에 따라
다이아몬드 코어비트를
교체하십시오.

잘못된 기어 단 선택. ▶ 맞는 기어 단을 선택하십시오.
접촉력이 너무 낮음. ▶ 접촉력을 높이십시오.
기기 출력이 너무 낮음. ▶ 가장 낮은 기어 단을

선택하십시오.
다이아몬드 코어비트가 폴리싱됨. ▶ 다이아몬드 코어비트를 연마판

위에서 연마하십시오.
물의 양이 너무 많음. ▶ 조절 밸브를 이용하여 물의 양을

줄이십시오.
물의 양이 너무 적음. ▶ 다이아몬드 코어비트에 물이

유입되었는지 점검하거나
물조절기를 이용하여 물의 양을
늘리십시오.

캐리지 잠금장치 닫힘. ▶ 캐리지 잠금장치를 여십시오.
핸드 휠이 저항 없이 회전함. 전단 핀 부러짐. ▶ 전단 핀을 교체하십시오.
다이아몬드 코어비트가 척
아답타에 설치되지 않음.

드릴 비트/척 아답타의 오염 또는
손상.

▶ 드릴 비트 또는 척 아답타를
깨끗이 닦은 후 그리스를
바르거나 또는 이를
교체하십시오.

워터 스위블 또는 기어
하우징에서 물이 흘러 나옴.

수압이 너무 높음. ▶ 수압을 낮추십시오.
샤프트 씰링 링이 마모됨. ▶ 샤프트 씰링 링을 교체하십시오.

작동 중 척 아답타에서 물이
흘러 나옴.

다이아몬드 코어비트가 척 아답타에
충분히 단단하게 체결되지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
단단하게 체결하십시오.

▶ 다이아몬드 코어비트를
제거하십시오. 다이아몬드
코어비트를 코어비트 축
둘레에서 약 90° 정도
돌리십시오. 다이아몬드
코어비트를 다시 장착하십시오.
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작동 중 척 아답타에서 물이
흘러 나옴.

드릴 비트/척 아답타의 오염. ▶ 드릴 비트 또는 척 아답타를
깨끗이 닦은 후 그리스를
바르십시오.

척 아답타 또는 드릴 비트의 가스켓
결함.

▶ 가스켓을 점검하고 필요에 따라
가스켓을 교체하십시오.

물이 흐르지 않음. 수로가 막힘. ▶ 수아블 높이거나 반대 방향에서
수로에 막힌 곳이 없도록
씻어내십시오. 물 유입 및
방출구를 청소하십시오.

드릴 시스템 유격이 너무 큼. 다이아몬드 코어비트가 척 아답타에
충분히 단단하게 체결되지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
단단하게 체결하십시오.

▶ 다이아몬드 코어비트를
제거하십시오. 다이아몬드
코어비트를 코어비트 축
둘레에서 약 90° 정도
돌리십시오. 다이아몬드
코어비트를 다시 장착하십시오.

드릴 비트/척 아답타 결함. ▶ 드릴 비트 및 척 아답타를
점검하고 필요에 따라
교체하십시오.

다이아몬드 천공기기와 캐리지 또는
스페이서 사이의 연결이 풀림.

▶ 연결 상태를 점검하고 필요에
따라 다이아몬드 천공기기를
새로 고정하십시오.

캐리지 유격이 너무 큼. ▶ 레일과 캐리지 사이의 유격을
조정하십시오.

드릴 스탠드의 볼트 연결부 풀림. ▶ 드릴 스탠드의 볼트가 고정되어
안착되었는지 점검하고, 필요에
따라 다시 조이십시오.

드릴 스탠드가 충분하게 고정되지
않음.

▶ 드릴 스탠드를 고정시키십시오.

7.3 DD 250: 다이아몬드 천공기기 작동되지 않음
장애 예상되는 원인 해결책

다기능 디스플레이에 아무
것도 표시되지 않음.

누전 차단기가 켜지지 않음. ▶ 누전 차단기의 작동 성능을
점검하고 누전 차단기를
켜십시오.

전력 공급이 중단되었습니다. ▶ 다른 전동공구를 끼워 기능을
점검하십시오.

▶ 플러그 컨넥터, 전원 케이블,
전기 케이블 및 전원 휴즈를
점검하십시오.

모터에 물 유입. ▶ 다이아몬드 천공기기를
따뜻하고 건조한 장소에서
완전하게 건조시키십시오.

서비스가 요구됨.

카본 브러시 마모. ▶ 카본 브러시를 교체하십시오.
→ 페이지 144

모터에 물 유입. ▶ 다이아몬드 천공기기를
따뜻하고 건조한 장소에서
완전하게 건조시키십시오.
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재시동 로크.

모터 과열됨. 냉각과정 완료되었음. ▶ 다이아몬드 천공기기를 껐다가
다시 켜십시오.

전원 장애 – 전력망에 단선이
발생하였습니다.

▶ 전력망에 또는 경우에 따라
발전기에 다른 전력 기기가
방해되게 작동되고 있는지
점검하십시오.

▶ 사용한 연장 케이블의 길이를
점검하십시오.

▶ 다이아몬드 천공기기를 껐다가
다시 켜십시오.

스폿 드릴 단계가 활성화된
상태에서 최대 작동 시간 초과.

▶ 다이아몬드 천공기기를 껐다가
다시 켜십시오.

모터에 물 유입. ▶ 다이아몬드 천공기기를
따뜻하고 건조한 장소에서
완전하게 건조시키십시오.

과열.

모터 과열됨. ▶ 모터가 냉각될 때까지 몇
분간 기다리거나 냉각과정을
가속화하기 위해 다이아몬드
천공기기를 공회전속도에서
작동시키십시오. 다이아몬드
천공기기를 껐다가 다시
켜십시오.

7.4 DD 250: 다이아몬드 천공기기 작동 가능
장애 예상되는 원인 해결책

과열.

모터 과열됨. 다이아몬드
천공기기는 냉각 과정에 있습니다.

▶ 모터가 냉각될 때까지 몇
분간 기다리거나 냉각과정을
가속화하기 위해 다이아몬드
천공기기를 공회전속도에서
작동시키십시오. 일반 온도에
도달하면 디스플레이가 꺼지고
다이아몬드 천공기기는 재시동
로크 상태로 전환됩니다.
다이아몬드 천공기기를 껐다가
다시 켜십시오.

카본 브러시 교환 전까지 남은
시간.

카본 브러시가 거의 마모한계에
도달됨. 다이아몬드 천공기기가
자동으로 꺼질 때까지 남은 시간은
몇 시간 더 남았습니다.

▶ 빠른 시간 내에 카본 브러시를
교체하십시오.

카본 브러시 교환 후 작동.

카본 브러시를 교체하고 작동시켜야
합니다.

▶ 카본 브러시를 최소 1분 이상
공회전 속도에서 중단없이
계속해서 작동시키십시오.

다기능 디스플레이에 아무
것도 표시되지 않음.

모터 일렉트로닉과 다기능
디스플레이 사이의 통신 오류.

▶ 다이아몬드 천공기기는
디스플레이 표시 없이도 작동
가능합니다.

▶ 가까운 시간 내에 다이아몬드
천공기기를 Hilti 서비스센터로
가져오십시오.
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스폿 드릴 단계 활성화 불가능.

다이아몬드 천공기기가 파고
들어감.

▶ 코어비트가 더 이상 바닥면에
닿지 않을 때까지 핸드 휠에서
돌리십시오.

카본 브러시가 교체되었고
다이아몬드 천공기기는 작동 시작
단계에 있습니다.

▶ 작동 과정을 종료하십시오.

모터 과열됨. 다이아몬드
천공기기는 냉각 과정에 있습니다.

▶ 냉각 과정을 종료하십시오.

다이아몬드 천공기기가 이제까지
스폿 드릴 단계에서 2분 동안
작동되었습니다.

▶ 다시한번 스폿 드릴 단계에서
작동하기 전에 최소 30초 이상
기다리십시오.

전원 장애 - 다이아몬드
천공기기가 전출력으로
작동되지 않음.

전원 장애 – 전력망의 전압이
부족합니다.

▶ 전력망에 또는 경우에 따라
발전기에 다른 전력 기기가
방해되게 작동되고 있는지
점검하십시오.

▶ 사용한 연장 케이블의 길이를
점검하십시오.

다기능 디스플레이는 기어 단
표시가 "0"일 때 표시되고
다이아몬드 코어비트가
회전되지 않음.

기어 선택 스위치가 맞물리지 않음. ▶ 기어 선택 스위치가 맞물려
고정될 때까지 이를 누르십시오.

다이아몬드 코어비트가
회전하지 않음.

다이아몬드 코어비트가 바닥면에
끼어 움직이지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
스패너를 이용하여 푸십시오.
전원 플러그를 메인 소켓에서
빼내십시오. 적합한 스패너를
이용하여 꼭지의 가까운
부분에서 다이아몬드
코어비트를 잡고 돌리면서
다이아몬드 코어비트를
푸십시오.

고정식 드릴링
▶ 핸드 휠에서 돌리며 캐리지를

위아래로 움직이면서
다이아몬드 코어비트를
풀어보십시오.

드릴링 속도가 점점 낮아짐. 최대 드릴링 깊이에 도달함. ▶ 코어를 제거하고 코어비트
익스텐션을 사용하십시오.

코어가 다이아몬드 코어비트에
고착됨.

▶ 코어를 제거하십시오.

바닥면에 맞지 않는 규격. ▶ 다이아몬드 코어비트에 적합한
규격을 선택하십시오.

강재 구성 비율 높음(금속 칩과 함께
물이 맑은 것에서 알아볼 수 있음).

▶ 다이아몬드 코어비트에 적합한
규격을 선택하십시오.

다이아몬드 코어비트 결함. ▶ 다이아몬드 코어비트의 손상
여부를 점검하고 필요에 따라
다이아몬드 코어비트를
교체하십시오.

잘못된 기어 단 선택. ▶ 맞는 기어 단을 선택하십시오.
접촉력이 너무 낮음. ▶ 접촉력을 높이십시오.
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드릴링 속도가 점점 낮아짐. 기기 출력이 너무 낮음. ▶ 가장 낮은 기어 단을

선택하십시오.
다이아몬드 코어비트가 폴리싱됨. ▶ 다이아몬드 코어비트를 연마판

위에서 연마하십시오.
물의 양이 너무 많음. ▶ 조절 밸브를 이용하여 물의 양을

줄이십시오.
물의 양이 너무 적음. ▶ 다이아몬드 코어비트에 물이

유입되었는지 점검하거나
물조절기를 이용하여 물의 양을
늘리십시오.

캐리지 잠금장치 닫힘. ▶ 캐리지 잠금장치를 여십시오.
핸드 휠이 저항 없이 회전함. 전단 핀 부러짐. ▶ 전단 핀을 교체하십시오.
다이아몬드 코어비트가 척
아답타에 설치되지 않음.

드릴 비트/척 아답타의 오염 또는
손상.

▶ 드릴 비트 또는 척 아답타를
깨끗이 닦은 후 그리스를
바르거나 또는 이를
교체하십시오.

워터 스위블 또는 기어
하우징에서 물이 흘러 나옴.

수압이 너무 높음. ▶ 수압을 낮추십시오.
샤프트 씰링 링이 마모됨. ▶ 샤프트 씰링 링을 교체하십시오.

작동 중 척 아답타에서 물이
흘러 나옴.

다이아몬드 코어비트가 척 아답타에
충분히 단단하게 체결되지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
단단하게 체결하십시오.

▶ 다이아몬드 코어비트를
제거하십시오. 다이아몬드
코어비트를 코어비트 축
둘레에서 약 90° 정도
돌리십시오. 다이아몬드
코어비트를 다시 장착하십시오.

드릴 비트/척 아답타의 오염. ▶ 드릴 비트 또는 척 아답타를
깨끗이 닦은 후 그리스를
바르십시오.

척 아답타 또는 드릴 비트의 가스켓
결함.

▶ 가스켓을 점검하고 필요에 따라
가스켓을 교체하십시오.

물이 흐르지 않음. 수로가 막힘. ▶ 수아블 높이거나 반대 방향에서
수로에 막힌 곳이 없도록
씻어내십시오. 물 유입 및
방출구를 청소하십시오.

드릴 시스템 유격이 너무 큼. 다이아몬드 코어비트가 척 아답타에
충분히 단단하게 체결되지 않음.

▶ 다이아몬드 코어비트를
단단하게 체결하십시오.

▶ 다이아몬드 코어비트를
제거하십시오. 다이아몬드
코어비트를 코어비트 축
둘레에서 약 90° 정도
돌리십시오. 다이아몬드
코어비트를 다시 장착하십시오.

드릴 비트/척 아답타 결함. ▶ 드릴 비트 및 척 아답타를
점검하고 필요에 따라
교체하십시오.

다이아몬드 천공기기와 캐리지 또는
스페이서 사이의 연결이 풀림.

▶ 연결 상태를 점검하고 필요에
따라 다이아몬드 천공기기를
새로 고정하십시오.

캐리지 유격이 너무 큼. ▶ 레일과 캐리지 사이의 유격을
조정하십시오.

드릴 스탠드의 볼트 연결부 풀림. ▶ 드릴 스탠드의 볼트가 고정되어
안착되었는지 점검하고, 필요에
따라 다시 조이십시오.

드릴 스탠드가 충분하게 고정되지
않음.

▶ 드릴 스탠드를 고정시키십시오.
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8 폐기
Hilti 기기는 대부분 재사용이 가능한 소재로 제작되었습니다. 재활용을 위해 개별 부품을 분리하여

주십시오. Hilti는 대부분의 국가에서 재활용을 위해 노후기기를 수거해 갑니다. Hilti 고객 서비스센터 또는
판매 상담자에게 문의하십시오.
수명이 다 된 기기는 전기/전자-노후기계에 대한 EU 규정에 따라 그리고 각 국가의 법규에 명시된 방식에 따라
반드시 별도로 수거하여 친환경적으로 재활용되도록 하여야 합니다.

▶ 전동공구를 일반 가정의 쓰레기처럼 폐기해서는 안 됩니다.

8.1 드릴링 후 남은 콘크리트 찌꺼기의 폐기처리를 위해 권장되는 전처리

지침
환경적 관점에서, 드릴링 후 남은 콘크리트 찌꺼기를 적합하게 전처리하지 않고 강, 호수 또는 운하로
방류하는 것은 문제가 됩니다. 관련 규정에 관한 자세한 사항은 지역 관계당국에 문의하십시오.

1. 드릴링 후, 콘크리트 찌꺼기를 수거하십시오(예를 들면 습식 진공 청소기를 이용하여).
2. 드릴링 후, 콘크리트 찌꺼기를 분리하여 고체 재료를 건축물쓰레기 처리장으로 보내 폐기하십시오(양모

필터를 이용하면 분리 처리를 가속시킬 수 있습니다).
3. 잔류 액체(염기성 ph-값 >7)는 산성 중화제를 첨가하거나 많은 물로 희석하여 중화시킨 다음 방류해야

합니다.

9 제조회사 보증
▶ 보증 조건에 관한 질문사항은 Hilti 파트너 지사에 문의하십시오.

10 EC-동일성 표시
제조회사
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
리히텐슈타인
폐사는 전적으로 책임을 지고 이 제품이 다음과 같은 기준과 규격에 일치함을 공표합니다.
명칭 다이아몬드 코어 천공기기

모델명 DD 200/HD 30
세대 02
제작년도 2015

모델명 DD 200/ST 200
세대 02
제작년도 2015

모델명 DD 250
세대 02
제작년도 2015

적용된 기준: • 2004/108/EG (2016년 4월 19일까지)
• 2014/30/EU (2016년 4월 20일부터)
• 2006/42/EG
• 2011/65/EU

적용된 규격: • EN 62841­1, EN 62841­3-6
• EN ISO 12100
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기술 문서 작성자: • 전동 공구 허용
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
독일

Schaan, 2015-09

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)
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1 文档信息

1.1 惯例
1.1.1 禁止符号
使用以下禁止符号：

不允许使用起重机进行运输

1.1.2 警告符号
使用下列警告符号：

一般警告

警告：高温表面

警告：危险电压

1.1.3 指示符号
使用以下指示符号：

请在使用之前阅读操作说明。

戴上防护手套

1.1.4 符号
使用下列符号：

维护指示灯

开始钻孔模式

运行时间计数器

钻孔性能指示灯：增加接触压力

钻孔性能指示灯：降低接触压力

保护接地

无负荷下的额定转速

使用说明和其他有用信息

1.1.5 印刷重点
以下版式特点用于强调本技术文档中的重要段落。

1 有关这些编号请参考相应的示图。
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1.2 信息公告
在钻架、底座或金刚石取芯钻机上

在真空底座上
图片的上半部分：当钻机采用真空固定方式进行水平钻孔时，必须再使用附
加方式固定钻架。
图片的下半部分：在向上钻孔时，严禁仅使用真空固定方法而不采用额外的
紧固措施。

在金刚石取芯钻机上
在头顶上方作业时，使用集水系统和湿式工业真空吸尘器为强制性要求。

在金刚石取芯钻机上
仅当 PRCD 工作正常时，才可操作系统。

1.3 操作说明
▶ 初次操作之前必须阅读操作说明。
▶ 应始终将本操作说明与电动工具保存在一起。
▶ 当您将电动工具交给他人时，请确保一并交付本操作说明。
变化和错误除外。
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1.4 产品信息
▶ 型号名称和序列号可在产品的铭牌上找到。将这些数据记录在下表中，当向您的喜利得代表或喜利得维修

中心询价时，务必参考这些数据。
产品信息
金刚石取芯钻机 DD 250

DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

分代号 02
序列号

2 安全

2.1 警告
警告的目的
警告是为了提醒您在处理或使用此产品时会发生的危险。
所用关键词的描述

-危险-
用于让人们能够注意到会导致严重身体伤害或致命的迫近危险。
-警告-
用于让人们能够注意到可能会导致严重人身伤害或致命的潜在危险情形。
-小心-
用于提醒人们注意可能导致轻微人身伤害、设备损坏或其他财产损失的潜在危险情形。

2.2 安全预防措施
后面的章节中规定的安全预防措施中包含按照适用标准需要在操作说明中列出的有关电动工具的所有一般安
全预防措施。因此，所列的某些规定可能与本电动工具无关。

2.2.1 电动工具的一般安全预防措施
警告 确保阅读随本电动工具提供的所有安全预防措施、说明和技术数据。不遵守以下说明会导致电击、

火灾和/或严重伤害。
妥善保留所有安全预防措施和说明，以供将来参考。
安全预防措施中使用的术语“电动工具”指电源供电 (有线) 电动工具或电池供电 (无线) 电动工具。
工作区域安全
▶ 保持工作区域整洁、照明良好。杂乱和黑暗的工作区域会引发事故。
▶ 不要在易爆环境中，例如存在易燃液体、气体或粉尘的环境中使用电动工具。电动工具会产生可以点燃这

些灰尘或烟雾的火花。
▶ 操作电动工具时，使旁观者、儿童和访客远离工作现场。注意力不集中会使您失去对工具的控制。
电气安全
▶ 电动工具电源线上的插头必须与电源插座匹配。不得以任何方式更换插头。对于接地的电动工具，不要使

用适配器插头。使用未经改动的插头和匹配的电源插座可以大大减少电击危险。
▶ 避免人体接触接地表面，如管道、散热片、炊具、炉灶和冰箱。如果您的身体接地，会增加电击危险。
▶ 不要将电动工具暴露在雨水或潮湿环境中。电动工具进水将会增加电击危险。
▶ 不要滥用电源线。切勿利用电源线运送、拉动或拔出电动工具。保持电源线远离高温、油、锋利边缘或运

动部件。电源线损坏或缠结会增加电击风险。
▶ 在户外操作电动工具时，仅限使用适合户外使用的加长电缆型号。使用适合户外使用的加长电缆可降低电

击风险。
▶ 如果不得不在潮湿环境中使用电动工具，请使用接地故障断路器。使用接地故障断路器可减少电击危险。
人身安全
▶ 保持警觉，注意您正在进行的工作，并在操作电动工具的过程中，应利用自己的判断能力。当您疲劳或受

到药物、酒精或医疗影响时，请不要使用电动工具。操作电动工具时，瞬间的分心都可能导致严重的人身
伤害。

▶ 穿戴您的个人防护装备，始终戴上护目镜。根据电动工具的目标用途，穿戴防尘面罩、防滑安全鞋、安全
帽或听力保护装置等安全装备可降低伤害风险。
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▶ 防止电动工具意外启动。将电动工具连接至电源和/或电池之前，以及将其拿起或运送之前，检查并确认
电动工具已关闭。运送电动工具时将手指放在开关上或在电动工具开关打开的情况下插上插头会引发事
故。

▶ 打开电动工具之前，取下调节键或开关。将工具或调节键留在钻机的旋转部件上会导致人身伤害。
▶ 避免不习惯的身体姿势。始终保持正确的站姿和平衡。这将使您更好地控制电动工具，即使在意外情况下

也不例外。
▶ 应正确穿着。不要穿着宽松的衣服或佩戴首饰。让头发、衣服和手套远离运动部件。宽松的衣服、首饰或

长发可能被卷入运动部件中。
▶ 如果提供有用于连接除尘和集尘设施的装置，应确保将它们连接好并正确使用。使用除尘系统可降低与粉

尘有关的危险。
▶ 不要令自己产生虚假的安全感，不要轻视电动工具的安全规则，即使在多次使用后已经熟悉电动工具时也

不例外。操作时粗心大意可能在瞬间造成严重伤害。
电动工具的使用
▶ 不得使工具过载。针对您的应用场合使用正确的电动工具。正确的电动工具将在其设计性能范围内更好、

更安全地完成工作。
▶ 不要使用“打开/关闭”开关有故障的电动工具。任何不能通过开关进行控制的电动工具都是危险的，必须对

其进行修理。
▶ 执行任何调节、更换配件或存放工具之前，从电源插座上断开插头并/或取出可拆卸电池。该预防措施可

降低电动工具意外启动的风险。
▶ 将闲置的电动工具存放在儿童接触不到的地方。不得让不熟悉电动工具或相关说明的人员操作电动工具。

未经培训的用户操作电动工具是危险的。
▶ 小心地维护电动工具和配件。检查并确认运动部件的运行令人满意且未卡住，检查是否有任何部件断裂或

损坏程度足以对电动工具的正常运行产生负面影响。如果有部件损坏，则先对相关部件进行维修，然后再
使用工具。许多事故都是由于电动工具维护不良造成的。

▶ 保持切削工具锋利和清洁。如果维护得当，带锋利切削刃的工具将更不可能卡住且更易控制。
▶ 仅限使用本手册中所述的电动工具、配件、插入工具等。同时要考虑工作环境和将要执行的工作。将电动

工具用于指定用途以外的场合会导致危险。
▶ 使握把和抓握面保持干燥、清洁且没有油脂。在不可预见的情况下，打滑的握把和抓握面将使您无法安全

地操作和控制电动工具。
保养
▶ 只能由具备相应资格的熟练人员使用喜利得原装备件对您的电动工具进行维修。这样才能保持电动工具的

安全。

2.2.2 金刚石钻孔安全警告
▶ 执行需要用水的钻孔工作时，保持水远离操作员工作区域或使用液体收集装置。这些预防措施可保持操作

员工作区域干燥以及降低电击的风险。
▶ 当执行切削配件可能接触到隐藏线束或电动工具自带电缆的操作时，应确保只能通过绝缘把手表面握住电

动工具。如果切削配件接触“带电”导线，则会使电动工具的裸露金属部件“带电”，从而可能会电击到操作
者。

▶ 在金刚石钻孔时，佩戴听力防护装备。如果直接暴露在噪音中，则会导致听力受损。
▶ 在钻头堵塞时，停止向下施加压力并关闭工具。查找并采取正确的纠正措施排除引起钻头堵塞的原因。
▶ 当在工件中重新启动金刚石钻孔时，启动前检查并确保钻头可自由旋转。若钻头堵塞，可能不能启动，

可能使工具超负荷，或可能导致金刚石钻孔从工件上释放下来。
▶ 用钢筋和射钉将钻架固定至工件时，确保使用期间钢筋能够固定和控制住机器。若工件脆弱或多孔时，

钢筋可能拉出导致钻架从工件上释放下来。
▶ 当用真空垫将钻架固定至工件时，将衬垫安装在光滑、清洁、无孔的表面上。不得固定至层压表面 (例如

瓷砖和复合涂层)。若工件不光滑、不平整或粘合欠佳，则将衬垫从工件上拉开。
▶ 在钻孔前和钻孔期间，确保有充足的真空。若真空不足，衬垫可能会从工件上释放下来。
▶ 当机器仅使用真空垫固定时，切勿执行钻孔，除非是向下钻孔。若真空损失，则衬垫将从工件上释放下

来。
▶ 当在墙壁或天花板上钻孔时，确保保护另一侧的人员和工作区域。钻头将通过孔延伸，或取芯可能会掉落

到另一侧。
▶ 在高处钻孔时，务必使用说明中规定的液体收集装置。不允许水流入工具中。电动工具进水将增加电击风

险。

2.2.3 附加安全预防措施
人身安全
▶ 严禁擅自改动或改装本钻机。
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▶ 本钻机不能由未接受特殊培训的无经验人员使用。
▶ 将钻机置于儿童接触不到的地方。
▶ 避免接触旋转部件。当且仅当钻机位于待加工的工件位置，方可接通钻机。接触旋转部件，特别是旋转起

来的配件工具，会导致伤害。
▶ 避免皮肤接触钻孔泥浆。
▶ 含铅油漆、某些木材、混凝土/砖石/含二氧化硅的石材、矿物以及金属等材料产生的粉尘可能有害健康。

接触或吸入这些灰尘可能会导致操作者或旁观者出现过敏性反应和/或呼吸疾病或其他疾病。某些种类的灰
尘还属于致癌物质，例如橡木和山毛榉木灰尘，特别是在带木材调节添加剂 (铬酸盐、木材防腐剂) 时。
含石棉的材料只能由专业人员进行处理。尽量使用比较高效的除尘系统。因此，清除木屑和矿物性粉尘时
应使用 Hilti 所推荐的合适真空吸尘器型号，该型号设计与本电动工具一起使用。确保工作场所良好通风。
建议使用适合特定粉尘类型的防尘面罩。请遵守钻机所加工材料适用的国家规定。

▶ 金刚石取芯钻机和金刚石取芯钻头是较重的设备。存在身体部位受到挤压的风险。当使用钻机时，用户和
附近的任何其他人员都必须穿戴适当的护目装置、安全帽、护耳装置、防护手套和安全鞋。

小心操作和使用电动工具
▶ 确保钻机正确紧固在钻架中。
▶ 注意确保钻架上始终安装有终点挡块。如果未安装该部件，则与安全相关的终点止动功能将不起作用。
▶ 确保配套工具具有与钻机兼容的支承系统，且正确固定在夹头中。
电气安全
▶ 避免使用带多个电源插座的加长电缆，避免将多个钻机同时连接至同一条加长电缆。
▶ 只有连接至配备接地导体的额定值适当的电源时，才能操作钻机。
▶ 在开始工作之前，应检查工作区域 (例如使用金属探测器) 以确保没有隐藏的电缆或煤气管和水管。钻机的

外部金属部件可能带电，例如当某条电源线意外损坏时。这会导致严重的电击危险。
▶ 确保在滑架移动时电源线未被压紧或损坏。
▶ 在未配备随钻机提供的 PRCD 时，切勿操作钻机 (不带 PRCD 的钻机：在没有隔离变压器时切勿操作钻

机)。在每次使用前，应测试 PRCD。
▶ 定期检查机器的电源线，如果发现损坏，则让有资格的专业人员进行更换。如果机器的电源线损坏，则必

须用专门的备用电源线进行更换，这种许用电源线可从喜利得客户服务部门获取。定期检查加长电缆，
如果发现损坏，则更换它们。在工作时，不要接触已损坏的电源线或加长电缆。将电源线插头从电源插座
上断开。损坏的电源线或加长电缆会导致电击危险。

▶ 当机器脏污或潮湿时，切勿使用它。在不利条件下，吸附到机器表面的灰尘 (特别是导电材料产生的灰尘)
或湿气会导致电击危险。因此，应由 Hilti 服务部门定期检查钻机是否脏污或有灰尘，特别是在频繁用于
导电材料作业时。

工作场所
▶ 在开始钻孔之前，必须获得现场工程师或建筑师的批准。对建筑物和其它结构执行钻孔作业会影响结构的

静力平衡，特别是在钻穿钢筋或承重部件时。
▶ 如果钻架尚未正确紧固，务必一直向下移动安装在钻架上的钻机，以防止钻架翻倒。
▶ 保持电源线、加长电缆、软水管和真空软管远离钻机的旋转部件。
▶ 当在头顶上方进行湿钻作业时，使用集水系统和湿式工业真空吸尘器为强制性要求。
▶ 在向上钻孔时，严禁仅使用真空固定方法而不采用额外的紧固措施。
▶ 当钻机用真空固定方法 (配件) 固定以进行水平钻孔时，必须采取额外的措施来固定钻架。

3 说明

3.1 DD 250 金刚石取芯钻机/DD­HD 30 钻架的部件、指示器和操作控制器 1
DD 250 金刚石取芯钻机
@ 多功能显示屏
; 开始钻孔模式按钮
= 运行时间计数器按钮
% 铭牌
& “打开/关闭”开关
( 电源线盖
) 档位选择开关

+ 带 PRCD 的电源线
§ 水管接头
/ 手提把手 (2 个)
: 碳刷盖 (2 个)
∙ 水流量调节器
$ 夹头

DD-HD 30 滑架
£ 手轮轴 1:1
| 手轮轴 1:3
¡ 偏心销 (金刚石取芯钻机锁)

Q 安全销 (5 个)
W 手轮
E 校平指示器 (2 个)
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R 滑架锁
T 电源线导向装置

Z 滑架间隙调节螺钉 (4 个)

DD­HD 30 钻架
U 螺纹主轴 (配件)
I 盖
O 导轨
P 手提把手
Ü 撑杆
[ 夹紧螺母
] 夹紧心轴
Æ 铭牌
º 底座
~ 锚

A 孔中心指示器
S 校平螺钉 (3 个)
D 末端止动螺钉
F 深度计 (配件)
G 集水器密封垫圈 (配件)
H 集水器 (配件)
J 密封件 (配件)
K 集水器支架 (配件)
L 回转机构适配器

真空底座 (配件)
Ö 真空排放阀
Ä 真空软管接头
† 回转机构适配器

Œ 压力计
Å 真空密封
ª 校平螺钉 (4 个)

3.2 DD 200 金刚石取芯钻机/DD­ST 200 钻架的部件、指示器和操作控制器 2
DD 200 金刚石取芯钻机
@ 维护指示灯
; 钻孔性能指示灯
= “打开/关闭”开关
% 手轮
& 手提把手 (2 个)
( 滑架壳体
) 手轮轴
+ 安全销 (2 个)
§ 中间件
/ 档位选择开关
: 调节螺钉六角套筒扳手
∙ 电源线导向装置

$ 滑架锁
£ 滑架与滚筒之间的间隙调节螺钉 (2 个)
| 带 PRCD 的电源线
¡ 碳刷盖 (2 个)
Q 电源线盖
W 滑架与滑块之间的间隙调节螺钉 (4 个)
E 水流量调节器
R 水管接头
T 夹头
Z 铭牌
U 中间件螺钉 (4 个)

DD­ST 200 钻架
I 螺纹主轴 (配件)
O 螺纹主轴夹头
P 末端止动螺钉
Ü 导轨
[ 夹紧螺母
] 夹紧心轴
Æ 锚
º 校平螺钉 (4 个)

~ 底座
A 深度计 (配件)
S 集水器支架垫片 (配件)
D 集水器密封垫圈 (配件)
F 密封件 (配件)
G 集水器 (配件)
H 集水器支架 (配件)

3.3 预期用途
本文档描述的产品是电动金刚石取芯钻机。它设计用于使用钻架和湿式钻孔技术在 (增强) 矿物基材料中钻通
孔和盲孔。严禁以手持方式使用金刚石取芯钻机。
本文档描述的产品仅设计用于专业用途，并且只能由经过培训的授权人员操作、维护和保养。该人员必须了
解可能遇到的任何特殊危险。不按照说明使用或由未经培训的人员不正确地使用所述产品及其辅助设备可能
会带来危险。
▶ 使用金刚石取芯钻机时，务必使用钻架。钻架必须用锚或真空底座充分固定在基材中。
▶ 对底座进行调节时，不要使用锤子或其它重物。
▶ 只有所连接电源的电压和频率符合本工具铭牌上给出的信息时，才能使用本工具。
▶ 遵守国家健康和安全要求。
▶ 同时要遵守所用配件的安全规则和操作说明。
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▶ 为了降低伤害风险，仅限使用 Hilti 原装取芯钻头和配件。

3.4 DD 250：金刚石取芯钻机多功能显示屏的显示符号和说明
为了提供以下指示，金刚石取芯钻机必须准备就绪 (插入插头并接通 PRCD)。

信息状态栏

该状态栏显示有关钻机当前状态的各种信息，例如接合的档位或开始钻孔模
式启用。

警告信息状态栏

该状态栏显示不会导致金刚石取芯钻机立即停止的各种警告指示灯，例如 (从
右至左) 必须更换碳刷前的剩余时间、何时需要维护或电源是否有故障。

水平仪

金刚石取芯钻机未接通。该指示灯可帮助您在以一定的角度钻孔时将系统调
平并对准钻架。该指示灯通过符号并以度为单位显示金刚石取芯钻机的对准
情况。
-注意-
室温下的角精度：±2°

1 至 4 档档位指示灯

金刚石取芯钻机正在空载运行。该指示灯可帮助确保接合的档位适合所用的
金刚石取芯钻头。该指示灯在左上角显示接合的档位，在中央以毫米和英寸
为单位显示为该档位推荐的取芯钻头直径范围。

开始钻孔模式启用

金刚石取芯钻机关闭或正在空载运行。该功能可确保在使用大直径取芯钻头
时以低振动开始钻孔。可随时通过再次按下开始钻孔模式按钮停用该功能
-注意-
该指示灯在几秒后自动隐藏。

开始钻孔模式无法启用

金刚石取芯钻机正在钻孔。金刚石取芯钻机有负载时、在更换碳刷后正在磨
合时、以冷却模式运行时，按下开始钻孔模式启用按钮；或在金刚石取芯钻
机以开始钻孔模式运行 2 分钟后，立即按下开始钻孔模式启用按钮。无法启
用。
-注意-
该指示灯在几秒后自动隐藏。

开始钻孔模式的运行时间

金刚石取芯钻机正在钻孔。开始钻孔模式启用。该指示灯用于显示金刚石取
芯钻机自动关闭前的剩余时间。
-注意-
为了保护金刚石取芯钻机，开始钻孔模式最迟于 2 分钟后自动关闭。

钻孔性能指示灯：接触压
力过低

金刚石取芯钻机正在钻孔。开始钻孔模式未启用。该指示灯可帮助确保金刚
石取芯钻机在最佳范围内运行。背景颜色：黄色。
接触压力过低。增加接触压力。
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钻孔性能指示灯：接触压
力最佳

金刚石取芯钻机正在钻孔。开始钻孔模式未启用。该指示灯可帮助确保金刚
石取芯钻机在最佳范围内运行。背景颜色：绿色。
接触压力处于最佳水平。

已超过额定电流限值

金刚石取芯钻机正在钻孔。开始钻孔模式未启用。指示已超过 20 A 的额定电
流限值。背景颜色：绿色。
接触压力太高。降低接触压力。

钻孔性能指示灯：接触压
力过高

金刚石取芯钻机正在钻孔。开始钻孔模式未启用。该指示灯可帮助确保金刚
石取芯钻机在最佳范围内运行。背景颜色：红色。
接触压力太高。降低接触压力。

运行时间计数器

已按下运行时间计数器按钮。该指示灯以小时、分钟和秒的形式，在顶部显
示钻孔时间 (金刚石取芯钻机正在钻孔)，在底部显示金刚石取芯钻机运行时间
(金刚石取芯钻机接通)。按住运行时间计数器按钮几秒钟可将总钻孔时间复位
至零。
-注意-
该指示灯在几秒或再次按下按钮后自动隐藏。

更换碳刷前的剩余时间

金刚石取芯钻机正在运行。碳刷几乎达到磨损极限。该指示灯可帮助确保
及时更换碳刷。金刚石取芯钻机自动关闭前的剩余时间以小时和分钟显示。
该指示灯在几秒后自动隐藏。

维护指示灯

碳刷磨损。必须更换碳刷。
已发生内部故障。

在更换碳刷后磨合

金刚石取芯钻机正在运行。已更换碳刷，必须通过使钻机不间断空载运行至
少 1 分钟来进行磨合，以实现最佳使用寿命。该指示灯用于显示磨合过程完
成前的剩余时间。

过热

金刚石取芯钻机过热。钻机不再运行或正在以冷却模式运行。该指示灯用于
显示金刚石取芯钻机冷却前的剩余时间。如果金刚石取芯钻机在这段时间过
后仍然过热，则剩余运行时间再次从头开始。
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电源有故障

供电网络中出现欠电压。在欠电压的情况下，金刚石取芯钻机无法全功率运
行。
-注意-
该指示灯在几秒后自动隐藏。

重新启动联锁装置

已超过开始钻孔模式启用的最长运行时间；电源有故障；金刚石取芯钻机已
经过载；过热、水已经进入电机或冷却运行时间已经结束。

3.5 DD 200：维护指示灯和钻孔性能指示灯
本金刚石取芯钻机配备一个维护指示灯和一个 LED 钻孔性能指示灯。为了提供以下指示，金刚石取芯钻机必
须准备就绪 (插入插头并接通 PRCD)。
状态 含义

呈红色亮起 • 金刚石取芯钻机处于正常运行状态。
碳刷几乎达到磨损极限。该指示灯可
帮助确保及时更换碳刷。在指示灯首
次亮起后，钻机可继续使用几小时，
之后自动切断功能启用。

• 金刚石取芯钻机处于正常运行状态。
已更换碳刷，必须通过使钻机不间断
空载运行至少 1 分钟来进行磨合，
以实现最佳使用寿命。

• 金刚石取芯钻机不再处于正常运行状
态。碳刷磨损。必须更换碳刷。

• 金刚石取芯钻机不再处于正常运行状
态。金刚石取芯钻机损坏。

红灯闪烁 • 过热。参见“故障排除”。

左侧 LED 呈黄色点亮。 • 接触压力过低。

中部 LED 呈绿色点亮 • 接触压力处于最佳水平。

右侧 LED 呈红色点亮。 • 接触压力太高。

右侧 LED 闪烁红光 • 接触压力太高。已超过额定电流限
值。

3.6 供货提供的部件：

-注意-
为确保安全和可靠的操作，仅限使用喜利得原装备件和消耗品。喜利得所推荐的和产品配套的备件、
消耗品和附件可到您当地的 Hilti 中心购买或通过网址 www.hilti.com 在线订购。

供货提供的部件：用于 DD­HD 30 的 DD 250/DD 200
金刚石取芯钻机、操作说明。
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供货提供的部件：用于 DD­ST 200 的 DD 200
金刚石取芯钻机、手轮/杆、六角套筒扳手、操作说明。

3.7 配件和备件
二维码

-注意-
用您的智能手机扫描适用的二维码以获得更多信息。

用于钻架 DD-HD 30 的 DD 200

用于钻架 DD-ST 200 的 DD 200

用于钻架 DD-HD 30 的 DD 250

备件
货品编号 名称
51279 软管接头
2006843 220 - 240 V 碳刷
2104230 100 - 127 V 碳刷

4 技术数据

4.1 金刚石取芯钻机
当通过发电机或变压器供电时，发电机或变压器的输出功率必须至少达到本电动工具铭牌上显示的额定输入
功率的两倍。变压器或发电机的工作电压必须始终保持在本电动工具额定电压的 +5% 和 -15% 范围内。
给出的信息适用于 230 V 额定电压。在偏离额定电压的情况下，或针对特定国家的版本不同，数据可能有所
区别。有关电动工具额定电压、频率、电流和输入功率的详细信息，请参见其铭牌。
按照 EN 61000-3-11 为用户给出的信息：打开会导致电压短暂下降。在不利条件下，当连接至主电源时，
其它设备可能会受到负面影响。当阻抗小于 0.4287 Ohm 时，主电源不会出现故障。
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DD 250 用于 DD­HD 30 的
DD 200

用于 DD­ST 200 的
DD 200

重量 (按照 EPTA 程序 01/2003) 15.3 kg 14.6 kg 20.4 kg
符合欧洲电动工具协
会 (EPTA) 01/2003
标准的钻架重量

DD-HD 30 21.4 kg 21.4 kg •/•
DD­ST 200 •/• •/• 12.3 kg

不使用加长件时的钻孔深度 500 mm 500 mm 500 mm
允许的供水压力 ≤ 6 bar ≤ 6 bar ≤ 6 bar
无负荷下的额定转速 1 档 240 rpm 240 rpm 240 rpm

2 档 580 rpm 580 rpm 580 rpm
3 档 1,160 rpm 1,160 rpm 1,160 rpm
4 档 2,220 rpm •/• •/•

最佳取芯钻头直径 1 档 152 mm … 450 mm 152 mm … 500 mm 152 mm … 500 mm
2 档 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm
3 档 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm
4 档 12 mm … 35 mm •/• •/•

锚底座上的标记与孔中心之间的理
想距离

330 mm 330 mm 380 mm

真空底座上的标记与孔中心之间的理
想距离

165 mm 165 mm 215 mm

4.2 各种设备的允许取芯钻头直径

-注意-
必须遵守各种设备的允许钻孔方向。
向上钻孔时，必须使用配备集水系统的干式/湿式真空吸尘器。

DD 250 用于 DD­HD 30 的 DD
200

用于 DD­ST 200 的 DD
200

Ø (不包括配件) 12 mm … 300 mm 35 mm … 300 mm 35 mm … 400 mm
Ø (包括垫片) 12 mm … 450 mm 35 mm … 500 mm 35 mm … 500 mm
Ø (包括集水系统和湿式
工业用真空吸尘器)

12 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm

4.3 噪声信息和振动值符合 EN 62841 标准
这些说明中给出的声压和振动值按照标准化测试的要求测得，可用于比较一种电动工具与另一种电动工具。
它们还可用于初步评价受振动影响的程度。提供的数据代表本电动工具的主要应用。但是，如果将电动工
具用于不同的应用、使用不同的配件工具或维护不良，则数据可能不同。这可能会显著增加操作者在整个工
作期间受振动影响的程度。对受振动影响程度的准确估计还应考虑当关闭电动工具或当它运行但实际未进行
工作时的情况。这可能会显著减小操作者在整个工作期间受振动影响的程度。此外，应确定附加安全措施，
以保护操作者免受噪音和/或振动影响，例如：正确维护电动工具和配件、保持双手温暖、制订合理的工作计
划等。
按照 EN 62841 标准确定的噪声排放值
声 (功率) 级 (LWA) 109 dB(A)
声音功率级的不确定性 (KWA) 3 dB(A)
声压级 (LpA) 93 dB(A)
声压级的不确定性 (KpA) 3 dB(A)

总振动值 (三维矢量和)，按照 EN 62841 测量
根据 EN 62841-3-6 标准，手轮 (星形手轮) 处的三轴总振动 (振动矢量和) 不超过 2.5 m/s² (包括不确定度 K)。
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5 操作

5.1 DD-HD 30：安装钻架并设置钻孔角度 3

-小心-
伤害风险 身体部位受到挤压的风险。释放钻架上的倾斜机构会导致导轨突然倾斜。
▶ 谨慎操作。请戴上防护手套。

-小心-
伤害风险 金刚石取芯钻机掉落会带来危险。
▶ 务必将盖固定在导轨末端。盖可提供保护并充当终点挡块。

1. 松开位于导轨底端枢轴接头处的螺钉以及位于撑杆顶端的螺钉。
2. 将导轨调整到期望的角度。

-注意-
后部的角度标尺用作辅助调节装置。

3. 重新牢固拧紧两个螺钉。

5.2 DD-HD 30：将滑架锁在钻架上
1. 将滑架锁转入锁定位置。
◁ 在该位置，锁销必须接合。

2. 稍稍转动手轮，以确保滑架牢固锁定。

5.3 将手轮安装到钻架上 4

-注意-
手轮可安装在滑架的左侧或右侧。
对于 DD­HD 30 钻架，手轮可以安装到滑架上两根不同的轴上。上部轴直接影响滑架传动，下部轴通过
1:3 的齿轮减速比影响滑架传动。

1. 向后拉动黑色环以安装手轮。
2. 将手轮安装在轴上。

5.4 用锚固定钻架 5

-警告-
伤害风险 如果使用错误的锚，则工具可能分离并造成损坏。
▶ 使用适用于当前基材的锚，并遵守锚制造商的说明。如有关于牢固紧固的任何问题，请联系 Hilti 技

术服务部门。

-注意-
Hilti 金属膨胀锚 M16 (5/8 英寸) 通常适用于将金刚石钻取土芯设备紧固至非开裂混凝土。但是，在某些
情况下，可能需要使用替代紧固方法。如有关于牢固紧固的任何问题，请联系 Hilti 技术服务部门。

1. 安装适合相应基材的锚。根据所用的底座选择距离。
-注意-
DD-HD 30 距离孔中心的理想距离：330 mm (13 英寸)
DD-ST 200 距离孔中心的理想距离：380 mm (15 英寸)

2. 将夹紧心轴 (配件) 拧入锚中。
3. 将钻架放到主轴上并将其对准。使用 DD-HD 30 钻架时，利用孔中心指示器来帮助您对准钻架。使用垫片

时，无法利用孔中心指示器来对准钻架。
4. 将夹紧螺母拧在夹紧心轴上但不要拧紧。
5. 通过转动校平螺钉校平底座。为此，使用校平指示器。小心以确保校平螺栓与下垫面牢固接触。
6. 均匀拧紧各校平螺钉，直到钻架牢固紧固。
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7. 确保钻架牢固紧固。

5.5 用真空底座 (配件) 紧固钻架 6

-危险-
伤害风险 金刚石取芯钻机掉落会带来危险。
▶ 不允许仅通过真空固定方法将钻架紧固至天花板。例如，重型结构支撑或螺纹主轴可充当额外的紧

固措施。

-警告-
伤害风险 金刚石取芯钻机掉落会带来危险。
▶ 水平钻孔时，还必须通过一条链对钻架进行固定。

-警告-
伤害风险 压力检查
▶ 开始钻孔前以及操作期间，必须确保压力计指示保持在绿色区域内。

-注意-
使用带锚底座的钻架时，确保锚底座紧靠真空底座平放，且两个底座牢固连接。将锚底座牢固地拧在真
空底座上。确保选用的取芯钻头不会损坏真空底座。
定位钻架之前，确保有足够的空间用于装配和操作。
只能将真空紧固方法与直径不超过 300 mm (12 英寸) 的取芯钻头一起使用，且只能在未安装垫片时使
用。
真空底座的手柄上安装有一个真空排放阀，可用于再次增加真空。

1. 回转所有校平螺钉，直到其在真空底座下方伸出约 5 mm (1/5 英寸)。
2. 将真空底座上的真空接头连接至真空泵。
3. 将钻架放到真空底座上。
4. 使用下面提供有垫圈的螺钉将钻架安装到真空底座上，然后拧紧螺钉。

-注意-
DD-HD 30：使用所提供两个垫圈中较薄的垫圈。
DD-ST 200：使用所提供两个垫圈中较厚的垫圈。

5. 定位待钻孔位置的中心点。从待钻孔中心向待定位钻架的位置画一条线。
6. 在线上距离待钻孔中心规定距离处做一个标记。使真空底座前缘中部与所做的标记对齐。

-注意-
注意确保要定位真空底座的基材平坦且清洁。
DD-HD 30 距离孔中心的理想距离：165 mm (6 1/2 英寸)
DD-ST 200 距离孔中心的理想距离：215 mm (8 1/2 英寸)

7. 打开真空泵，按压真空排放阀并将其按住。
8. 正确定位钻架后，释放真空排放阀，将真空底座压靠在基材上。
9. 通过转动校平螺钉校平真空底座。为此，使用调平指示灯。

-注意-
锚底座不能也不应在真空底座上校平。

10. 确保钻架牢固紧固。

5.6 DD-HD 30：用螺纹主轴 (配件) 紧固钻架
1. 从导轨顶端拆下盖 (带内置终点挡块)。
2. 将螺纹主轴上的圆柱形接头装入钻架上的导轨末端。
3. 通过转动偏心销固定螺纹主轴。
4. 将钻架定位在工作表面上。
5. 通过转动校平螺钉校平底座。
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6. 用螺纹主轴固定钻架，然后拧紧螺纹主轴。
7. 确保钻架牢固紧固。

5.7 DD­ST 200：用螺纹主轴 (配件) 紧固钻架
1. 将螺纹主轴紧固在导轨上端。
2. 将钻架定位在工作表面上。
3. 通过转动校平螺钉校平底座。
4. 用螺纹主轴固定钻架，然后拧紧螺纹主轴。
5. 确保钻架牢固紧固。

5.8 DD-HD 30：在钻架上加长导轨 (配件) 7

-注意-
开始钻孔时，仅限使用总长度最大为 650 mm (25 1/2 英寸) 的取芯钻头或加长型取芯钻头。
导轨上的一个深度计可用作附加的终点挡块。
拆下加长导轨后，必须将盖 (带内置终点挡块) 重新安装到钻架上，以确保恢复与安全有关的终点止动功
能。如果未安装该部件，则与安全相关的终点止动功能将不起作用。

1. 从导轨顶端拆下盖 (带内置终点挡块)。将盖安装到加长导轨上。
2. 将加长导轨上的圆柱形接头装入钻架上的导轨末端。
3. 通过转动偏心销固定加长导轨。

5.9 DD-HD 30：安装垫片 (配件) 8

-警告-
人身伤害的危险。 紧固装置可能过载。
▶ 使用一个或多个垫片时，必须降低接触压力，以免紧固装置过载。

-注意-
正在安装垫片时，不应已将金刚石取芯钻机安装到钻架上。

-注意-
使用直径大于等于 300 mm (11 1/2 英寸) 的取芯钻头时，必须通过安装一个或两个垫片增加钻架与钻轴
之间的距离。使用垫片时，孔中心指示器不再起作用。

1. 用滑架锁在导轨上锁定滑架。
2. 拉出用于将金刚石取芯钻机锁在滑架上的偏心销。
3. 将垫片放入滑架中。
4. 将偏心销推入滑架中，直到推不动为止。
5. 拧紧偏心销。
6. 检查以确保垫片牢固紧固。

5.10 DD­ST 200：安装垫片 (配件) 9

-警告-
人身伤害的危险。 紧固装置可能过载。
▶ 使用一个或多个垫片时，必须降低接触压力，以免紧固装置过载。

-注意-
使用直径大于等于 400 mm (15 3/4 英寸) 的取芯钻头时，必须通过安装一个垫片增加钻架与钻轴之间的
距离。

1. 从钻架上分离金刚石取芯钻机。
2. 松开滑架上的 4 个螺钉，以将滑架从金刚石取芯钻机上分开。
3. 用额外提供的 4 个螺钉将垫片紧紧地固定到滑架上。
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4. 用 4 个螺钉将金刚石取芯钻机紧紧地重新固定到垫片上。

5.11 DD-HD 30：将金刚石取芯钻机固定至钻架 8

-小心-
伤害风险 金刚石取芯钻机意外启动会带来危险。
▶ 安装期间，不应将金刚石取芯钻机连接至电源。

1. 用滑架锁在导轨上锁定滑架。
2. 拉出用于将金刚石取芯钻机锁在滑架上的偏心销。
3. 将金刚石取芯钻机安装到滑架或垫片上。
4. 将偏心销推入滑架或垫片中，直到推不动为止。
5. 拧紧偏心销。
6. 将电源线导向装置中的电源线紧固至滑架盖。
7. 检查以确保金刚石取芯钻机牢固紧固至钻架。

5.12 DD­ST 200：将金刚石取芯钻机固定至钻架 10

-危险-
伤害风险 滑架运动时会因杆或手轮快速运动而发生碰撞。
▶ 正在安装金刚石取芯钻机时，不得将杆和手轮安装到钻架上。

-小心-
伤害风险 金刚石取芯钻机意外启动会带来危险。
▶ 安装期间，不应将金刚石取芯钻机连接至电源。

-注意-
驱动装置和滑架组成一个单元。因此，可将金刚石取芯钻机连同滑架一起从钻架上拆下。
首次使用工具之前，调节导轨与滑架之间的间隙。

1. 从导轨末端拆下末端止动螺钉。
2. 确保滑架锁打开。
3. 将滑架开口滑上导轨末端，以将金刚石取芯钻机安装到钻架上。
4. 将滑架锁转动 90°，以在导轨上锁定滑架。
5. 稍稍转动手轮，以确保金刚石取芯钻机牢固紧固。
6. 将末端止动螺钉重新安装至导轨末端。如果未安装该部件，则与安全相关的终点止动功能将不起作用。

5.13 安装水管接头 (配件)

-小心-
人身伤害和物质损失风险 如果使用不正确，则软管可能损坏。
▶ 定期检查软管是否损坏，并确保未超过 6 bar 的最大允许供水压力。
▶ 确保软管不会接触到旋转部件。
▶ 确保在滑架前进时不会损坏软管。
▶ 最高水温：40 ℃。
▶ 检查供水系统，确保没有泄漏。

-注意-
为避免损坏部件，仅限使用不包含杂质的清洁水。
可在工具与供水软管之间安装一个流量计 (配件)。

1. 将水流量调节器连接至金刚石取芯钻机。
2. 连接供水系统 (软管接头)。
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5.14 安装集水系统 (配件) 11

-警告-
人身伤害和物质损失风险 金刚石取芯钻机可能损坏，电击风险增加。
▶ 不得让水溢过电动机和盖罩。
▶ 使用湿式工业用真空吸尘器是向上钻孔的一项强制性要求。

-注意-
金刚石取芯钻机必须与天花板垂直。集水系统密封盘必须与金刚石取芯钻头直径匹配。

-注意-
使用集水系统可使水以受控的方式被引走，从而防止周围区域受到严重污染。使用湿式工业用真空吸尘
器可达到最佳效果。

-注意-
使用钻架 DD­ST 200 时：安装集水器支架前，先将集水器支架垫片轻轻地拧到钻架上。

1. 在导轨底端松开钻架前部的螺钉。
2. 在螺钉下方将集水器支架从下面滑入位。
3. 牢固拧紧螺钉。
4. 使用密封件和集水器密封盘在支架的两个活动臂之间安放集水器。
5. 用两个螺钉将集水器固定到支架上。
6. 将湿式工业用真空吸尘器连接至集水器，或连接一条水能够通过其排走的软管。

5.15 设置深度计 (配件)
1. 转动手轮，直到取芯钻头接触到基材。
2. 通过调节深度计与滑架之间的距离设置所需的钻孔深度。
3. 将深度计锁入位。

5.16 安装金刚石取芯钻头 (BL 夹头) 12

-危险-
伤害风险 工件或断裂插入工具的碎片可能会射出，并对极近操作区域之外的人员造成伤害。
▶ 不要使用损坏的插入工具。每次使用前，都应检查插入工具是否破碎、开裂或严重磨损。

-小心-
伤害风险 工具会因使用而变得较热。它可能带有锋利边缘。
▶ 更换工具时，戴上防护手套。

-注意-
当切削性能或者钻孔效率显著下降时，必须更换金刚石取芯钻头。当金刚石某些部分的高度小于 2 mm
(1/16 英寸) 时，通常需要这样做。

1. 用滑架锁在导轨上锁定滑架。检查以确保滑架牢固紧固。
2. 朝“左方括号”符号方向转动夹头，以将其打开。
3. 从下面将金刚石取芯钻头的连接端推入金刚石取芯钻机上的夹头中，确保齿啮合。
4. 朝“右方括号”符号方向转动夹头，以将其闭合。
5. 检查并确认金刚石取芯钻头在夹头中可靠入位。

5.17 用备选类型的夹头安装金刚石取芯钻头
1. 用适当的开口扳手锁定驱动主轴。
2. 用适当的开口扳手拧紧取芯钻头。
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5.18 选择速度 13

-注意-
仅在工具静止时按下开关。

1. 根据所用的取芯钻头直径选择开关设置。
2. 在转动开关的同时用手旋转取芯钻头，直到能够将开关置于推荐的位置。

5.19 PRCD 接地故障断路器
1. 将金刚石取芯钻机的电源插头插入带接地保护的电源插座。
2. 按下 PRCD 接地故障断路器上的“I”或“RESET”按钮。
◁ 指示灯亮起。

3. 按下 PRCD 接地故障断路器上的“0”或“TEST”按钮。
◁ 指示灯熄灭。

-警告-
伤害风险 电击风险。
▶ 如果指示灯继续亮起，则不允许进一步操作金刚石取芯钻机。由 Hilti 维修中心对您的金刚石取芯钻

机进行维修。

4. 按下 PRCD 接地故障断路器上的“I”或“RESET”按钮。
◁ 指示灯亮起。

5.20 操作金刚石取芯钻机

-警告-
人身伤害和物质损失风险 金刚石取芯钻机可能损坏，电击风险增加。
▶ 当在头顶上方进行湿钻作业时，使用集水系统和湿式工业真空吸尘器为强制性要求。

-危险-
人身伤害和物质损失风险 湿式工业用真空吸尘器延迟打开和关闭。这会使水从金刚石取芯钻机中溢
出。金刚石取芯钻机可能损坏，电击风险增加。
▶ 向上钻孔时，湿式工业用真空吸尘器必须在打开供水阀之前手动打开，并在关闭供水阀之后再次手

动关闭。

-危险-
人身伤害和物质损失风险 金刚石取芯钻机可能损坏，电击风险增加。
▶ 向上钻孔时，如果吸除系统停止工作 (例如湿式工业用真空吸尘器满载)，则停止工作。

-警告-
人身伤害和物质损失风险 在以一定的角度向上钻孔期间，集水器不能正常工作。金刚石取芯钻机可能
损坏，电击风险增加。
▶ 不要以一定的角度向上钻孔。

-注意-
DD 250: 按下开始钻孔模式按钮 (当钻机空闲或空载运行时) 可降低开始钻孔速度。由此使大直径金刚石
取芯钻头能够以更少的振动更轻松地开始钻孔。再次按下开始钻孔模式按钮可停用该功能，金刚石取芯
钻机一直调节至预设速度。如果开始钻孔功能在两分钟的期限后未停用，则金刚石取芯钻机自动关闭。

1. 缓慢打开水流量调节器，直到流出期望的水量。
2. 将金刚石取芯钻机上的“打开/关闭”开关按至“I”。
3. 释放滑架锁止机构。
4. 转动手轮，直到取芯钻头接触到基材。
5. 开始钻孔时，仅施加轻微的压力，直到取芯钻头自动定心。仅在稍后增加压力。
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6. 调节接触压力，与此同时观察钻孔性能指示灯。

5.21 关闭金刚石取芯钻机

-警告-
人身伤害和物质损失风险 在头顶上方钻孔过程中，金刚石取芯钻头会充水。金刚石取芯钻机可能损
坏，电击风险增加。
▶ 在完成头顶上方钻孔后，作为第一步，应小心地让水排尽。这可通过断开水流量调节器的供水然后

打开水流量调节器让水排走来完成。请勿让水溢过电动机和盖罩。

1. 将水流量调节器连接至金刚石取芯钻机。
2. 从孔中移出金刚石取芯钻头。
3. 关闭金刚石取芯钻机。
4. 用滑架锁在导轨上锁定滑架。
5. 关闭湿式工业用真空吸尘器 (如果使用)。

5.22 DD-HD 30：从钻架上分离金刚石取芯钻机
1. 用滑架锁在导轨上锁定滑架。
2. 从滑架盖上的电源线导向装置中取出电源线。

-小心-
人身伤害和物质损失风险 金刚石取芯钻机掉落会带来危险。
▶ 用一只手通过手提把手紧紧握住取芯钻机。

3. 松开用于将工具锁在滑架上的偏心销。
4. 拉出偏心销。
5. 从滑架上取下金刚石取芯钻机。
6. 将偏心销推入滑架中，直到推不动为止。

5.23 DD­ST 200：从钻架上分离金刚石取芯钻机

-注意-
驱动装置和滑架组成一个单元。因此，可将金刚石取芯钻机连同滑架一起从钻架上拆下。

1. 从导轨末端拆下末端止动螺钉。
2. 释放滑架锁止机构。
3. 从钻架上分离金刚石取芯钻机。
4. 将末端止动螺钉重新安装至导轨末端。如果未安装该部件，则与安全相关的终点止动功能将不起作用。

6 保养、维护、运输和存放

6.1 工具的保养
▶ 保持工具清洁和没有油脂，特别是其把手表面。不要使用含硅的清洁剂。
▶ 当通风孔堵塞时，切勿操作本产品。使用干燥的刷子小心清洁通风孔。不要让异物进入本产品内部。
▶ 使用微湿干净抹布定期清洁工具外部。不要使用喷雾器、蒸气压力清洁设备或流水进行清洁，
▶ 始终保持取芯钻头连接端清洁及轻度润滑。
▶ 执行维护和保养后，检查并确认所有保护和安全装置均已安装并且无故障工作。
▶ 如需维护或维修，请与您的销售人员联系或访问 www.hilti.com 以获得我们的联系方式。

6.1.1 DD-HD 30：调整导轨和滑架之间的间隙。

-注意-
可使用滑架上的 4 个调节螺钉调节导轨与滑架之间的间隙。

1. 使用 5 mm 六角套筒扳手松开调节螺钉 (不得拆下螺钉)。
2. 使用 19 mm 开口扳手转动调节螺钉，以将滚筒略微压靠在导轨上。
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3. 牢固拧紧调节螺钉。如果滑架在未安装金刚石取芯钻机时保持在位，在安装有钻机时向下移动，则表示滑
架已正确调节。

6.1.2 用于 DD­ST 200 的 DD 200：调节导轨与滑架之间的间隙

-注意-
可使用滑架上的 6 个调节螺钉调节导轨与滑架之间的间隙。

1. 使用六角套筒扳手将调节螺钉拧紧至手紧程度。
技术数据
拧紧力矩 3 Nm

2. 然后，通过转动半圈松开侧面的 4 个调节螺钉，通过转动 1/4 圈松开后部的两个调节螺钉。
3. 如果滑架在未安装金刚石取芯钻头时保持在位，但在安装有金刚石取芯钻头时向下移动，则表示滑架已正

确调节。

6.2 更换碳刷

-危险-
伤害风险 电击风险。
▶ 钻机只能由经过授权和培训的人员进行操作、维护和修理。必须将任何可能的危险都特别告知该人

员。

-注意-
当碳刷需要更换时，带开口扳手符号的指示灯亮起。
始终一次性将所有碳刷全部更换成新的。

1. 断开金刚石取芯钻机与电源的连接。
2. 打开电动机左侧和右侧上的碳刷盖。
3. 记住碳刷如何安装以及导体如何定位。从金刚石取芯钻机上拆下磨损的碳刷。
4. 安装新碳刷，使其精确定位在旧碳刷之前安装的位置。

-注意-
当插入碳刷时，注意避免损坏指示灯导线上的绝缘层。

5. 旋上电动机左侧和右侧上的碳刷盖。
6. 通过让钻机无负荷持续运转至少 1 分钟磨合碳刷。

-注意-
更换碳刷后，指示灯将在钻机运行大约 1 分钟之后熄灭。
如果未遵守 1 分钟的最小磨合时间，则将大幅缩短碳刷的使用寿命。

6.3 运输和存放

-小心-
人身伤害和物质损失风险 因霜冻而损坏的部件会导致工具停止工作，并为用户带来伤害风险。
▶ 当温度可能降至零度以下时，检查以确保电动工具中没有水。

-警告-
伤害风险 单个部件可能分离并掉落。
▶ 不要用起重机提升金刚石取芯钻机和/或钻架。

-注意-
将金刚石取芯钻机、钻架和取芯钻头作为独立装置运输。
运输设备时，将滚轮总成 (配件) 用作辅助工具。
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▶ 存放金刚石取芯钻机之前，打开水流量调节器。

7 故障排除
▶ 如果您碰到的问题未在此表中列出或您无法自行实施补救措施，请联系 Hilti 服务部门。

7.1 DD 200：金刚石取芯钻机不在正常运转状态
故障 可能原因 解决方案

维护指示灯不显示任何内容。

PRCD 没有开启。 ▶ 确认 PRCD 功能正常并开启。
电源中断。 ▶ 接上另一电动工具或设备并检查

它是否工作。
▶ 检查插头连接、电源线、供电线

路和总电源保险丝。
电机内进水。 ▶ 使金刚石取芯钻机在温暖、干燥

的地方完全晾干。

维护指示灯亮起。

碳刷已磨损。 ▶ 更换碳刷。 → 页码 171

维护指示灯闪烁。

电机过热。 ▶ 等待几分钟至电机冷却，或使金
刚石取芯钻机无负荷运转，以加
快冷却过程。关闭金刚石取芯钻
机，然后再次打开。

7.2 DD 200：金刚石取芯钻机在正常运转状态
故障 可能原因 解决方案

维护指示灯闪烁。

电机过热。金刚石取芯钻机在冷却
模式下运转。

▶ 等待几分钟至电机冷却，或使金
刚石取芯钻机无负荷运转，以加
快冷却过程。如果达到正常温
度，则显示屏指示值消失，且金
刚石取芯钻机启动重启联锁装
置。关闭金刚石取芯钻机，然后
再次打开。

维护指示灯亮起。

碳刷几乎达到磨损极限。金刚石取
芯钻机将继续运转几小时，直至自
动停机。

▶ 在下次有合理机会时更换碳刷。

碳刷已经更换，必须进行磨合。 ▶ 通过让钻机无负荷持续运转至少
1 分钟磨合碳刷。

钻孔性能指示灯不亮。

电动机电子系统和 LED 指示灯之间
的通信错误。

▶ 金刚石取芯钻机甚至可以在未配
备 LED 指示灯的条件下工作。

▶ 得便务请从速将金刚石取芯钻机
运送至 Hilti。

金刚石取芯钻机无法实现全部
性能。

供电网络故障 – 出现欠压。 ▶ 检查其他电力用户是否中断了网
络或发电机供电。

▶ 检查所用的延长线的长度。
金刚石取芯钻头不旋转。 金刚石取芯钻头卡在基材中。 ▶ 使用开口扳手释放金刚石取芯钻

头：将电源线插头从电源插座上
断开。使用适当的开口扳手夹住
金刚石取芯钻头 (靠近连接端)，
并通过旋转释放金刚石取芯钻
头。

标准导向钻孔
▶ 转动手轮并通过上下移动滑架试

图释放金刚石取芯钻头。
档位选择开关未接合。 ▶ 操作档位选择开关直至接合。
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故障 可能原因 解决方案
钻孔速度下降。 已达到最大钻孔深度。 ▶ 去除取芯并使用取芯钻头加长

件。
取芯卡在金刚石取芯钻头中。 ▶ 去除取芯。
用于基材的取芯钻头的规格不正
确。

▶ 选择更适合的金刚石取芯钻头规
格。

含钢量高 (通过含金属切屑的清水指
示)。

▶ 选择更适合的金刚石取芯钻头规
格。

金刚石取芯钻头有故障。 ▶ 检查金刚石取芯钻头是否损坏并
在必要时更换。

选择的档位不正确。 ▶ 选择正确的档位。
接触压力过低。 ▶ 增加接触压力。
钻机电量过低。 ▶ 选择低一档运行。
金刚石取芯钻头锋口被磨钝。 ▶ 将金刚石取芯钻头钻入磨板中将

其磨快。
水流量过高。 ▶ 通过调节水流量调节器降低水流

量。
水流量过低。 ▶ 检查金刚石取芯钻机的供水源，

或通过调节水流量调节器增加水
流量。

滑架锁已接合。 ▶ 释放滑架锁止机构。
手轮可以不受任何阻力地转
动。

剪切销损坏。 ▶ 更换剪切销。

金刚石取芯钻头不能装入夹头
中。

取芯钻头连接端或夹头脏污或损
坏。

▶ 清洁并润滑连接端和 / 或夹头或
更换这些零部件。

水从水旋转接头或传动机构壳
体处溢出。

水压力过高。 ▶ 降低水压力。
旋转轴封磨损殆尽。 ▶ 更换旋转轴封。

在操作过程中，水从夹头处溢
出。

金刚石取芯钻头没有安全固定在夹
头中。

▶ 安全固定金刚石取芯钻头。
▶ 拆下取芯钻头。沿着金刚石取

芯钻头本身的轴旋转大约 90°。
重新安装金刚石取芯钻头。

取芯钻头连接端 / 夹头脏污。 ▶ 清洁并润滑连接端和 / 或夹头。
位于夹头或连接端上的密封件有故
障。

▶ 检查密封件并在必要时进行更
换。

没有水流。 供水通道堵塞。 ▶ 增加水压或从相反方向将供水通
道冲洗干净。清洁进水孔和出水
孔。

钻孔系统间隙过大。 金刚石取芯钻头没有安全固定在夹
头中。

▶ 安全固定金刚石取芯钻头。
▶ 拆下取芯钻头。沿着金刚石取

芯钻头本身的轴旋转大约 90°。
重新安装金刚石取芯钻头。

取芯钻头连接端 / 夹头有故障。 ▶ 检查连接端和夹头并在必要时进
行更换。

金刚石取芯钻机与滑架或垫片之间
的连接松开。

▶ 检查连接，必要时重新紧固金刚
石取芯钻机。

滑架间隙过大。 ▶ 调整导轨和滑架之间的间隙。
钻架上的螺钉 / 螺栓松动。 ▶ 检查钻架上的螺钉 / 螺栓是否紧

固，必要时固定它们。
钻架紧固不充分。 ▶ 更安全地固定钻架。
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7.3 DD 250：金刚石取芯钻机不在正常运转状态
故障 可能原因 解决方案

多功能显示屏没有任何显示。

PRCD 没有开启。 ▶ 确认 PRCD 功能正常并开启。
电源中断。 ▶ 接上另一电动工具或设备并检查

它是否工作。
▶ 检查插头连接、电源线、供电线

路和总电源保险丝。
电机内进水。 ▶ 使金刚石取芯钻机在温暖、干燥

的地方完全晾干。

要求维修。

碳刷已磨损。 ▶ 更换碳刷。 → 页码 171

电机内进水。 ▶ 使金刚石取芯钻机在温暖、干燥
的地方完全晾干。

重启联锁装置。

电机过热。冷却过程全部完成。 ▶ 关闭金刚石取芯钻机，然后再次
打开。

供电网络故障 - 电源已中断。 ▶ 检查其他电力用户是否中断了网
络或发电机供电。

▶ 检查所用的延长线的长度。
▶ 关闭金刚石取芯钻机，然后再次

打开。
超过初始钻孔模式启动时的最大运
转时间。

▶ 关闭金刚石取芯钻机，然后再次
打开。

电机内进水。 ▶ 使金刚石取芯钻机在温暖、干燥
的地方完全晾干。

过热。

电机过热。 ▶ 等待几分钟至电机冷却，或使金
刚石取芯钻机无负荷运转，以加
快冷却过程。关闭金刚石取芯钻
机，然后再次打开。

7.4 DD 250：金刚石取芯钻机在正常运转状态
故障 可能原因 解决方案

过热。

电机过热。金刚石取芯钻机在冷却
模式下运转。

▶ 等待几分钟至电机冷却，或使金
刚石取芯钻机无负荷运转，以加
快冷却过程。如果达到正常温
度，则显示屏指示值消失，且金
刚石取芯钻机启动重启联锁装
置。关闭金刚石取芯钻机，然后
再次打开。

碳刷更换之前的剩余运转时
间。

碳刷几乎达到磨损极限。金刚石取
芯钻机将继续运转几小时，直至自
动停机。

▶ 在下次有合理机会时更换碳刷。

碳刷更换之后的磨合。

碳刷已经更换，必须进行磨合。 ▶ 通过让钻机无负荷持续运转至少
1 分钟磨合碳刷。
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故障 可能原因 解决方案

多功能显示屏没有任何显示。

电动机电子系统和多功能显示屏之
间的通信错误。

▶ 金刚石取芯钻机甚至可以在未配
备显示屏指示灯的条件下工作。

▶ 得便务请从速将金刚石取芯钻机
运送至 Hilti。

无法启动初始钻孔模式。

金刚石取芯钻机正在钻孔。 ▶ 转动手轮，直至取芯钻头不再与
基材接触。

碳刷已经更换，金刚石取芯钻机正
在磨合。

▶ 完成磨合过程。

电机过热。金刚石取芯钻机在冷却
模式下运转。

▶ 完成冷却过程。

金刚石取芯钻机在初始钻孔模式下
刚刚运转 2 分钟。

▶ 重新启动初始钻孔模式之前，
等待至少 30 秒。

供电网络故障 - 金刚石取芯钻
机无法实现全部性能。

供电网络故障 – 出现欠压。 ▶ 检查其他电力用户是否中断了网
络或发电机供电。

▶ 检查所用的延长线的长度。

多功能显示屏在档位显示屏处
指示“0”，金刚石取芯钻头不转
动。

档位选择开关未接合。 ▶ 操作档位选择开关直至接合。

金刚石取芯钻头不旋转。 金刚石取芯钻头卡在基材中。 ▶ 使用开口扳手释放金刚石取芯钻
头：将电源线插头从电源插座上
断开。使用适当的开口扳手夹住
金刚石取芯钻头 (靠近连接端)，
并通过旋转释放金刚石取芯钻
头。

标准导向钻孔
▶ 转动手轮并通过上下移动滑架试

图释放金刚石取芯钻头。
钻孔速度下降。 已达到最大钻孔深度。 ▶ 去除取芯并使用取芯钻头加长

件。
取芯卡在金刚石取芯钻头中。 ▶ 去除取芯。
用于基材的取芯钻头的规格不正
确。

▶ 选择更适合的金刚石取芯钻头规
格。

含钢量高 (通过含金属切屑的清水指
示)。

▶ 选择更适合的金刚石取芯钻头规
格。

金刚石取芯钻头有故障。 ▶ 检查金刚石取芯钻头是否损坏并
在必要时更换。

选择的档位不正确。 ▶ 选择正确的档位。
接触压力过低。 ▶ 增加接触压力。
钻机电量过低。 ▶ 选择低一档运行。
金刚石取芯钻头锋口被磨钝。 ▶ 将金刚石取芯钻头钻入磨板中将

其磨快。
水流量过高。 ▶ 通过调节水流量调节器降低水流

量。

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



176

故障 可能原因 解决方案
钻孔速度下降。 水流量过低。 ▶ 检查金刚石取芯钻机的供水源，

或通过调节水流量调节器增加水
流量。

滑架锁已接合。 ▶ 释放滑架锁止机构。
手轮可以不受任何阻力地转
动。

剪切销损坏。 ▶ 更换剪切销。

金刚石取芯钻头不能装入夹头
中。

取芯钻头连接端或夹头脏污或损
坏。

▶ 清洁并润滑连接端和 / 或夹头或
更换这些零部件。

水从水旋转接头或传动机构壳
体处溢出。

水压力过高。 ▶ 降低水压力。
旋转轴封磨损殆尽。 ▶ 更换旋转轴封。

在操作过程中，水从夹头处溢
出。

金刚石取芯钻头没有安全固定在夹
头中。

▶ 安全固定金刚石取芯钻头。
▶ 拆下取芯钻头。沿着金刚石取

芯钻头本身的轴旋转大约 90°。
重新安装金刚石取芯钻头。

取芯钻头连接端 / 夹头脏污。 ▶ 清洁并润滑连接端和 / 或夹头。
位于夹头或连接端上的密封件有故
障。

▶ 检查密封件并在必要时进行更
换。

没有水流。 供水通道堵塞。 ▶ 增加水压或从相反方向将供水通
道冲洗干净。清洁进水孔和出水
孔。

钻孔系统间隙过大。 金刚石取芯钻头没有安全固定在夹
头中。

▶ 安全固定金刚石取芯钻头。
▶ 拆下取芯钻头。沿着金刚石取

芯钻头本身的轴旋转大约 90°。
重新安装金刚石取芯钻头。

取芯钻头连接端 / 夹头有故障。 ▶ 检查连接端和夹头并在必要时进
行更换。

金刚石取芯钻机与滑架或垫片之间
的连接松开。

▶ 检查连接，必要时重新紧固金刚
石取芯钻机。

滑架间隙过大。 ▶ 调整导轨和滑架之间的间隙。
钻架上的螺钉 / 螺栓松动。 ▶ 检查钻架上的螺钉 / 螺栓是否紧

固，必要时固定它们。
钻架紧固不充分。 ▶ 更安全地固定钻架。

8 废弃处置
大部分用于 Hilti 工具和设备生产的材料是可回收利用的。在可以回收之前，必须正确分离材料。在很多国

家，您的旧工具、机器或设备可送至 Hilti 进行回收。敬请联系 Hilti 服务部门或您的喜利得公司代表获得更多
信息。
遵守欧洲指令和地区法律有关废弃电子和电气设备的规定，并且废弃处置的实施应该符合国家法律。必须单
独收集已达到使用寿命期限的电动工具或设备，并以环保的方式进行回收。

▶ 不允许将电动工具或设备与家用垃圾一起处理。

8.1 有关钻孔泥浆废弃处置的预处理建议

-注意-
未经过适当的预处理就将钻孔泥浆直接排入河流、湖泊或污水系统中会带来自然环境问题。有关最新的
规定信息，请咨询当地政府当局。

1. 收集钻孔泥浆 (例如使用湿式工业真空吸尘器)。
2. 使钻孔泥浆沉积下来，然后在建筑废物处理场处理固体材料 (添加絮凝剂可加快沉积过程)。
3. 必须先通过添加酸性中和剂对剩余的水 (碱性，pH 值 > 7) 进行中和或使用大量的水进行稀释，然后才允许

其流入污水系统。
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9 制造商保修
▶ 如果您有保修条件方面的问题，请联系您当地的 Hilti 公司代表。

10 EC 符合性声明
制造商
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
列支敦士登
按照我们单方面的责任，我们声明本产品符合下列指令和标准。
名称 金刚石取芯钻机

型号名称 DD 200/HD 30
分代号 02
设计年份 2015

型号名称 DD 200/ST 200
分代号 02
设计年份 2015

型号名称 DD 250
分代号 02
设计年份 2015

适用指令： • 2004/108/EC (截至 2016 年 4 月 19 日)
• 2014/30/EU (截至 2016 年 4 月 20 日)
• 2006/42/EC
• 2011/65/EU

适用标准： • EN 62841-1，EN 62841-3-6
• EN ISO 12100

技术文件归档： • 电动工具审批部门
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
德国

Schaan，2015/9

Paolo Luccini
(质量与流程管理业务部门/电动工具和配件业务部门
负责人)

Johannes Wilfried Huber
(金刚石业务部门高级副总裁)
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1 文件相關資訊

1.1 慣例
1.1.1 禁止標誌
本文件採用下列禁止標誌：

不可使用起重機運送

1.1.2 警告標誌
本文件採用下列警告標誌：

一般危險警告

警告：表面高溫

警告：危險電壓

1.1.3 強制符號
本文件採用下列強制標誌：

使用前請閱讀操作手冊

配戴安全手套

1.1.4 符號
本文件採用以下列符號：

維修指示燈

鑽孔開始模式

運轉時間計數器

鑽孔性能指示燈：增加觸壓

鑽孔性能指示燈：降低觸壓

保護接地

無負載下的額定速率

使用說明與其他資訊

1.1.5 印刷重點強調
我們利用以下印刷方式強調本技術文件的重要內容：

1 號碼對應各個圖案，
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1.2 資訊通知
位於鑽孔機台、底座或鑽石岩心鑽孔機具上

真空吸盤底座上之圖示
圖片上半部：在進行水平鑽孔作業時，若使用真空吸盤底座固定機具，須另
外以其他方式固定鑽孔機台。
圖片下半部：在向上進行鑽孔時，請勿以真空基座固定法作為固定機具的唯
一方式。

位於鑽石岩心鑽孔機具上
進行高處作業時，必須搭配使用集水系統與溼式工業用真空吸塵器。

位於鑽石岩心鑽孔機具上
當漏電保護插座（PRCD）功能正常時，才可操作本系統。

1.3 操作說明
▶ 在進行操作前務必先閱讀操作手冊。
▶ 務必將操作說明和機具放在一起。
▶ 將機具交給其他人時，應將操作說明一併轉交。
不含變更與錯誤。
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1.4 產品資訊
▶ 型號標誌和序號標誌都置於產品額定規格銘牌上。請將本資料記錄在下表中，向Hilti代理商或Hilti服務維

修部門查詢時需附上本資料。
產品資訊
鑽石鑽頭機具 DD 250

DD 200/HD 30
DD 200/ST 200

產品代別 02
序號

2 安全性

2.1 警告
警告目的
警告使用本產品的人員可能發生之危險。
使用的關鍵字說明

危險
此標語警示會發生對人造成嚴重傷害甚至致死的危險情形。
警告
此標語警示可能會發生造成人員受傷或死亡之危險情況。
注意
此標語警示可能會發生造成人員受傷，或造成設備及其他財產損壞之危險狀況。

2.2 安全預防措施
以下章節中所列的安全預防措施，包含所有符合各種適用標準下必須列示於操作手冊上的電動機具安全規
範。因此，其中可能有些與本機具無關。

2.2.1 機具一般安全預防措施
警告 請確認您有閱讀本機具所附的所有安全預防措施、操作說明與技術資料。未能遵守以下說明可能會造

成電擊事故、火災和（或）嚴重的傷害。
保留所有安全須知與說明以供日後參考。
安全預防措施中所稱的「機具」係指使用電源（有線）或電池（無線）的電動機具。
工作區域安全
▶ 請保持工作區的清潔與採光充足。雜亂而昏暗的工作區會導致意外發生。
▶ 請勿在可能容易發生爆炸的場所操作本機具（例如有可燃性液體、氣體或粉塵存在的地方）。 機具產生的

火花可能會引燃塵埃或煙霧。
▶ 在操作電動機具時請勿讓旁觀者、兒童與訪客靠近。注意力不集中時容易發生機具失控的情形。
電力安全
▶ 機具的電源線插頭必須與電源插座相符合。不可修改以任何方式修改插座。請勿將配接器插頭使用在接觸

地板〈接地〉的機具上。未經修改的插頭以及搭配的電源插座可減少發生電擊的危險。
▶ 免讓身體碰觸到如管線、散熱器、烹調器具、爐灶與冰箱等與土地或地表接觸之物品。身體如果接觸這些

接地面會增加觸電的危險。
▶ 請勿將機具曝露在下雨或潮濕的環境中。流入機具的水會增加發生電擊事故的危險。
▶ 請勿不當使用電源線。勿以電源線吊掛、拖拉機具或拔下機具插頭。讓電源線遠離熱、油、銳利的邊緣或

會移動的零件。受損或糾纏的電源線會增加發生電擊的危險。
▶ 於室外操作機具時，務必適用於戶外的延長線。使用適合在戶外使用的延長線可降低電擊事故發生的風

險。
▶ 如果無法避免在潮濕的環境下使用機具，請安裝漏電斷路器。使用漏電斷路器可降低發生電擊事故的風

險。
人員安全
▶ 操作機具時，請提高警覺，注意進行中的工作並善用常識。感到疲勞或受到藥物、酒精或治療的影響時勿

使用機具。操作此機具時一不留神，便可能導致嚴重人身傷害。
▶ 請穿著防護配備並隨時配戴保護眼鏡。根據機具的不同，配戴像是防塵面罩、防滑鞋、安全帽及耳罩等安

全防護配備可減少受傷的風險。
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▶ 避免意外啟動。連接到電源和（或）電池前以及提起或攜帶前，請先檢查機具是否已經關閉。攜帶機具
時，如果把手指放在開關上、或在開關開啟時將機具插上插頭容易發生意外。

▶ 請在機具開關開啟前，取下調整鑰匙或開關。將工具或鑰匙留在機具的轉動零件中可能會造成人員傷害。
▶ 避免不習慣的身體姿勢。隨時站穩並維持平衡。 這可讓您在意外的情況發生時，對機具有較好的控制。
▶ 穿著適當服裝。請勿穿寬鬆的衣服或配戴珠寶。請讓頭髮、衣服與手套遠離移動性零件。移動性零件可能

會夾到寬鬆的衣服、珠寶或長髮。
▶ 如果機具可連接吸塵裝置與集塵設備，請連接並適當使用這些設備。使用除塵裝置可降低與粉塵有關的危

險。
▶ 即便您已多次使用並熟悉本機具，仍請勿疏於安全意識及輕忽機具安全規範。 疏忽大意可能在轉眼間即造

成嚴重傷害。
機具的使用
▶ 請勿過度使用機具。依據用途使用正確的機具。正確的電動機具依其設計的效能範圍運作可使工作成效更

佳且更安全。
▶ 若機具開關損壞請勿使用。任何無法以開關控制的機具都很危險且需要維修。
▶ 進行任何微調、更換配件或貯放設備前，應先將插頭拔離插座或將電池拆掉。 此預防措施可降低機具意外

啟動的風險。
▶ 將機具貯放在兒童無法取得之處。勿讓不熟悉機具或說明的人員操作本機具。機具在未經訓練的使用者手

中是很危險的。
▶ 請仔細維護機具與配件。確認移動性零件可正常運作且未卡住，只要有零件損壞均會影響機具運作。若零

件損壞，請先將其修復再繼續使用機具。很多意外便是由維護不當的機具造成的。
▶ 保持切割機具的銳利與清潔。經適當維護而具銳利裁切面的機具，較不可能卡住並且較容易控制。
▶ 僅可依手冊說明的方式使用機具、配件、彈圈夾具等。請考量工作條件以及欲進行的工作。將機具用在原

目的外之用途可能會造成危險。
▶ 保持握把與其表面的乾燥、清潔且不要讓上面出現油漬。滑溜的握把及其表面會無法安全操作機具，且在

發生意外時不利控制。
維修服務
▶ 請將機具交由合格、受過訓練的人員維修，並使用Hilti原廠備件。如此一來才能確保機具的安全性。

2.2.2 鑽石鑽孔安全性警告
▶ 當進行需要用水的鑽孔作業時，請將水導出操作員的工作區域或使用集水裝置。上述預防措施可保持操作

員的工作區域乾燥，降低觸電的風險。
▶ 當所進行的工作，其切割配件可能會碰觸到隱藏配線或其自身的電線時，操作時請握住機具的絕緣握把。

接觸「導電」電線，會導致機具暴露在外的金屬零件「導電」，使得操作人員遭受電擊。
▶ 鑽石鑽孔時請戴上耳罩。暴露於噪音環境下會導致聽力受損。
▶ 鑽頭卡住時，請停止下壓的力道並關閉機具。了解情況並採取更正措施，以消除造成鑽頭卡住的因素。
▶ 在工作中重新開始進行鑽石鑽孔前，應確認鑽頭能夠自由旋轉。鑽頭若卡住時可能無法啟動、造成機具過

載、或造成鑽石鑽頭從工件上鬆脫。
▶ 若在工件上使用安卡或固定釘固定鑽孔機台，應確認採用固定方式足以支撐和控制運轉中的機具。若工件

結構脆弱或有空洞，安卡可能會脫離而造成鑽孔機台從工件上鬆脫。
▶ 使用真空吸盤在工件上固定鑽孔機台時，請將吸盤安裝在平滑、乾淨且無空洞的表面。勿固定在層壓表面

上，例如磁磗和複合塗層。若工件不平滑、不平整或不穩固，吸盤可能會從工件上脫離。
▶ 鑽孔時應確認吸力充足。如果吸力不足，吸盤可能會從工件上鬆脫。
▶ 除了向下鑽孔外，不得使用真空吸盤固定機具進行鑽孔。如果吸力消失，吸盤會從工件上鬆脫。
▶ 當鑽穿牆面或天花板時，請確認另一端的人員及工作場所受到妥善防護。鑽頭會從鑽孔處突出或是岩心可

能會掉到另一端。
▶ 當向上鑽孔時，請務必使用說明指定的集水裝置。勿讓水流入機具中。流入機具的水會增加發生電擊事故

的危險。

2.2.3 其他安全預防措施
人員安全
▶ 不得改裝或修改本機具。
▶ 本機具不應由未受特殊訓練且經驗不足的人員使用。
▶ 將機具放在兒童拿不到的地方。
▶ 避免接觸旋轉中的零件。僅在將機具定位於工件位置上時，才能啟動電源。碰觸旋轉零件，特別是旋轉的

配件，會導致受傷。
▶ 避免皮膚接觸鑽渣。
▶ 像是含鉛塗料、部份木材、含矽混凝土 / 石材 / 石頭、礦物與金屬等基材所產生的粉塵可能造成人員傷

亡。操作人員與旁觀者接觸或吸入粉塵可能會引起過敏及 / 或造成呼吸問題或其他疾病。像是橡木與山毛
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櫸木材的粉塵已列為致癌物質，尤其是當它們使用調濕塗料（鉻酸鹽、木材防腐劑）時。包含石綿之基材
務必由專人處理。請盡量使用強效的除塵系統。因此，請使用Hilti建議且專為本機具設計的木屑及（或）
礦物粉塵真空吸塵器。請確保工作場所適當通風。建議依粉塵類型使用適合的防塵面罩。請遵守適用於您
機具作業材料的國家安全法規。

▶ 本鑽石岩心鑽孔機具和鑽心鑽頭為高重量的器材。機具運轉時會有被壓傷的風險。使用機具時，使用者及
周圍人員都必須戴上適當的護目鏡、安全帽、耳罩、手套及防護鞋。

小心處理與使用電子機具
▶ 確認機具是否有確實固定在鑽孔機台中。
▶ 仔細確認終端固定處已確實安裝在鑽孔機台上。如果未安裝此零件，與安全相關的終端固定器無法發揮功

能。
▶ 確認配件使用的固定系統與鑽孔機具相容且已正確固定在夾頭中。
電力安全
▶ 避免使用含多插座的延長線，並應避免同時使用數個連接同一延長線的機具。
▶ 當機具有適當額定電源且有接地導體時，才可操作。
▶ 開始工作前，請先檢查工作區域（例如使用金屬探測器）以確保工作場所是否有隱藏的電纜線、瓦斯管或

水管。例如，當不小心損害電源線時，機具外部的金屬零件可能會導電。這會大大增加發生電擊意外的危
險。

▶ 確認滑動架前進時，管線未穿破和受損。
▶ 在未搭配漏電保護插座（PRCD）時，不得操作本機具（無PRCD之機具：在未裝有絕緣變壓器時，不得

操作本機具）。請在每次使用前測試漏電保護插座（PRCD）。
▶ 請定期檢查機具電源線，並在發現損壞時，請合格的電力專員更換。若機具的電源線損壞，必須以Hilti顧

客服務部門所提供並認可的專用電源線更換。定期檢查延長線，並在發現損壞時予以更換。當機具運轉
時，如果發現電源線或延長線受損，請勿碰觸。請將電源線插頭自插座拔除。受損的電源線或延長線可能
會引發電擊事故。

▶ 請勿在機具髒污或潮濕時進行操作。粉塵（特別是可導電材料所產生的粉塵）或機具表面的濕氣可能會造
成電擊事故。因此，骯髒或積著粉塵的機具應定期由Hilti維修中心檢查，尤其是當設備常使用於具傳導性
材質時。

工作場所
▶ 開始鑽孔前一定要得到現場工程師或其他任何有此專業授權人的許可。在建築物或結構體上進行鑽孔（尤

其是對鋼樑及承重物件進行切割時）會影響結構的靜力平衡。
▶ 若鑽孔機台未確實固定，請務必將鑽孔機台上安裝的機具移到底以防止其落下。
▶ 電源絕緣線、延長線、水管和真空吸塵管要遠離機具中轉動的零件。
▶ 在高處進行濕式鑽孔時一定要使用集水系統搭配濕式工業級真空吸塵器。
▶ 在向上進行鑽孔時，請勿以真空基座固定法作為固定機具的唯一方式。
▶ 在進行水平鑽孔作業時，使用真空基座固定法（配件）固定的機具須另外以其他方式固定鑽孔機台。

3 說明

3.1 鑽石岩心鑽孔機具DD 250 / 鑽孔機台DD­HD 30零件、指示燈與操作控制裝置 1
鑽石岩心鑽孔機具DD 250
@ 多功能顯示幕
; 鑽孔開始模式按鈕
= 運轉時間計數器按鈕
% 機具額定銘牌
& On/Off開關
( 電源線蓋
) 檔位選擇器

+ 具漏電保護插座（PRCD）的電源線
§ 水管
/ 攜帶握把（2個）
: 碳刷蓋（2個）
∙ 水流調節器
$ 夾頭

滑動架DD-HD 30
£ 手輪軸承1:1
| 手輪軸承1:3
¡ 偏心固定梢（鑽石岩心鑽孔機具鎖定裝置）
Q 切割栓（5個）
W 手輪

E 調平指示器（2個）
R 滑動架鎖
T 電源線導管
Z 滑動架作動調整螺絲（4個）

鑽孔機台DD-HD 30
U 螺紋轉軸（配件） I 蓋子
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O 滑軌
P 握把
Ü 支柱
[ 夾頭螺帽
] 夾緊軸
Æ 機具額定銘牌
º 底盤
~ 安卡
A 鑽孔中心指示器

S 調平螺絲（3個）
D 終端固定螺絲
F 深度計（配件）
G 集水器密封墊片（配件）
H 集水器（配件）
J 密封裝置（配件）
K 集水器底座（配件）
L 橫移機制轉接器

真空吸盤底座（配件）
Ö 真空釋放閥
Ä 真空管接頭
† 橫移機制轉接器

Œ 壓力計
Å 真空密封裝置
ª 調平螺絲（4個）

3.2 鑽石岩心鑽孔機具DD 200 / 鑽孔機台DD­ST 200的零件、指示燈與操作控制裝置 2
鑽石岩心鑽孔機具DD 200
@ 維修指示燈
; 鑽孔性能指示燈
= On/Off開關
% 手輪
& 攜帶握把（2個）
( 滑動架外殼
) 手輪軸承
+ 切割栓（2個）
§ 中介零件
/ 檔位選擇器
: 調整螺絲六角形套筒扳手
∙ 電源線導管

$ 滑動架鎖
£ 調整滑動架與滾輪間作動的螺絲（2個）
| 具漏電保護插座（PRCD）的電源線
¡ 碳刷蓋（2個）
Q 電源線蓋
W 調整滑動架與滑動件間作動的螺絲（4個）
E 水流調節器
R 水管
T 夾頭
Z 機具額定銘牌
U 中介零件螺絲（4個）

DD­ST 200鑽孔機台
I 螺紋轉軸（配件）
O 螺紋轉軸夾頭
P 終端固定螺絲
Ü 滑軌
[ 夾頭螺帽
] 夾緊軸
Æ 安卡
º 調平螺絲（4個）

~ 底盤
A 深度計（配件）
S 集水器底座間隔片（配件）
D 集水器密封墊片（配件）
F 密封裝置（配件）
G 集水器（配件）
H 集水器底座（配件）

3.3 用途
本文所述產品為電動式鑽石岩心鑽孔機具。設計用途為在（強化）礦物基材中運用鑽孔機台及溼式鑽孔技術
進行通孔與盲孔鑽孔。本鑽石岩心鑽孔機具不可採用手持操作。
本產品係供專業人士使用。僅能由經過認可與訓練的人員進行操作、維護及保養。務必將可能發生的特定危
險告知該人員。未經訓練之人員錯誤的操作或操作時不按照工作步驟，本產品和它的補助工具設備有可能會
發生危險。
▶ 使用鑽石岩心鑽孔機具時請務必搭配鑽孔機台。鑽孔機台必須使用安卡或真空吸盤底座妥善固定於基材

中。
▶ 請勿使用鐵鎚或其他重物來調整底盤。
▶ 機具驅動連接供電總電源時，需符合額定銘牌上所指定的電壓和頻率。
▶ 遵守國家健康與安全要求。
▶ 遵守配件使用安全規則及操作說明。
▶ 為降低受傷的危險，僅可用Hilti原廠岩心鑽頭及配件。
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3.4 DD 250：鑽石岩心鑽孔機具上故障顯示的顯示符號與說明
鑽石岩心鑽孔機具必須準備就緒（已插電且開啟PRCD）才會顯示以下指示燈。

資訊狀態列

本狀態列會依機具目前的狀態（例如接合的檔位或啟用的鑽孔開始模式等）
顯示不同資訊內容。

警示訊息狀態列。

本狀態列會顯示各種不會造成鑽石岩心鑽孔機具立即停止的警示內容，
例如（左至右）距離需更換碳刷的時間、保養時間或電源供應器有故障等。

氣泡水平儀

鑽石岩心鑽孔機具未啟動。本指示器可協助您調整系統，在以一定角度鑽孔
時將鑽孔機台對齊。該指示器會以符號及角度的方式呈現鑽石岩心鑽孔機具
的校準狀態。
注意
室溫下的角度精確度：±2°

一到四檔的檔位指示器

鑽石岩心鑽孔機具以無負載狀態運作中。本指示器有助於確保接合的檔位
適合鑽石岩心鑽頭使用。在左上方，指示器會顯示接合的檔位，在中央的部
分，則會以公釐與英吋為單位顯示建議搭配此檔位的岩心鑽頭直徑範圍。

鑽孔開始模式已啟用

鑽石岩心鑽孔機具已關閉或以無負載狀態運作中。此功能可在使用大直徑岩
心鑽頭的情況下以低震動的方式開始鑽孔。此功能可隨時按下鑽孔開始模式
按鈕將其停用。
注意
指示器將在幾秒後自動隱藏。

鑽孔開始模式無法啟用

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式的按鈕在鑽石岩心鑽孔機具處於：有
負載、更換碳刷後運轉、冷卻模式下運作時被按下，或是在鑽石岩心鑽孔機
具以鑽孔開始模式操作兩分鐘後立刻按下。此時無法啟動。
注意
指示器將在幾秒後自動隱藏。

使用鑽孔開始模式的運
轉時間

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式已啟用。該指示器顯示鑽石岩心鑽孔
機具自動關閉前的剩餘時間。
注意
為保護鑽石岩心鑽孔機具，鑽孔開始模式會在最多兩分鐘後自動關閉。

鑽孔性能指示燈：觸壓過低

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式已啟用。該指示燈有助於確保鑽石岩
心鑽孔機具以最佳範圍運作。背景色：黃色。
觸壓過低。請增加觸壓。
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鑽孔性能指示燈：最佳觸壓

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式已啟用。該指示燈有助於確保鑽石岩
心鑽孔機具以最佳範圍運作。背景色：綠色。
觸壓處於最佳狀態。

已超過額定電流限制

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式已啟用。顯示已超過20 A的額定電流
限制。背景色：綠色。
觸壓過高。請降低觸壓。

鑽孔性能指示燈：觸壓過高

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。鑽孔開始模式已啟用。該指示燈有助於確保鑽石岩
心鑽孔機具以最佳範圍運作。背景色：紅色。
觸壓過高。請降低觸壓。

運轉時間計數器

已按下運轉時間計數器按鈕。在最上方，指示器會顯示（鑽石岩心鑽孔機具
正在鑽孔）鑽孔時間，而在最下方，會以幾時幾分幾秒的方式顯示鑽石岩心
鑽孔機具的運作時間（鑽石岩心鑽孔機具已開啟）。按下運轉時間計數器按
鈕數秒可將總鑽孔時間重設為零。
注意
指示器將在幾秒後或再次按下任何按鈕後自動隱藏。

至下次更換碳刷前的剩
餘時間

鑽石岩心鑽孔機具運轉中。碳刷已接近磨耗限制。本指示燈有助於確保碳刷
能即時更換。該顯示幕會以幾時幾分幾秒顯示鑽石岩心鑽孔機具自動關閉前
的剩餘時間。指示燈將在幾秒後自動隱藏。

維修指示燈

碳刷磨損。必須更換碳刷。
發生內部故障。

於更換碳刷後運轉

鑽石岩心鑽孔機具運轉中。碳刷已更換，且必須讓機具在無負載狀態下持續
運轉至少一分鐘，以獲得最佳的使用壽命。指示器會顯示磨合程序剩餘的時
間。

過熱

鑽石岩心鑽孔機具已過熱。其已不在運轉，或以冷卻模式運轉中。該指示器
顯示鑽石岩心鑽孔機具冷卻前的剩餘時間。若鑽石岩心鑽孔機具在該時間後
仍顯過熱，則該時間會重新開始計算。

Printed: 04.09.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 01Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 03Printed: 09.11.2017 | Doc-Nr: PUB / 5245926 / 000 / 04



186

電源故障

電源網路發生電壓不足的情況。當電壓不足時，鑽石岩心鑽孔機具無法以全
功率運轉。
注意
指示器將在幾秒後自動隱藏。

重新啟動聯鎖裝置

已超過使用鑽孔開始模式進行作業的時間限制。電源故障；鑽石岩心鑽孔機
具已過載。過熱、馬達已進水或冷卻運轉時間已結束。

3.5 DD 200：維修指示燈與鑽孔效能指示燈
鑽石岩心鑽孔機具配備有維修指示燈與LED鑽孔效能指示燈。鑽石岩心鑽孔機具必須準備就緒（已插電且開
啟PRCD）才會顯示以下指示燈。
狀態 意義

亮紅燈 • 鑽石岩心鑽孔機具可正常運作。碳刷
已接近磨耗限制。本指示燈有助於確
保碳刷能即時更換。在燈第一次亮起
後，於自動斷電啟用前仍可持續使用
機具數小時。

• 鑽石岩心鑽孔機具可正常運作。碳刷
已更換，且必須讓機具在無負載狀態
下持續運轉至少一分鐘，以獲得最佳
的使用壽命。

• 鑽石岩心鑽孔機具無法正常運作。
碳刷磨損。必須更換碳刷。

• 鑽石岩心鑽孔機具無法正常運作。
鑽石岩心鑽孔機具損壞。

閃爍紅燈 • 過熱。請參閱「故障排除」。

左側的LED亮黃燈。 • 觸壓過低。

中間的LED亮綠燈。 • 觸壓處於最佳狀態。

右側的LED亮紅燈。 • 觸壓過高。

右側的LED閃紅燈 • 觸壓過高。已超過額定電流限制。

3.6 配備及數量

注意
為確保操作的安全及可靠性，請務必使用原廠Hilti備件與耗材。您可以在Hilti維修中心或網
站：www.hilti.com選購Hilti認可的備件、耗材和配件。

供應配件：DD­HD 30用DD 250/DD 200
鑽石岩心鑽孔機具，操作說明。
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供應配件：DD­ST 200用DD 200
鑽石岩心鑽孔機具、手輪 / 機桿、六角形套筒扳手、操作說明。

3.7 配件與備件
QR條碼

注意
用您的智慧手機掃描QR條碼以獲得更多資訊。

DD-HD 30鑽孔機台用DD 200

DD-ST 200鑽孔機台用DD 200

DD-HD 30鑽孔機台用DD 250

備用零件
項目編號 名稱
51279 軟管連接頭
2006843 碳刷220-240 V
2104230 碳刷100-127 V

4 技術資料

4.1 鑽石鑽頭機具
如果要使用發電機或變壓器供電，必須至少能提供兩倍於機具額定銘板上標示的額定輸入值電力。發電機或
變壓器的操作電壓必須隨時介於機具額定電壓+5%和–15%以內。
此處提供的資料適用於230V的額定電壓。資料可能會因為與額定電壓的偏差以及特定國家版本的系統而有所
差異。關於機具的電壓、頻率、電流和輸入電源功率的詳細資訊，請參閱機具的額定銘牌。
根據EN 61000-3-11的使用者參考資訊：開啟會導致電壓稍微下降。條件不佳時，其他電器的電源供應可能受
到負面影響。電阻小於0.4287歐姆時，表示電源供應正常。
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DD 250 DD­HD 30用DD
200

DD­ST 200用DD
200

重量：依據EPTA程序01/2003 EPTA 15.3 kg 14.6 kg 20.4 kg
鑽孔機台重
量（依據EPTA程
序01/2003）

DD-HD 30 21.4 kg 21.4 kg •/•
DD­ST 200 •/• •/• 12.3 kg

鑽孔深度不含延伸裝置 500 mm 500 mm 500 mm
容許水壓 ≤ 6 bar ≤ 6 bar ≤ 6 bar
無負載下額定轉速 1檔 240 rpm 240 rpm 240 rpm

2檔 580 rpm 580 rpm 580 rpm
3檔 1,160 rpm 1,160 rpm 1,160 rpm
4檔 2,220 rpm •/• •/•

最佳岩心鑽頭直徑 1檔 152 mm … 450 mm 152 mm … 500 mm 152 mm … 500 mm
2檔 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm 82 mm … 152 mm
3檔 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm 35 mm … 82 mm
4檔 12 mm … 35 mm •/• •/•

安卡底座標記與鑽孔圓心間的理想距離 330 mm 330 mm 380 mm
真空吸盤底座標記與鑽孔圓心間的理
想距離

165 mm 165 mm 215 mm

4.2 不同設備項目的容許岩心鑽頭直徑

注意
需遵守不同設備項目的認可鑽孔方向。
在向上鑽孔時必須使用具有集水系統的濕式 / 乾式真空吸塵器。

DD 250 DD­HD 30用DD 200 DD­ST 200用DD 200
Ø不含配件 12 mm … 300 mm 35 mm … 300 mm 35 mm … 400 mm
Ø含間隔片 12 mm … 450 mm 35 mm … 500 mm 35 mm … 500 mm
Ø含集水系統與濕式工業
用真空吸塵器

12 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm 35 mm … 250 mm

4.3 噪音資訊和震動值的量測標準依據EN 62841
操作說明中所提供之音壓和震動值已參照標準測量，並可用來比較不同機具之噪音。它們也可作為噪音量的
初步評估。提供之資料表示機具主要應用時之數值。若機具應用於不同之用途，搭配不同的配件或在保養不
良的情況下，其數據可能有所不同。在作業過程中，這有可能大幅提高其噪音量。當機具關閉，或開啟但未
進行任何作業時也應列入考量，才能準確評估噪音量。如此一來，作業過程中的總噪音量將大幅降低。確認
其他安全措施，以保護操作員不受噪音和 / 或震動影響，例如：保養機具與其配件、操作前保持雙手溫暖、
作業型式之安排等。
噪音值量測標準依據EN 62841
聲功率級數 (LWA） 109 dB(A)
無法判定的聲功率级數 (KWA） 3 dB(A)
音壓級數 (LpA） 93 dB(A)
無法判定的音壓級數 (KpA） 3 dB(A)

震動總值（三方向的震動向量和），量測標準依據EN 62841
依據EN 62841-3-6，手輪（星形握把）的三軸總震動（震動向量和）不可超過2.5 m/s²（含不確定性K值）。
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5 操作

5.1 DD-HD 30：設定鑽孔機台與設定鑽孔角度 3

注意
有受傷的危險 有被壓傷的風險。鬆開鑽孔機台上的傾斜機制會造成滑軌忽然傾斜。
▶ 特別注意。穿戴防護手套

注意
有受傷的危險 鑽石岩心鑽孔機具掉落會造成危險。
▶ 請固定將蓋子安裝在滑軌末端。蓋子提供保護功能並可作為終端固定裝置。

1. 鬆開滑軌底部旋轉接合點的螺絲以及支架頂端的螺絲。
2. 將滑軌調整到所需的角度。

注意
後面的角度規可做為輔助調整裝置。

3. 再將兩螺絲鎖緊。

5.2 DD-HD 30：將滑動架鎖在鑽孔機台上
1. 將滑動架鎖轉至鎖定位置。
◁ 鎖定栓必須接合在此位置上。

2. 輕輕轉動手輪確認滑動架是否有鎖好。

5.3 將手輪安裝到鑽孔機台上 4

注意
手輪可安裝於滑動架的左側或右側。
使用DD­HD 30鑽孔機台時，可將手輪安裝在兩個不同軸的滑動架上。上方軸會直接影響滑動架驅動
而，下方軸會以1：3的降檔影響滑動架驅動。

1. 將黑色環往回拉以安裝手輪。
2. 將手輪安裝至機軸上。

5.4 用安卡螺栓固定住鑽孔機台 5

警告
有受傷的危險 若使用錯誤的安卡會使機具鬆脫並造成損壞。
▶ 針對您所處理的基材，使用適合的安卡，並遵守安卡製造商的操作說明。如果您有安全固定相關的

問題，請連絡Hilti技術服務部門。

注意
Hilti金屬膨脹式安卡螺栓M16（5/8"），通常用來在完整的混凝土上固定鑽石岩心鑽孔設備。不過，
在某些情況下可能需要使用替代的固定方式。如果您有安全固定相關的問題，請連絡Hilti技術服務部
門。

1. 安裝適合對應基材的安卡。依使用的底座選擇距離。
注意
DD-HD 30距離鑽孔圓心的理想距離：330 mm（13 in）
DD-ST 200距離鑽孔圓心的理想距離：380 mm（15 in）

2. 將夾緊軸（配件）以螺絲旋在安卡上。
3. 將鑽孔機台放在轉軸上，然後調整對齊。使用DD-HD 30鑽孔機台時，請使用鑽孔圓心指示器輔助將鑽孔

機台對齊。使用間隔片時，鑽孔機台無法使用鑽孔圓心指示器對齊。
4. 將夾頭螺帽固定在軸心上，但切勿鎖太緊。
5. 藉著轉動調平螺絲來調平基架。配合使用調平指示器。仔細確認調平螺絲與下墊面穩固接觸。
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6. 將調平螺絲平均鎖緊直到鑽孔機台妥善固定為止。
7. 檢查鑽孔機台是否固定妥當。

5.5 使用真空吸盤底座固定鑽孔機台（配件） 6

危險
有受傷的危險 鑽石岩心鑽孔機具掉落會造成危險。
▶ 不可僅用真空固定法將鑽孔機台安裝在天花板上。例如可使用重型支撐結構或螺紋轉軸作額外的固

定。

警告
有受傷的危險 鑽石岩心鑽孔機具掉落會造成危險。
▶ 當水平鑽孔時，鑽孔機台必須用鍊條額外固定。

警告
有受傷的危險 壓力檢查
▶ 鑽孔前及操作時，請確認壓力錶指針保持在綠色區域。

注意
當使用具安卡底座的鑽孔機台時，務必將空吸盤底座平放在真空吸盤底座上，兩個底座必須緊緊連接。
穩固地將安卡基架鎖至真空吸盤底座上。務必確定所選用的岩心鑽頭不會損傷真空吸盤底座。
放置鑽孔機台前，請確認有足夠空間可組裝及操作。
僅在搭配直徑達300 mm（12"）的岩心鑽頭，且未安裝間隔片時才使用真空固定法。
可用來增加真空程度的真空排氣閥，位於真空吸盤底座的握把上。

1. 將所有調平螺絲往回轉直到離真空吸盤底座約5mm（1/5 in）。
2. 將真空吸盤底座的接頭接到真空幫浦上。
3. 將鑽孔機台放在真空吸盤底座上。
4. 使用附送的螺絲將鑽孔機台裝在真空吸盤底座下方的墊片上並將螺絲鎖緊。

注意
DD-HD 30: 使用附送的兩個墊片中較薄的那一個。
DD-ST 200: 使用附送的兩個墊片中較厚的那一個。

5. 找到待鑽孔的中心點。自待鑽孔中心點往鑽孔機台待定位處畫一條直線。
6. 在此線上距孔點中心一定距離處，做一記號。將真空吸盤底座前緣中央與該記號對齊。

注意
仔細讓放置真空吸盤底座的基材保持平整與清潔。
DD-HD 30距離鑽孔圓心的理想距離：165 mm（6 1/2 in）
DD-ST 200距離鑽孔圓心的理想距離：215 mm（8 1/2 in）

7. 開啟真空幫浦並按住真空釋放閥。
8. 一旦鑽孔機台正確固定後，即可鬆開真空釋放閥且將真空吸盤底座壓向基材。
9. 藉著轉動調平螺絲來調平真空吸盤底座。配合使用調平指示器。

注意
安卡基架不得在真空吸盤底座上進行調整作業。

10. 檢查鑽孔機台是否固定妥當。

5.6 DD-HD 30：使用螺紋轉軸固定鑽孔機台（配件）
1. 將蓋子（附終端固定裝置）從滑軌頂端取下。
2. 將螺紋轉軸上的圓筒接頭安裝至鑽孔機台的滑軌末端。
3. 轉動偏心栓將螺紋轉軸固定。
4. 將鑽孔機台置於工作面上。
5. 藉著轉動調平螺絲來調平基架。
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6. 使用螺紋轉軸固定鑽孔機台並鎖緊螺紋轉軸。
7. 檢查鑽孔機台是否固定妥當。

5.7 DD­ST 200：使用螺紋轉軸固定鑽孔機台（配件）
1. 將螺紋轉軸固定在滑軌上端。
2. 將鑽孔機台置於工作面上。
3. 藉著轉動調平螺絲來調平基架。
4. 使用螺紋轉軸固定鑽孔機台並鎖緊螺紋轉軸。
5. 檢查鑽孔機台是否固定妥當。

5.8 DD-HD 30：延長鑽孔機台上的滑軌（配件） 7

注意
開始鑽孔時僅使用岩心鑽頭或最大總長度為650 mm（25 1/2 in）的延伸岩心鑽頭。
滑軌上的深度計可作為額外的終端固定裝置使用。
在取下延伸滑軌後，必須重新將保護蓋（含整合式終端停止裝置）裝回鑽孔機台的滑軌上，以確保恢復
安全相關終端固定功能。如果未安裝此零件，與安全相關的終端固定器無法發揮功能。

1. 將蓋子（附終端固定裝置）從滑軌頂端取下。將蓋子安裝在延伸滑軌上。
2. 將延伸滑軌上的圓筒接頭安裝至鑽孔機台的滑軌末端。
3. 轉動偏心栓將延伸滑軌固定。

5.9 DD-HD 30：安裝間隔片（配件） 8

警告
有受傷的危險！ 固定裝置會過載。
▶ 當使用一個以上的間隔片時，必須降低觸壓避免固定裝置過載。

注意
當有安裝間隔片時，不可將鑽石岩心鑽孔機具安裝在鑽孔機台上。

注意
當使用直徑300 mm（11 1/2 in）以上的岩心鑽頭時，必須用一到兩個間隔片加大鑽孔機軸和鑽孔機台
間的距離。當使用間隔片時，鑽孔中心指示器便不會再運作。

1. 用滑動架鎖將滑動架鎖在滑軌上。
2. 將滑動架上鎖定鑽石岩心鑽孔機具的偏心固定梢拔出。
3. 將間隔片放在滑動架中。
4. 將偏心栓盡可能推入滑動架中。
5. 鎖緊偏心固定梢。
6. 檢查間隔片是否緊固。

5.10 DD­ST 200：安裝間隔片（配件） 9

警告
有受傷的危險！ 固定裝置會過載。
▶ 當使用一個以上的間隔片時，必須降低觸壓避免固定裝置過載。

注意
當使用直徑400 mm（15 3/4 in）以上的岩心鑽頭時，必須用間隔片加大鑽孔機軸和鑽孔機台間的距
離。

1. 將鑽石岩心鑽孔機具自鑽孔機台上卸下
2. 鬆開滑動架上的四個螺絲將滑動架從鑽石岩心鑽孔機具上分開。
3. 用另外提供的四個螺絲將間隔片固定在滑動架上。
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4. 用四個螺絲將鑽石岩心鑽孔機具重新旋緊至間隔片上。

5.11 DD-HD 30：將鑽石岩心鑽孔機具安裝至鑽孔機台上 8

注意
有受傷的危險 鑽石岩心鑽孔機具意外啟動會造成危險。
▶ 鑽石岩心鑽孔機具在安裝時不可連接電源。

1. 用滑動架鎖將滑動架鎖在滑軌上。
2. 將滑動架上鎖定鑽石岩心鑽孔機具的偏心固定梢拔出。
3. 將鑽石岩心鑽孔機具固定在滑動架或間隔片上。
4. 將偏心栓盡可能推入滑動架或間隔片中。
5. 鎖緊偏心固定梢。
6. 將電纜線導管中的電源線固定到滑動架蓋上。
7. 檢查鑽石岩心鑽孔機具是否有固定在鑽孔機台上。

5.12 DD­ST 200：將鑽石岩心鑽孔機具安裝至鑽孔機台上 10

危險
有受傷的危險 當滑動架在移動時快速移動機桿或手輪會造成衝擊。
▶ 當安裝鑽石岩心鑽孔機具時，機桿與手輪不可安裝在鑽孔機台上。

注意
有受傷的危險 鑽石岩心鑽孔機具意外啟動會造成危險。
▶ 鑽石岩心鑽孔機具在安裝時不可連接電源。

注意
驅動單元與滑動架組成一項裝置。 因此可從鑽孔機台將鑽石岩心鑽孔機具與滑動架一起拆除。
在初次使用機具前，請先調整滑軌與滑動架間的作動。

1. 將終端固定螺絲從滑軌上卸下。
2. 確認滑動架鎖定有開啟。
3. 將滑動架開口往滑軌末端滑動，即可將鑽石岩心鑽孔機具安裝於鑽孔機台。
4. 將滑動架鎖轉90°把滑動架鎖在滑軌上。
5. 稍微轉動手輪以確認鑽石岩心鑽孔機具是否有妥善固定。
6. 將終端固定螺絲重新安裝至滑軌末端。如果未安裝此零件，與安全相關的終端固定器無法發揮功能。

5.13 安裝水流連結管線（配件）

注意
有人員受傷和材料損壞的危險。 若誤用軟管會使其損壞。
▶ 定期檢查水管是否有受損，並注意勿超過最大水壓6 bar的規定。
▶ 確保管線未與旋轉中零件接觸。
▶ 確保滑動架前進時管線未受損。
▶ 最大水溫：40 °C。
▶ 檢查供水系統，確認沒有漏洞。

注意
為避免損壞零件，僅可使用清潔無雜質的水。
可在機具與水管中間安裝流量計（配件）。

1. 將水流調節器連接到鑽石岩心鑽孔機具上。
2. 連結水源供應裝置（管線連結）。
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5.14 安裝集水器系統（配件） 11

警告
有人員受傷和材料損壞的危險。 鑽石岩心鑽孔機具會損壞且增加電擊風險。
▶ 不得讓水流經馬達和裝置蓋。
▶ 向上進行鑽孔時一定要使用濕式工業級真空吸塵器。

注意
鑽石岩心鑽孔機具必須與天花板呈90°角。集水系統密封盤必須配合鑽石鑽頭直徑。

注意
使用集水系統可控制將水流導離，避免造成周遭地區的嚴重污染。使用濕式工業用真空吸塵器可達最好
效果。

注意
使用鑽孔機台DD­ST 200時：在安裝集水器底座前，先將集水器底座的間隔片確實固定到鑽孔機台上。

1. 鬆開位於鑽孔機台前方位於滑軌底部的螺絲。
2. 將集水器托盤由下方滑入螺絲後方的空間中。
3. 將螺絲鎖緊。
4. 將已裝上密封裝置和集水器密封盤的集水裝置，放在兩個可移動的托盤臂間。
5. 用兩個螺絲將集水器固定在托盤上。
6. 將工業用的濕式真空吸塵器連接至集水器，或建立水管連線將水排出。

5.15 設定深度計（配件）
1. 轉動手輪直到岩心鑽頭碰觸基材為止。
2. 調整滑動架和深度計的距離來設定所需的鑽孔深度。
3. 將深度計鎖至定位。

5.16 安裝鑽石岩心鑽頭（BL夾頭） 12

危險
有受傷的危險 工件碎片或破損的彈圈夾具可能會飛出，對作業區外人員造成傷害。
▶ 請勿使用受損的彈圈夾具。每次使用彈圈夾具前，請檢查是否有缺口、裂縫或是嚴重磨損。

注意
有受傷的危險 機具使用後會變熱。其會有尖銳的邊緣。
▶ 更換機具時請配戴手套。

注意
若鑽石岩心鑽頭的切割效能或鑽孔速率大幅下降，請務必更換岩心鑽頭。在這種情況下，鑽時碟片厚度
可能已小於2 mm（1/16 in）。

1. 用滑動架鎖將滑動架鎖在滑軌上。檢查是否緊固。
2. 將夾頭以「左括弧」方向將其打開。
3. 從下方將鑽石岩心鑽頭的連接頭推至鑽石岩心鑽孔機具的夾頭中，確認其齒輪已確實咬合。
4. 將夾頭以「右括弧」方向將其關閉。
5. 確認岩心鑽頭已牢固地安裝在夾頭之中。

5.17 使用其他類型夾頭安裝鑽石岩心鑽頭
1. 使用適合的六角開口扳鎖住起子軸。
2. 使用適合的六角開口扳鎖緊岩心鑽頭。
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5.18 選擇速度 13

注意
僅在機具靜止時才按下開關。

1. 依據所使用的鑽頭直徑，選擇開關設定。
2. 轉動開關時，同時用手轉動岩心鑽頭直到開關設定至建議的檔位為止。

5.19 PRCD漏電斷路器
1. 將鑽石岩心鑽頭機具的主電源線插到接地的電源插座上。
2. 按下PRCD漏電斷路器上的「I」或「RESET」按鈕。
◁ 指示燈亮起。

3. 按下PRCD漏電斷路器上的「0」或「TEST」按鈕。
◁ 指示燈熄滅。

警告
有受傷的危險 有電擊危險。
▶ 若指示燈持續亮起，便無法繼續使用鑽石岩心鑽孔機具。將鑽石岩心鑽孔機具送交Hilti維修中心維

修。

4. 按下PRCD漏電斷路器上的「I」或「RESET」按鈕。
◁ 指示燈亮起。

5.20 操作鑽石岩心鑽孔機具

警告
有人員受傷和材料損壞的危險。 鑽石岩心鑽孔機具會損壞且增加電擊風險。
▶ 在高處進行濕式鑽孔時一定要使用集水系統搭配濕式工業級真空吸塵器。

危險
有人員受傷和材料損壞的危險。 濕式工業用真空吸塵器開關時會有延遲時間。如此會讓水流過鑽石岩
心鑽孔機具。鑽石岩心鑽孔機具會損壞且增加電擊風險。
▶ 當向上鑽孔時，開啟供水閥之前，請手動開啟濕式工業用真空吸塵器；關閉供水閥之後，請再將其

手動關閉。

危險
有人員受傷和材料損壞的危險。 鑽石岩心鑽孔機具會損壞且增加電擊風險。
▶ 當向上鑽孔時，若吸塵系統停止運作時（例如濕式工業用真空吸塵器已滿）請停止作業。

警告
有人員受傷和材料損壞的危險。 當以一定角度向上鑽孔時，集水器無法正常運作。鑽石岩心鑽孔機具
會損壞且增加電擊風險。
▶ 請勿以一定角度向上鑽孔。

注意
DD 250: 按下鑽孔開始模式按鈕（當機具怠轉或在無負載下運作時）降低開始鑽孔的速度。如此可讓大
直徑鑽石岩心鑽頭開始鑽孔變得較容易也較少震動。再次按下鑽孔開始模式按鈕停用此功能，並將鑽石
岩心鑽孔機具調回預設速度。若開始鑽孔的功能在兩分鐘後未停用，鑽石岩心鑽孔機具會自動關閉。

1. 慢慢地打開水流調節器直到達到所需要的進水量。
2. 將鑽石岩心鑽孔機具上的On/Off開關按至「I」。
3. 鬆開傳動滑塊鎖定機構
4. 轉動手輪直到岩心鑽頭碰觸基材為止。
5. 開始鑽孔時，先輕壓直到鑽石岩心鑽頭置中為止。接下來才增加壓力。
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6. 觀察鑽孔性能指示燈，同時調節接觸壓力。

5.21 關閉鑽石岩心鑽孔機具

警告
有人員受傷和材料損壞的危險。 在高處鑽孔時鑽頭會充滿水。鑽石岩心鑽孔機具會損壞且增加電擊風
險。
▶ 首先，在完成高處鑽孔作業後，小心將水排離。可藉由自水流調節器切斷水源，且打開水流調節器

排水，來完成本作業。不得讓水流經馬達和裝置蓋上。

1. 將水流調節器連接到鑽石岩心鑽孔機具上。
2. 將鑽頭自孔洞中移除。
3. 關閉鑽石岩心鑽孔機具。
4. 用滑動架鎖將滑動架鎖在滑軌上。
5. 關閉濕式工業用真空吸塵器（如有使用）。

5.22 DD-HD 30：將鑽石岩心鑽孔機具自鑽孔機台上卸下
1. 用滑動架鎖將滑動架鎖在滑軌上。
2. 將電纜線導管中的電源線從滑動架蓋上卸下。

注意
有人員受傷和材料損壞的危險。 鑽石岩心鑽孔機具掉落會造成危險。
▶ 確實以單手握住握把，抓緊岩心鑽孔機具。

3. 鬆開將機具鎖在滑動架上的偏心固定梢。
4. 將偏心固定梢拉出。
5. 將鑽石岩心鑽孔機具從滑動架上卸下。
6. 將偏心栓盡可能推入滑動架中。

5.23 DD­ST 200：將鑽石岩心鑽孔機具自鑽孔機台上卸下

注意
驅動單元與滑動架組成一項裝置。因此可從鑽孔機台將鑽石岩心鑽孔機具與滑動架一起拆除。

1. 將終端固定螺絲從滑軌上卸下。
2. 鬆開傳動滑塊鎖定機構
3. 將鑽石岩心鑽孔機具自鑽孔機台上卸下
4. 將終端固定螺絲重新安裝至滑軌末端。如果未安裝此零件，與安全相關的終端固定器無法發揮功能。

6 保養、維修、運送和貯放：

6.1 產品保養
▶ 保持產品尤其是握把表面清潔，避免油脂及潤滑油。勿使用含硅樹脂的清潔或亮光劑。
▶ 通風口阻塞時請勿使用產品。請使用乾燥的刷子小心清潔通風口。勿讓異物進入產品內部。
▶ 定期地使用乾燥的清潔抹布潔淨機具外部。勿使用噴灑器具、蒸氣噴射器具或自來水來清洗。
▶ 隨時讓岩心鑽頭的連接頭保持乾淨並稍微塗上潤滑油脂。
▶ 完成保養及維護工作後，請檢查所有防護裝置及安全裝置的安裝狀態，並確定皆可正常運作。
▶ 若需要保養或維修，請聯絡銷售人員或參閱www.hilti.com的聯絡資訊。

6.1.1 DD-HD 30：調整滑軌和滑動架間的作動。

注意
您可使用滑動架上的四個調整螺絲調整滑軌與滑動架間的作動。

1. 使用5 mm六角套筒扳手將調整螺絲鬆開（不要取下螺絲）。
2. 利用19 mm六角開口扳手轉動調整螺絲，讓滾輪輕輕靠在滑軌上。
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3. 將調整螺絲鎖緊。若滑動架有正確調整，則當未安裝鑽石岩心鑽孔機具時，其會保持原位，若有安裝鑽孔
機具則會向下移。

6.1.2 DD-ST 200用DD 200：調整滑軌和滑動架間的作動

注意
您可使用滑動架上的6個調整螺絲調整滑軌與滑動架間的作動。

1. 使用六角套筒扳手將調整螺絲鎖緊。
技術資料
鎖緊扭力 3 Nm

2. 接著將旁邊的四個調整螺絲轉半圈，將後面的兩個調整螺絲轉四分之一圈，使其鬆開。
3. 未安裝鑽石岩心鑽頭時，如果滑動架保持在原有位置，表示係正確安裝，但在安裝鑽石岩心鑽頭後會下

移。

6.2 更換碳刷

危險
有受傷的危險 有電擊危險。
▶ 本機具僅能讓經受訓的授權專業人員進行操作、維護和修理。必須告知上述人員任何可能遭遇到的

特殊危險。

注意
當需更換碳刷時，指示燈會出現六角開口扳手符號的指示燈。
請務必同時更換所有碳刷。

1. 將鑽石岩心鑽孔機具從電源上拆下。
2. 開啟馬達左右側的碳刷蓋。
3. 安裝後注意碳刷作業情形，以及導體的定位情形。將磨損的碳刷從鑽石岩心鑽孔機具上卸下。
4. 安裝新的碳刷，並將其調至與舊碳刷相同的位置。

注意
安裝碳刷時，小心避免損壞指示燈導線上的絕緣裝置。

5. 裝上馬達左右側的碳刷蓋。
6. 讓機具在無負載狀態下持續運作至少1分鐘無中斷，讓碳刷磨合。

注意
更換碳刷後，指示燈會在機具運轉約1分鐘後熄滅。
若未遵守1分鐘的最低運轉時間，則碳刷壽命會明顯下降。

6.3 搬運和貯放

注意
有人員受傷和材料損壞的危險。 凍傷組件會造成機具停止作業並有使用者受傷的風險。
▶ 當溫度降至零度以下時，請檢查確保機具中沒有水氣殘留。

警告
有受傷的危險 個別零件會鬆脫並掉落。
▶ 請勿使用起重機抬起鑽石岩心鑽孔機具及（或）鑽孔機台。

注意
請將鑽石岩心鑽孔機具、鑽孔機台、和岩心鑽頭分開搬運。
請利用滾輪總成（配件）輔助設備的搬運工作。
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▶ 在貯放鑽石岩心鑽孔機具之前，先打開水流調節器。

7 故障排除
▶ 若您遇到未列出的問題或是無法自行排除的問題，請聯絡Hilti維修中心。

7.1 DD 200：鑽石岩心鑽孔機具不能正常運作
故障 可能原因 解決方法

維修指示燈未亮起。

漏電保護插座未開啟。 ▶ 確認漏電保護插座是否有在運作
並將其開啟。

電源供應中斷。 ▶ 將插頭插入另一電子機具或電器
並檢查是否可啟動。

▶ 檢查插頭連接、電源線、電源線
路與主電源保險絲。

馬達中有水。 ▶ 讓鑽石岩心鑽孔機具在溫暖、
乾燥的地方風乾。

維修指示燈亮起。

碳刷磨耗完畢。 ▶ 更換碳刷。 → 頁次 196

維修指示燈閃爍。

馬達過熱。 ▶ 稍候幾分鐘，直到馬達冷卻或
讓馬達在無負載的情況下運轉，
以加速冷卻程序。將鑽石岩心鑽
孔機具先關閉再開啟。

7.2 DD 200：鑽石岩心鑽孔機具可以正常運作
故障 可能原因 解決方法

維修指示燈閃爍。

馬達過熱。鑽石岩心鑽孔機具以冷
卻模式運作中。

▶ 稍候幾分鐘，直到馬達冷卻或
讓馬達在無負載的情況下運轉，
以加速冷卻程序。當達到正常溫
度後，顯示幕顯示會消失，而鑽
石岩心鑽孔機具會開啟重新啟動
聯鎖裝置。將鑽石岩心鑽孔機具
先關閉再開啟。

維修指示燈亮起。

碳刷已接近磨耗限制。鑽石岩心鑽
孔機具會繼續運作數小時後自動關
機。

▶ 下次請更換碳刷。

碳刷已更換需磨合。 ▶ 讓機具在無負載狀態下持續運
作至少1分鐘無中斷，讓碳刷磨
合。

鑽孔性能指示燈未亮起。

馬達電子設備與LED指示器間發生
通訊錯誤。

▶ 鑽石岩心鑽孔機具在沒有LED指
示器的狀態下仍可作業。

▶ 請盡快將鑽石岩心鑽孔機具送
回Hilti檢修。

鑽石岩心鑽孔機具未全效運
作。

電力故障 – 發生電壓不足。 ▶ 請與其他用電人員確認或將電源
線路斷開。

▶ 檢查使用的延長線長度。
鑽頭無法旋轉。 鑽石岩心鑽頭卡在基材中。 ▶ 使用六角開口扳手鬆開鑽石岩

心鑽頭：將電源線插頭拔離開插
座。使用適當的六角開口扳手夾
緊鑽石岩心鑽頭靠近連接端的位
置，接著轉動它便可使鑽石岩心
鑽頭鬆開。
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故障 可能原因 解決方法
鑽頭無法旋轉。 鑽石岩心鑽頭卡在基材中。 機台引導式鑽孔

▶ 請轉動手輪並將滑動架上下移
動，嘗試將鑽石岩心鑽頭鬆開。

檔位選擇器未咬合。 ▶ 操作檔位選擇器使其咬合。
鑽孔速度下降。 已達最大鑽孔深度。 ▶ 卸下鑽心並使用延長鑽頭。

鑽心卡在鑽石岩心鑽頭內。 ▶ 卸下電源線。
岩心鑽頭規格與基材不對應。 ▶ 請選用更適合的鑽石岩心鑽頭規

格。
鋼材含量偏高（以清水含金屬碎屑
的量表示）。

▶ 請選用更適合的鑽石岩心鑽頭規
格。

鑽石鑽頭故障。 ▶ 檢查鑽頭是否損壞，必要時予以
更換。

選擇檔位錯誤。 ▶ 請選擇正確的檔位。
觸壓過低。 ▶ 請增加觸壓。
機具功率不足。 ▶ 請選擇低一段的檔位。
鑽石鑽頭已磨圓。 ▶ 利用鑽入磨刀板的方式將鑽石岩

心鑽頭磨利。
水流量過高。 ▶ 藉由調整水流調節器降低水流速

率。
水流量過低。 ▶ 確認鑽石岩心鑽頭的供水，或是

調整水流調節器將水流量增大。
滑動架已上鎖。 ▶ 鬆開傳動滑塊鎖定機構

手輪可無阻礙的轉動。 切割栓破損。 ▶ 更換切割栓。
岩心鑽頭無法裝入夾頭。 鑽頭連接頭或夾頭髒污或損壞。 ▶ 清潔並潤滑連接頭與（或）

夾頭，或進行零件更換。
水渦旋轉或齒輪外殼漏水。 水壓過高。 ▶ 降低水壓。

轉軸密封裝置磨損。 ▶ 更換轉軸密封裝置。
操作時夾頭漏水。 鑽石岩心鑽頭未確實鎖緊在夾頭

中。
▶ 請將鑽石岩心鑽頭鎖緊。
▶ 卸下岩心鑽頭。將鑽石岩心鑽頭

旋轉約90°。重新裝上鑽石岩心
鑽頭。

鑽頭連接頭 / 夾頭髒污。 ▶ 清潔並潤滑連接頭與（或）
夾頭。

夾頭密封或連接頭有瑕疵。 ▶ 檢查密封裝置的狀況，必要時更
換。

無水流通過。 供水通道堵住。 ▶ 加大水壓或從反方向將供水管道
沖乾淨。清潔進水與出水管道。

滑動系統過度使用。 鑽石岩心鑽頭未確實鎖緊在夾頭
中。

▶ 請將鑽石岩心鑽頭鎖緊。
▶ 卸下岩心鑽頭。將鑽石岩心鑽頭

旋轉約90°。重新裝上鑽石岩心
鑽頭。

岩心鑽頭連接頭 / 夾頭故障。 ▶ 檢查連接頭與夾頭，必要時予以
更換。

鑽石岩心鑽孔機具與滑動架或間隔
片的連接鬆脫。

▶ 檢查連接處，必要時，重新安裝
鑽石岩心鑽孔機具。

滑動架過度使用。 ▶ 調整滑軌和滑動架間的作動。
鑽孔機台上的螺絲 / 螺栓鬆脫。 ▶ 檢查鑽孔機台上的螺絲 / 螺栓，

必要時將其鎖緊。
鑽孔機台未確實固定。 ▶ 將鑽孔機台固定好。
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7.3 DD 250：鑽石岩心鑽孔機具不能正常運作
故障 可能原因 解決方法

多功能顯示幕未顯示任何資
訊。

漏電保護插座未開啟。 ▶ 確認漏電保護插座是否有在運作
並將其開啟。

電源供應中斷。 ▶ 將插頭插入另一電子機具或電器
並檢查是否可啟動。

▶ 檢查插頭連接、電源線、電源線
路與主電源保險絲。

馬達中有水。 ▶ 讓鑽石岩心鑽孔機具在溫暖、
乾燥的地方風乾。

需進行維修。

碳刷磨耗完畢。 ▶ 更換碳刷。 → 頁次 196

馬達中有水。 ▶ 讓鑽石岩心鑽孔機具在溫暖、
乾燥的地方風乾。

重新啟動聯鎖裝置。

馬達過熱。冷卻完成。 ▶ 將鑽石岩心鑽孔機具先關閉再開
啟。

電源網路故障 – 供電中斷。 ▶ 請與其他用電人員確認或將電源
線路斷開。

▶ 檢查使用的延長線長度。
▶ 將鑽石岩心鑽孔機具先關閉再開

啟。
已超過使用鑽孔開始模式進行作業
的時間限制。

▶ 將鑽石岩心鑽孔機具先關閉再開
啟。

馬達中有水。 ▶ 讓鑽石岩心鑽孔機具在溫暖、
乾燥的地方風乾。

過熱。

馬達過熱。 ▶ 稍候幾分鐘，直到馬達冷卻或
讓馬達在無負載的情況下運轉，
以加速冷卻程序。將鑽石岩心鑽
孔機具先關閉再開啟。

7.4 DD 250：鑽石岩心鑽孔機具可以正常運作
故障 可能原因 解決方法

過熱。

馬達過熱。鑽石岩心鑽孔機具以冷
卻模式運作中。

▶ 稍候幾分鐘，直到馬達冷卻或
讓馬達在無負載的情況下運轉，
以加速冷卻程序。當達到正常溫
度後，顯示幕顯示會消失，而鑽
石岩心鑽孔機具會開啟重新啟動
聯鎖裝置。將鑽石岩心鑽孔機具
先關閉再開啟。

更換碳刷前剩餘的作業時間。

碳刷已接近磨耗限制。鑽石岩心鑽
孔機具會繼續運作數小時後自動關
機。

▶ 下次請更換碳刷。

更換碳刷後磨合。

碳刷已更換需磨合。 ▶ 讓機具在無負載狀態下持續運
作至少1分鐘無中斷，讓碳刷磨
合。
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故障 可能原因 解決方法

多功能顯示幕未顯示任何資
訊。

馬達電子設備與多功能顯示幕間發
生通訊錯誤。

▶ 鑽石岩心鑽孔機具在沒有指示顯
示幕的狀態下仍可作業。

▶ 請盡快將鑽石岩心鑽孔機具送
回Hilti檢修。

無法啟用鑽孔開始模式。

鑽石鑽頭機具正在鑽孔。 ▶ 轉動手輪直到岩心鑽頭離開基材
為止。

已更換碳刷且鑽石岩心鑽孔機具已
啟動磨合程序。

▶ 完成磨合程序。

馬達過熱。鑽石岩心鑽孔機具以冷
卻模式運作中。

▶ 完成冷卻程序。

鑽石岩心鑽孔機具剛以鑽孔開始模
式運轉了兩分鐘。

▶ 請等候至少30秒再重新啟動鑽孔
開始模式。

電源網路故障 – 鑽石岩心鑽孔
機具未全效運作。

電力故障 – 發生電壓不足。 ▶ 請與其他用電人員確認或將電源
線路斷開。

▶ 檢查使用的延長線長度。

多功能顯示幕的檔位顯
示「0」且鑽石岩心鑽頭未轉
動。

檔位選擇器未咬合。 ▶ 操作檔位選擇器使其咬合。

鑽頭無法旋轉。 鑽石岩心鑽頭卡在基材中。 ▶ 使用六角開口扳手鬆開鑽石岩
心鑽頭：將電源線插頭拔離開插
座。使用適當的六角開口扳手夾
緊鑽石岩心鑽頭靠近連接端的位
置，接著轉動它便可使鑽石岩心
鑽頭鬆開。

機台引導式鑽孔
▶ 請轉動手輪並將滑動架上下移

動，嘗試將鑽石岩心鑽頭鬆開。
鑽孔速度下降。 已達最大鑽孔深度。 ▶ 卸下鑽心並使用延長鑽頭。

鑽心卡在鑽石岩心鑽頭內。 ▶ 卸下電源線。
岩心鑽頭規格與基材不對應。 ▶ 請選用更適合的鑽石岩心鑽頭規

格。
鋼材含量偏高（以清水含金屬碎屑
的量表示）。

▶ 請選用更適合的鑽石岩心鑽頭規
格。

鑽石鑽頭故障。 ▶ 檢查鑽頭是否損壞，必要時予以
更換。

選擇檔位錯誤。 ▶ 請選擇正確的檔位。
觸壓過低。 ▶ 請增加觸壓。
機具功率不足。 ▶ 請選擇低一段的檔位。
鑽石鑽頭已磨圓。 ▶ 利用鑽入磨刀板的方式將鑽石岩

心鑽頭磨利。
水流量過高。 ▶ 藉由調整水流調節器降低水流速

率。
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故障 可能原因 解決方法
鑽孔速度下降。 水流量過低。 ▶ 確認鑽石岩心鑽頭的供水，或是

調整水流調節器將水流量增大。
滑動架已上鎖。 ▶ 鬆開傳動滑塊鎖定機構

手輪可無阻礙的轉動。 切割栓破損。 ▶ 更換切割栓。
岩心鑽頭無法裝入夾頭。 鑽頭連接頭或夾頭髒污或損壞。 ▶ 清潔並潤滑連接頭與（或）

夾頭，或進行零件更換。
水渦旋轉或齒輪外殼漏水。 水壓過高。 ▶ 降低水壓。

轉軸密封裝置磨損。 ▶ 更換轉軸密封裝置。
操作時夾頭漏水。 鑽石岩心鑽頭未確實鎖緊在夾頭

中。
▶ 請將鑽石岩心鑽頭鎖緊。
▶ 卸下岩心鑽頭。將鑽石岩心鑽頭

旋轉約90°。重新裝上鑽石岩心
鑽頭。

鑽頭連接頭 / 夾頭髒污。 ▶ 清潔並潤滑連接頭與（或）
夾頭。

夾頭密封或連接頭有瑕疵。 ▶ 檢查密封裝置的狀況，必要時更
換。

無水流通過。 供水通道堵住。 ▶ 加大水壓或從反方向將供水管道
沖乾淨。清潔進水與出水管道。

滑動系統過度使用。 鑽石岩心鑽頭未確實鎖緊在夾頭
中。

▶ 請將鑽石岩心鑽頭鎖緊。
▶ 卸下岩心鑽頭。將鑽石岩心鑽頭

旋轉約90°。重新裝上鑽石岩心
鑽頭。

岩心鑽頭連接頭 / 夾頭故障。 ▶ 檢查連接頭與夾頭，必要時予以
更換。

鑽石岩心鑽孔機具與滑動架或間隔
片的連接鬆脫。

▶ 檢查連接處，必要時，重新安裝
鑽石岩心鑽孔機具。

滑動架過度使用。 ▶ 調整滑軌和滑動架間的作動。
鑽孔機台上的螺絲 / 螺栓鬆脫。 ▶ 檢查鑽孔機台上的螺絲 / 螺栓，

必要時將其鎖緊。
鑽孔機台未確實固定。 ▶ 將鑽孔機台固定好。

8 廢棄設備處置
Hilti機具或設備所採用的材料大部分均可回收再利用。材料在回收前必須正確地分類。在許多國家中，

您可以將舊機具及設備送回Hilti進行回收。詳情請洽Hilti維修中心，或當地Hilti代理商。
依據歐盟指令關於電子及電器設備廢棄物的規範，以及國家相關施行法律規定，已達使用年限的電子設備必
須分類收集，並交由環保回收機構處理。

▶ 請勿將電子機具或設備與一般家用廢棄物一同回收！

8.1 建議先處理鑽孔鑽渣。

注意
對於鑽渣未有適當的預先處理，而直接流入河川、湖泊或下水道系統時，則可能造成環保問題。應向當
地公家機關詢問目前的相關法規資訊。

1. 收集鑽渣（例如，使用濕式工業用真空吸塵器）。
2. 讓鑽渣沉澱，並將固態鑽渣置於建築廢棄物處理工地中（經過沈澱可加速分離的過程）。
3. 鑽孔泥塊的廢水（鹼性，ph值>7），應以酸性液中和劑或大量清水中和後，才能排入下水道系統。

9 製造商保固
▶ 如果您對於保固條件有任何問題，請聯絡當地Hilti代理商。
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10 歐規符合聲明
製造商
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
基於我們的責任，本公司聲明本產品符合下列指示或標準。
名稱 鑽石鑽頭機具

型號名稱 DD 200/HD 30
產品代別 02
製造年份 2015

型號名稱 DD 200/ST 200
產品代別 02
製造年份 2015

型號名稱 DD 250
產品代別 02
製造年份 2015

適用規則： • 2004/108/EC（2016年4月19日前）
• 2014/30/EU（2016年4月20日起）
• 2006/42/EC
• 2011/65/EU

適用標準： • EN 62841­1, EN 62841­3-6
• EN ISO 12100

技術文件存檔位置： • 電子機具認可單位
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Germany

Schaan, 2015-9

Paolo Luccini
(BA品質與流程管理主管 / 商用電子機具與配件部
門）

Johannes Wilfried Huber
(資深副總 / 商用鑽石機具部門）
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